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BODY MEASUREMENTS CM/INCH

Chest girth Chestgirth Body height Chest girth Body height
(gt I (cm) {(m) (inches) (feet/inches)
'@ M 8-92 162-170 33-36 54"-57"
PR MD 92-100 168-176 36-39 56"59"
! 16 100-108 174-182 39-83 58"610"
X 108-116 180-188 8B-46 511"-62"

™ 116-124 186-194 46-49 61"-64"

ody 3K 124-132 192-200 49-5 63"-67"
height a 132-140 200-208 52-55 67"-610"
SKL 140-148 208-216 55-58 610-71"

l oKL 148-156 208-216 58-61 610"-71"
m 156-162 208-216 61-64 610-71"

THEFIVE CARE PICTOGRAMS INDICATE

Do not wash. Laundering impacts upon protective performance (e. g. antistat will be washed off). - Nicht waschen.
Waschen hat Auswirkungen auf die Schutzleistung (z.B. ist der Schutz gegen statische Aufladung nicht mehr
gewahrleistet). « Ne pas laver. Le nettoyage a l'eau altére les performances de protection (le traitement antistatique
disparait au lavage, par ex.). - Non lavare. Il lavaggio danneggia le caratteristiche protettive (eliminando, ad
esempio, il trattamento antistatico). + No lavar: el lavado afecta a la capacidad de proteccion (p.ej. pérdida del
revestimiento antiestatico). - Nao lavar. A lavagem produzird impactos no desempenho da proteccdo (ex.: o efeito
antiestatico serd eliminado). - Niet wassen. Wassen beinvloedt de beschermende eigenschappen van het kledingstuk
(zo wordt bijvoorbeeld de antistatische laag van de kledingstukken af gewassen). - Taler ikke vask. Vask pavirker
beskyttelsesegenskapene (f. eks. vil den antistatiske beskyttelsen vaskes bort.). - Ma ikke vaskes. Tojvask pavirker de
beskyttende egenskaber (f. eks. vil den antistatiske behandling blive vasket af). - Fér ej tvattas. Tvattning paverkar
skyddsformagan (antistatbehandlingen tvdttas bort). - Ei saa pestd. Peseminen vaikuttaa suojaustehoon (mm.
antistaattisuusaine poistuu pesussa). « Nie prac. Pranie pogarsza wtasciwosci ochronne (np. Srodek antystatyczny
zostanie usuniety podczas prania). - Ne mossa. A mosas hatassal van a ruha védaképességére (pl. az antisztatikus réteg
lemosddik). « Neprat. Prani m& dopad na ochranné vlastnosti odévu (napf. smyvéni antistatické vrstvy). - He nepu.
MauumHHoTO NpaHe Bb3AeiiCTBa BbPXY 3alLUTHOTO fieiicTBUE (HANPUMEP aHTUCTATUKT LLe e oTmue). - Neprat. Pranie
mé vplyv na ochranné vlastnosti odevu (napr. zmyvanie antistatickej vrstvy). « Ne prati. Pranje in likanje negativno
ucinkujeta na varovalne lastnosti (npr. zascita pred elektrostaticnim nabojem se spere). - Nu spalati. Spalarea afecteaza
calitatile de protectie (de ex. protectia contra electricitatii statice dispare). - Neskalbti. Skalbimas kenkia apsaugai (pvz.,
nusiplauna antistatiné apsauga). - Nemazgat. Mazgasana var ietekmét térpa aizsargfunkcijas. (piem. var nomazgat
antistata parklajumu). - Mitte pesta. Pesemine mdjutab kaitseomadusi (nt antistaatik voidakse vélja pesta). - Yikamaym.
Yikama, koruma performansini etkiler (Gregin antistatik ozellik kaybolur). - Mnv mévete T ¢oppa. To muatpo
emnped ety napexopevn mpootacia (1.y. n poppa Ba XAGEL TIC AVTIOTATIKE B R. AR

G I816TTEC). « 75
SMABIFIERE (BlISRiminER ) o - sA0B N o IR B REMEAEE R & (51
Mo FIEMAREIER) o RBLAVWT IV, BT 3 L REMEEENERDN
9 (FEPHLEMIAEWRINERL) o -Nemojte prati. Pranje utjece na zastitni ucinak (zatita
od statickog elektriciteta vise nije zajamcena). « Ne prati. Pranje utice na zastitne performanse (npr. Antistatik ce se
isprati). - He cruparb. CTupka BAVACT Ha 3aLLIMTHbIe XapaKTePUCTUKM (HANPUMeD, CMbIBAETCA aHTUCTATUYECKHIA COCTaB).
- MNIEISHR| ORI A 2. MIEHS H 2ol gk O] R LTk (of]. ciE X =1t XshEL )

Do notiron. - Nicht biigeln. - Ne pas repasser. - Non stirare. « No planchar.  Nao passar a ferro. « Niet strijken. - Skal ikke

strykes. - M ikke stryges. « Far ej strykas. « Ei saa silittad. « Nie prasowac. « Ne vasalja. - Nezehlit. - He rnagw. - Nezehlit.

« Ne likati.  Nu calcati cu fierul de calcat. « Nelyginti. - Negludinat. - Mitte triikida. - Utiilemeyin. - Amayopebetai o

o adépopa. - TIBENR R - BMBE © - TA OV EDFEVT K FEI LN, - Nemojte glacati.
«Ne peglati. - He rnaguro. - CHEI & SEX| OHYA| 2,

Do not machine dry. - Nicht im Waschetrockner trocknen. - Ne pas sécher en machine. - Non asciugare nell‘asciugatrice.
« No usar secadora. « Nao colocar na maquina de secar.  Niet machinaal drogen. « Ma ikke torkes i trommel. - Ma
ikke torretumbles. - Far ej torktumlas. « Ei saa kuivattaa koneellisesti. « Nie suszy¢ w suszarce. « Ne szdritsa géppel.
« Nesusit v susicce. « He cywm mawumno. - Nesusit v susicke. « Ne susiti v stroju « Nu puneti in masina de uscat rufe.
«Nedziovinti dziovykléje. - Neveikt 7avésanu. - Arge masinkuivatage. - Kurutma makinesind

- Anayopedetain xprion oteyvwtnpiov. « FEZIHET o « FEMABLEZI o - BEIRE A FRE L AW
T < 72T L), - Nemojte susiti u susilici. - Ne susiti u masini za suSenje. - He nofBeprath MatuiHoii cvpke.
7| A HZESHR| ORI A 2.

Do not dry clean. - Nicht chemisch reinigen. « Ne pas nettoyer a sec. - Non lavare a secco. « No limpiar en seco. « Nao
limpara seco. « Niet chemisch reinigen. - M ikke renses. - M ikke kemisk renses. - Far ej kemtvéttas. « Ei saa puhdistaa
kemiallisesti. « Nie czyscic¢ chemicznie. « Ne tisztitsa vegyileg. « Necistit chemicky. - He nouuctsait upe3s xumuuecko
uucrene. « Nedistit chemicky. - Ne kemicno Cistiti. - Nu curatati chimic. - Nevalyti cheminiu bidu. - Neveikt kimisko
tirisanu. - Arge piiiidke puhastada. - Kuru temizleme yapmayin. - Anayopevetai to oteyvo kaBdpiopa. - 5 7713750
GEMRE e c RSA D) —Z 2T % LARWT < 723 L, - Nemojte kemijski cistiti. - Ne nositi
na suvo Giscenje. - He nogseprats xummdeckoit unctke. - E240] 2| SHX| OHYA| 2,

Do not bleach. - Nicht bleichen. « Ne pas utiliser de javel.- Non candeggiare. « No utilizar blanqueador. « Nao utilizar
A alvejante. - Niet bleken. - Ma ikke blekes. « Ma ikke bleges. - Far ej blekas. - Ei saa valkaista. - Nie wybielac. « Ne fehéritse.
A « Nebglit.  He u36enaii. « Nepouzivat bielidlo. - Ne beliti. - Nu folositi indlbitori. - Nebalinti. - Nebalinat. - Arge

valgendage. - Camagir suyu kullanmayin. - Aayopedetat n yprion Aevkavtikou. « IEEH. « sEIEA ©
SBA LAVT <72 E U - Nemojte izbjeljivati. - Ne izbeljivatl, - He orenugar. - FEEHSEX| OFAA| 2.

INSIDE LABEL MARKINGS 0 Trademark. 0 Coverall manufacturer. o Model identification - Tyvek® 800 J model TJ198Ta is the model
name for a hooded protective coverall with overtaped seams, and cuff, ankle, facial and waist elastication. This instruction for use provides information
on this coverall. @€J) CE marking - Coverall complies with requirements for category IIl personal protective equipment according to European legislation,
Regulation (EU) 2016/425. Type-examination and quality assurance certificates were issued by SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211
HELSINKI, Finland, identified by the EC Notified Body number 0598. o Indicates compliance with European standards for chemical protective clothing.

This coverall s antistatically treated inside and offers electrostatic protection according to EN 1149-1:2006 including EN 1149-5:2008 if properly grounded.

Full-body protection “Types” achieved by this coverall defined by the European standards for chemical protective clothing: EN 14605:2005 + A1:2009
(Type 3 and Type 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (Type 5) and EN 13034:2005 + A1:2009 (Type 6). This coverall also fulfills the requirements of
EN 14126:2003 Type 3-B, Type 4-B, Type 5-B and Type 6-B. @€J) Protection against particulate radioactive contamination according to EN 1073-2:2002. &
EN 1073 -2 clause 4.2. requires resistance to ignition. However resistance to ignition was not tested on this toverall.o Wearer should read these instructions for use.
@Smng |ctogramind\'(atesbodymeasuremems(cmandfeet/in(hes)&currelatiomuIettermde‘(hE(kyuurbodymeasurementsandse\ectthewrremize.@(cumry
of origin. @) Date of manufacture. @B) Flammable material. Keep away from fire. This garment and/or fabric are not flame resistant and should not be used around
heat, open flame, sparks or in potentially flammable environments. @Z) Do not re-use. @01her(eniﬁcaﬂon(s) information independent of the CE marking
and the European notified body.

PERFORMANCE OF THIS COVERALL:

FABRICPHYSICAL PROPERTIES

Test Test method Result EN Class*
Abrasion resist: EN 530 Method 2 >100cydles 206
Flexcracking resistance ENIS07854 Method B >15000cycles 4/6**
Trapezoidal tear resistance ENIS09073-4 >10N 1/6
Tensilestrength ENIS013934-1 >60N 2/6
Punctureresistance EN863 >10N 2/6
Surface resistance at RH 25%** EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 inside <2,5¢10°0hm N/A

N/A=Notapplicable *According to EN 14325:200:
FABRICRESISTANCETO PENETRATION BY LIQUIDS (EN 150 6530)

4 **See limitations ofuse ***Visual end point

Chemical P ionindex- EN Class* Repellency index- EN Class*
Sulphuricacid (30%) 33 3B
Sodium hydroxide (10%) 33 3B
o-Xylene 33 13
Butan-1-ol 33 23

* According to EN 14325:2004

FABRICAND TAPED SEAMS RESISTANCETO PERMEATION BY LIQUIDS (EN IS0 6529 METHOD A- BREAKTHROUGHTIME AT 1 pg/cm/min)

Chemical

time (min)

ENClass*

\ Sulphuricacid (30%)

| >480

6/6

* According to EN 14325:2004

FABRICRESISTANCETO PENETRATION OF INFECTIVE AGENTS

Test Testmethod ENClass*
Resistance by blood and body fluids using syntheticblood | 15016603 6/6
Resistancetog by blood-bome pathogens sing 150 16604 Procedure C 46
bacteriophage Phi-X174
Resistancetop ion by liquids ENIS022610 6/6
Resistance to penetration by biologically aerosols 150/DIS 22611 33
Resistance ion by biologically il 15022612 33

* According to EN 14126:2003

IFU.2



WHOLE SUITTEST PERFORMANCE

Testmethod Testresult ENClass
Type 3:Jettest (EN1S0 17491-3) Pass*** N/A
Type 4: High level spray test (EN 150 17491-4, Method B) Pass N/A
Type 5: Particle aerosol inward leakage test (EN 150 13982-2) Pass***+ ., 82/90<30%- L,8/10<15%* N/A
Protection factor according to EN 1073-2 >50 23
Type 6: Low level spray test (EN1S0 17491-4, Method A) Pass N/A
Seamstrength (EN1S013935-2) >T5N 3/6**

N/A=Notapplicable *82/90means91,1% L, values < 30%and 8/10means 80 % L,values <15%
**According to EN14325:2004 ***Test performed with taped cuffs, ankles, hood and zipper flap
bout the barrier perf please contact your supplier or DuPont: www.ipp.dupont.com

RISKS AGAINST WHICH THE PRODUCT IS DESIGNED TO PROTECT: This coverall is designed to protect workers from hazardous substances, or
sensitive products and processes from contamination by people. Itis typically used, depending on chemical toxicity and exposure conditions, for protection against
certain inorganic iquids and intensive or pressurized liquid sprays, where the exposure pressure is not higher than the one used in the Type 3 test method. A full face
mask with filter appropriate for the exposure conditions and tightly connected to the hood and additional taping around the hood, cuffs, ankles and zipper flap are
required to achieve the claimed protection. This coverall provides protection against fine particles (Type 5), intensive o pressurized liquid sprays (Type 3), intensive
liquid sprays (Type 4) and limited liquid splashes or sprays (Type 6). Fabric used for this coverall has passed all tests of EN 14126:2003 (protective clothing against
infective agents). Under the exposure conditions as defined in EN 14126:2003 and mentioned in the table above, the obtained results conclude that the material
offers a barrier against infective agents.

LIMITATIONS OF USE: This garment and/or fabric are not flame resistant and should not be used around heat, open flame, sparks or in potentially
flammable environments. Fabric melts at about 105 - 165°C (221 - 329°F). This coverall contains natural rubber latex which may cause allergic reactions
in some sensitized individuals. The latex-containing natural rubber elastics that are in the garments are located in the waist elastic and thumb loops, they
are covered by a stitching/covering thread to minimise the risk of direct skin contact with the elastic itself. DuPont can not eliminate the risk that a wearer may
come into contact with Latex. Anyone who begins to exhibit an allergic response during the use of DuPont products should immediately cease using these
products. It is possible that a type of exposure to bio hazards not corresponding to the tightness level of the garment may lead to a bio-contamination of the
user. Exposure to certain very fine particles, intensive liquid sprays and splashes of hazardous substances may require coveralls of higher mechanical strength
and barrier properties than those offered by this coverall. The user must ensure suitable reagent to garment compatibility before use. In addition, the user shall
verify the fabric and chemical permeation data for the substance(s) used. The hood is designed to fulfill Type 4 requirements without exterior taping to the
full-face mask (for compatibility advice, please contact DuPont or your supplier). For enhanced protection and to achieve the claimed protection in certain
applications, taping of cuffs, ankles, hood and zipper flap will be necessary. To achieve the Type 3 liquid tightness, full taping including additional taping over
the zipper flap and across the zipper base s required. Without this additional taping, the suits achieve a liquid tightness of Type 4 only and should not be used
with pressurized liquid jet exposures.The user shall verify that the mask fits the hood design and that tight taping is possible in case the application would
require doing so. Care shall be taken when applying the tape, that no creases appear in the fabric or tape since those could act as channels. When taping the
hood, small pieces (+/- 10 cm) of tape should be used and overlap. This coverall can be used with or without thumb loops. The thumb loops of this cove-
rall should only be used with a double glove system, where the wearer puts the thumb loop over the under glove and the second glove should be worn over the
qgarment sleeves. For maximum protection, taping of the outer glove to the sleeve must be used. This coverall meets the surface resistance requirements of EN
1149-5:2008 when measured according to EN 1149-1:2006, but has the antistatic coating applied to the inside surface only. This shall be taken into consideration
if the garment is grounded. The antistatic treatment is only effective in a relative humidity of 25% or above and the user shall ensure proper grounding of both the
garment and the wearer. The electrostatic dissipative performance of both the suit and the wearer needs to be continuously achieved in such a way as the resistance
between the person wearing the electrostatic dissipative protective clothing and the earth shall be less than 10°0hm e.g. by wearing adequate footwear/flooring
system, use of a grounding cable, or by any other suitable means. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be opened or removed whilst in presence of
flammable or explosive atmospheres or while handling flammable or explosive substances. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen
enriched atmospheres without prior approval of the responsible safety engineer. The electrostatic dissipative performance of the electrostatic dissipative clothing
can be affected by relative humidity, wear and tear, possible contamination and ageing. Electrostatic dissipative protective clothing shall permanently cover all non-
complying materials during normal use (including bending and movements). In situations where static dissipation levelis a critical performance property, endusers
should evaluate the performance of their entire ensemble as worn including outer garments, inner garments, footwear and other PPE. Further information on
grounding can be provided by DuPont. Please ensure that you have chosen the garment suitable for your job. For advice, please contact your supplier or DuPont. The
user shall perform arisk analysis upon which he shall base his choice of PPE. He shall be the sole judge for the correct combination of full body protective coverall and
ancillary equipment (gloves, boots, respiratory protective equipment etc.) and for how long this coverall can be worn on a specific job with respect to its protective
performance, wear comfort or heat stress. DuPont shall not accept any responsibility whatsoever for improper use of this coverall.

RESPONSIBILITY OF USERS: Itis the responsibility of the user to select garments which are appropriate for each intended use and which meet all specified
qovernment and industry standards. This garment is intended to help reduce the potential for injury, but no protective apparel alone, can eliminate all risk of injury.
Protective apparel must be used in conjunction with general safety practices. This garment is designed for single use. Itis the responsibility of the wearer to inspect
qgarments to ensure that all components, including fabric, zippers, seams, interfaces, etc are in good working condition, are not damaged, and will provide adequate
protection for the operation and chemicals to be encountered. Failure to fully inspect garments may result in serious injury to the wearer. Never wear garments that
have not been fully inspected. Any garment which does not pass inspection should be removed from service immediately. Never wear a garment thatis contaminated,
altered ordamaged. G de of Tyvek® should have slip-resistan ials on the outer surface of boots, shoe covers, or other garment surfaces in conditions
where slipping could occur. If the garment is damaged during use, retreat immediately to a safe envi thoroughly d inate the garment as required,
then dispose of it in a safe manner. Itis the responsibility of the garment wearer, and the wearer’s supervisor and employer to examine the condition of the garment
before and during use to be sure that the garment s suitable for use in that environment by that employee.

PREPARING FOR USE:Inthe unlikely event of defects, do not wear the coverall.

STORAGE AND TRANSPORT: This coverall may be stored between 15°C (59°F) and 25°C (77°F) in the dark (cardboard box) with no UV light exposure. DuPont
is currently performing ageing tests to assess the shelf life of this coverall; based on the data of the Tyvek® product being the backbone of the fabric, we assume that it
should retain adequate physical strength over a period of 5 years. The antistatic properties may reduce over time. The user must ensure the dissipative performance s
sufficient for the application. Product shall be transported and stored in its original packaging.

Forfurther

DISPOSAL: This coverall can be incinerated or buried in a controlled landfill without harming the environment. Disposal of contaminated garments is
regulated by national or local laws.

DECLARATION OF CONFORMITY: Decl f ity can be downloaded at: www.safespec.dupont.co.uk.

DEUTSCH GEBRAUCHSANWEISUNG

KENNZEICHNUNGEN IM INNENETIKETT 0 Marke. Q Hersteller des Schutzanzugs. O_Mode\lbezei(hnung ~ Tyvek® 800 J model T)198Ta
st die Modellbezeichnung fiir einen Schutzanzug mit Kapuze, iiberklebten Nahten und Gummiziigen an den Armel- und Beinenden, der Kapuze und in der Taille.
Diese Gebrauchsanweisung enthdlt Informationen iber diesen Schutzanzug. @€J) CE-Kennzeichnung — Dieser Schutzanzug entspricht den européischen Richtlinien
{iber persdnliche Schutzausriistungen, Kategorie Ill, gema Verordnung (EU) 2016/425. Die Vergabe des Typen- und Qualitatssicherungszertifikats erfolgte durch S65
Fimko Oy, .. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland. Code der Zertifizierungsstelle: 0598. @) Weist auf die Ubereinstimmung mit den europdischen
Standards fiir Chemikaliensicherheitsschutzkleidung h Dieser Schutzanzug ist innen antistatisch behandelt und bietet bei ordnungsgemaBer Erdung Schutz

qegen elektrostatische Aufladung gemaB EN 1149-1:2006 in Kombination mit EN 1149 Ganzkdrperschutztypen, die von diesem Schutzanzug erreicht
wurden, gema den européischen Standards fiir Chemikaliensicherheitsschutzkleidung: EN 14605:2005+A1:2009 (Typ 3 und Typ 4), EN 1S0 13982-1:2004+A1:2010
(Typ 5) und EN 13034:2005+A1:2009 (Typ 6). Dieser Schutzanzug erfiillt auBerdem die Anforderungen von EN 14126:2003 Typ 3-B, Typ 4-B, Typ 5-B und Typ 6-B.
& Schutz vor Kontamination durch radioakive Partikel nach EN 1073-2:2002. /AN, EN 1073-2 Ziffer 4.2 erfordert Feuerwiderstand. Der Feuerwiderstand
dieses Schutzanzugs wurde jedoch nicht in Tests diberpri e Anwender sollten diese Hinweise zum Tragen von Chemikalienschutzkleidung lesen.
Das GroBenpil zeiqtKo (cm und FuB/Zoll) und ordnet sie den traditionellen Grd ichnungen zu. Bitt n Sie die Thren Ko

entsprechende GroBe au: d @ Material. Von Flammen fernhalten. Dieses Kleidungsstiick und/oder
dieses Material sind nicht flammhemmend und diirfen nicht in Gegenwart von groBer Hitze, offenem Feuer, F i oderin potentiell i
Umgebungen eingesetzt werden. m Nicht wiederverwenden. é @ Weitere Zertifizierungsinformationen, unabhéngig von der CE-Kennzeichnung und der
europdischen Zertifizierungsstelle.

LEISTUNGSPROFIL DIESES SCHUTZANZUGS:
PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN DES MATERIALS

Test Testmethode Testergebnis EN-Klasse*
briebfestigkei EN 530 Methode 2 >100Zyklen 206
iegerissfestigkei ENIS07854 Methode B >15000ZyKlen 46"
Weiterreiffestigkeit ENIS09073-4 >10N 1/6
igkei ENIS013934-1 >60N 2/6
DurchstoBfestigkeit EN863 >10N 2/6
Oberfléchenwiderstand bei 25 %r. F/RH** | EN1149-1:2006-EN1149-5:2008 | Innenseite <2,5x10°0hm N/A

N/A=Nichtanwendbar * Gemaf3 EN 14325:2004 ** Einsatzeinschrénkungen beachten ***Visueller Endpunkt
WIDERSTAND DES MATERIALS GEGEN PENETRATION VON FLUSSIGKEITEN (EN 150 6530)

L - . Abweisungsindex—
Chemikalie Penetrationsindex — EN-Klasse EN-KIg -7
S aure (30%) 3B 33
id (10%) 33 33
o-Xylol 3B 13
Butan-1-ol 3B 23
*Gemal EN 14325:2004
MATERIAL UND UBERKLEBTE NAHTE ~ WIDERSTAND GEGEN PERMEATIONVON FLUSSIGKEITEN (EN1S0 6529 METHODE A — DURCHBRUCHZEIT BEI 1 pg/cm?/min)
Chemikalie Durchbruchzeit (min) EN-Klasse*
[Sc ure (30 %) | >480 | 6/6 |
* GemalB EN 14325:2004
WIDERSTAND DES MATERIALS GEGEN PENETRATIONVON INFEKTIONSERREGERN
Test hod EN-Klasse*
Widerstand gegen Penetration von Blut und Krperflissigkeiten
(umerVerwegngungvons nthetischem Blut) P ! 15016603 6/6
Widerstand gegen Penetration von Krankheitserregern, die durch Blut
Ubenragenvgve?den (unterVerwendung desVirusP?f 174) 15016604 erfahren 46
Widerstand gegen Penetration von inierten Fliissigkei ENIS022610 6/6
id d gegen Penetration von biologisch k inierten Aerosolen | IS0/DIS 22611 33
id d gegen Penetration von biologisch k inierten Stauben | 15022612 33
* Gemafd EN 14126:2003
T hod i EN-Klasse
Typ3:Jet-Test (EN1S017491-3) Bestanden*** N/A
Typ4: Spray-Test mit hoher Intensitét (EN IS0 17491-4, Methode B) Bestanden N/A
N/A=Nichtanwendbar *82/90 bedeutet: 91,1% aller L,,-Werte < 30 % und 8/10 bedeutet: 80 % aller L-Werte <15%
**GemdB EN 14325:2004 ***Test mit abgeklebten Arm-, Bein-und K bschliissen und ak Reifver eckung
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PRUFLEISTUNG DES GESAMTANZUGS

I‘y]‘f P"‘“‘"gd“’f‘“'&‘mfg%;g‘;f" Ledage Bestanden®** L, 82/90<30%- L 8/10<15 % NA
Schutzfaktor gemal EN1073-2 >50 23
Typ 6: Spray-Test mit geringer Intensitat (EN 150 17491-4, Methode A) | Bestanden N/A
keit (EN150 13935-2) >75N 36"
N/A=Nichtanwendbar *82/90 bedeutet: 91,1%allerL,,-Werte < 30%und 8/10 bedeutet: 80%a\lerL -Werte<15%
**GemaB EN14325:2004 ***Testmit Arm-, Bein- und K: hliissen und kung

Filr weitere Informationen zur Barriereleistung wenden Sie sich bitte an Ihren Lieferanten oder an DuPont: www.ipp.dupont.com

DAS PRODUKT WURDE ZUM SCHUTZ GEGEN FOLGENDE RISIKEN ENTWICKELT: Dieser Schutzanzug dient dem Schutz von Mitarbeitern vor
gefahvhmen Substanzen bzw. dem Schutz von empﬁndll(hen Pmdukten und Prozessen gegen Kontamination durfh den Mensmen Typlsches Anwendungsgebiet
ist, in Abhangigkeit von der Toxizitat und den Expositi der Schutz vor besti Flisssigkeiten und Sprihnebeln von hoher
Intensitét oder unter hohem Druck, wobei der Expositionsdruck den im Typ-3-Test verwendeten Druck nicht ibersteigt. Eine Vol\gesnhtsmaske mit einem fiir die
Expositionshedingungen geeignetem Filter, die dicht mit der Kapuze verbunden ist, und zuséitzliches Abkleben der Kapuzen-, Arm- und Beinabschliisse sowie der
ReiBverschlussabdeckung sind erforderlich, um die angegebene Sl u erzielen. Dieser Sch bietet Schutz gegen feine Partikel (Typ 5), intensive
Sprithnebel oder unter Druck stehende Fliissigkeiten (Typ 3), intensive Sprithnebel (Typ 4) und begrenzten Schutz gegen Fliissigkeitsspritzer oder Spriihnebel (Typ
6). Das fir diesen Schutzanzug verwendete Material hat alle Tests gemaB EN 14126: 2003 (Schutzkleidung gegen Infektionserreger) bestanden. Die unter den in
EN 14126:2003 definierten und in der oben stehenden Tabelle aufgefiihrten E i erhaltenen bnisse lassen darauf schlieBen, dass das
Material eine Barriere gegen Infektionserreger darstellt.

EINSATZEINSCHRANKUNGEN: Dieses K\eldungsstu(k und/oder dieses Material sind nicht flammhemmend und diirfen nicht in Gegenwart von groBer
Hitze, offenem Feuer, F ildung oder in potentiell b eingesetzt werden. Das verwendete Material schmilzt bei ca. 105-165 °C
(221-329 °F). Dieser Schutzanzug enthalt Wwelches bei sensibili Personen allergische Reaktion ausldsen kann. In diesem Schutzanzug
enthdlt der Gummizug in der Taille und in den Daumenschlaufen Naturkautschuklatex. Diese sind mit einer Naht/Stoffabdeckung bedeckt, um direkten Hautkontakt
mit dem Gummizug zu minimieren. DuPont kann jedoch nicht ausschlieBen, dass der Trager mit dem Latex in Kontakt kommt. Bei Anzeichen einer allergischen Reaktion
wahrend der Benutzung von DuPont-Produkten sollte die Benutzung sofort beendet werden. Es ist maglich, dass eine Exposition gegeniiber biologischen Gefahrstoffen,
die nicht dem Grad der Dichtigkeit des Schutzanzugs entspricht, zu einer Biokontamination des Tragers fiihrt. Die Exposition gegeniiber bestimmten sehr feinen
Partikeln, intensiven Spriihnebeln oder Spritzem gefahrlicher Substanzen erfordert mdglicherweise Schutzanziige mit hoherer mechanischer Festigkeit und hoheren
Barriereeigenschaften, als dieser Anzug sie bietet. Der Tréger muss vor dem Gebrauch sicherstellen, dass die Kleidung fiir die jeweilige Substanz geeignet ist. Zudem
sollte derTréger die Material- und chemischen Permeationsdaten fiir die verwendeten Substanzen verifizieren. Die Kapuze wurde so entwickelt, dass die Anforderungen
fiir Typ 4 ohne duBeres Abkleben mit der Vollgesichtsmaske erfiillt werden (fiir Hinweise zur Kompatibilitét wenden Sie sich bitte an DuPont oder Ihren Lieferanten). In
bestimmten Einsatzbereichen kann Abkleben an Arm- und Beinabschliissen, der Kapuze und der ReiBverschlussabdeckung erforderlich sein, um die entsprechende
S u erzielen. Um Flissigkeitsdichtigkeit gema8 Typ 3 zu erreichen, ist vollsténdiges Abkleben, inklusive Abkleben iber der ReiBverschlussabdeckung und
quer iiber den ReiBverschlussabschluss erforderlich. Ohne dieses zusatzliche Abkleben erreicht der Schutzanzug nur eine Fliissigkeitsdichtigkeit gemaB Typ 4 und solite
bei Exposition gegeniiber unter Druck stehenden Flissigkeitsstrahlen nicht eingesetzt werden. Der Anwender hat sicherzustellen, dass Maske und Kapuze miteinander
kompatibel sind und dass - falls erforderlich — ein dichtes Abkleben mdglich ist. Achten Sie beim Anbringen des Tapes darauf, dass sich keine Falten im Material
oder Tape bilden, die als Kandle fiir Kontaminationen dienen kinnten. Beim Abkleben der Kapuze verwenden Sie kurze Klebestreifen (+/- 10 cm), die iberlappend
anzubringen sind. Dieser Schutzanzug kann mit oder ohne Daumenschlaufen verwendet werden. Die hlaufen nur mit einem Ihandschuhsystem
verwenden, bei dem die Daumenschlaufe dber dem Unterhandschuh und der zweite Handschuh iber dem Anzugarmel getragen wird. Fir hichste Schutzwirkung

muss der AuBenhandschuh mittels Klebeband mit dem Armel verklebt werden. Dieser Schut fiillt die Anford hinsichtlich des Oberflach
gemaB EN 1149-5:2008 bei Messung gemaB EN 1149-1:2006; jedoch ist die antistatische Beschichtung nur auf der Innenseite aufgebracht. Dies ist zu beriicksichtigen,
wenn das Kleidungsstiick geerdet werden soll. Die antistatische Ausriistung ist nur funktionsfahig bei einer relativen Luftfeuchte von mindestens 25 % und korrekter

Erdung von Anzug und Tréger. Die elektrostatische Ableitung sowohl des Anzugs als auch des Tragers muss kontinuierlich sichergestellt sein, sodass der Widerstand
zwmhen demTrager der am\slat\schen Sthutzkleldung und dem Boden weniger als 10°0hm betragt. Dies lasst 3|<h_ durch entspre(hendes Schuhwerk/entsprechenden

ichen. B isch ableitfahige S rfnichtin Gegenwartvon offenen Flammen,
plosi pharen oder wl Umgangs mit oderepr05|venSuhstanzengeuffneloderausgezogenwerden Elektrostatisch ableitfahige
C idung darf in icherten haren nicht ohne die vorherige Z des hen S ieurs eingesetzt werden.

Die antistatische Wirkung der Schutzleidung kann durch die relative Luftfeuchte, Abnutzung, mdgliche Kontamination und Alterung beeintrachtigt werden. Stellen
Sie sicher, dass nicht konforme Materialien wahrend des normalen Gebrauchs (auch beim Biicken und bei Bewegungen) zu jedem Zeitpunkt durch die antistatisch
ausgeristete Schutzkleidung abgedeckt sind. In Einsatzszenarien, in denen die Leistungsfahigeit der elektrostatischen Ableitung eine kritische GréBe darstellt, muss
der Endanwender die Eigenschaften der gesamten getragenen Ausriistung, einschlieBlich duBerer und innerer Schutzkleidung, Schuhwerk und weiterer persdnlicher
Schutzaustiistung, vor dem Einsatz iiberpriifen. Weitere Informationen zur korrekten Erdung erhalten Sie bei DuPont. Bitte stellen Sie sicher, dass die gewdhite
Schutzkleidung fir lhre atigkeit geeignetist. Beratung erhalten Sie b lhrem Lieferanten oder bei DuPont. Zur Auswah der geeigneten perstnlichen Schutzaustistung
ist durch den Anwender eine Risikoanalyse durchzufiihren. Nur der Trager selbst ist verantwortlich fiir die korrekte Kombination des Ganzkorper Schutzanzugs mit
erganzenden Ausrustungen (Handsthuhe Stiefel, Atemschutzmaske usw.) sowie die Einschatzung der maximalen Tragedauer fiir eine bestimmte Tatigkeit unter

Beriicksichtigung der Sch k sowie der Warmebel DuPont ibernimmt keinerlei Verantwortung fiir den unsachgemaRen Einsatz
dieses Schutzanzugs.

VERANTWORTLICHKEIT DER ANWENDER: Es liegt in der Verantwortlichkeit des Anwenders d\e geeignete Schutzausriistung fiir den geplanten
Einsatzzweck auszuwahlen und die Einhaltung aller staatlichen Richtlinien und | Diese Sct wurde fiir die

von Verletzungsrisiken entwickelt, jedoch kann keine Schutzkleidung allein das Verletzungsr|5|ko komplen eliminieren. Schutzkleidung muss in Verbindung mit
der Einhaltung allgemeiner Richtlinien filr die Sicherheit angewendet werden. Dieses Kleidungsstiick wurde fiir den einmaligen Gebrauch entwickelt. Es liegt in
der Verantwortlichkeit des Trégers, die Kleidungsstiicke vor Gebrauch zu inspizieren, um sicherzustellen, dass alle Komponenten, einschlieBlich des Materials, der
ReiBverschliisse, Nahte, Verbind usw. einen gut funktionierenden Zustand aufweisen, nicht beschadigt sind und fir die geplanten Tatigkeiten und Chemikalien
einen angemessenen Schutz darstellen. Benutzung der Schutzkleidung ohne vorherige vollstandige Inspektion kann emsthafte Verletzungen des Tragers zur Folge
haben. Tragen Sie niemals Schutzkleidung, die nicht zuvor vollstandig iberpriift wurde. Kleidung, an der wéhrend der Inspektion Mangel festgestellt wurden, sollte
unverziiglich entfernt werden. Tragen Sie niemals Kleidung, die kontaminiert, verandert oder beschdigt ist. In Situationen mit Rutschgefahr sollte Kleidung aus
Tyvek® rutschhemmende Materialien auf der AuBenseite von Stiefeln, Uberziehschuhen oder anderen Oberflachen haben. Falls die Schutzkleidung wahrend der
Benutzung beschadigt wird, ziehen Sie sich unverziiglich in einen sicheren Bereich zuriick, dek inieren Sie die Kleidung hend der Anford und
entsorgen Sie sie nach einem sicheren Verfahren. s liegt in der lichkeit des Tragers, seines und seines Arbeitgebers, die Scf

auf deren Eignung zum Einsatz durch diesen Mitarbeiter in der gegebenen Umgebung zu iberpriifen.

VORBEREITUNG: Ziehen Sie den Schutzanzug nicht an, wenn er wider Erwarten Schaden aufiweist.

LAGERUNG UND TRANSPORT: Lagern Sie diesen Schutzanzug dunkel (im Karton) und ohne UV-Einstrahlung bei 15 °C (59 °F) bis 25 °C (77 °F). DuPont
fiihrt zur Zeit durch, um die fiir diesen Schutzanzug zu bestimmen; anhand von Daten iber das Produkt Tyvek®, das die Grundlage
des Materials bildet, gehen wir davon aus, dass das Material eine angemessene mechanische Festigkeit iber eine Dauer von 5 Jahren behdlt. Die antistatischen
Eigenschaften konnen sich im Laufe der Zeit verschlechtern. Der Anwender muss sicherstellen, dass die ableitenden Eigenschaften fiir den Einsatzzweck ausreichend
sind. Das Produkt muss in seiner Original kung gelagertund ert werden.

ENTSORGUNG: Dieser Schutzanzug kann umweltgerecht thermisch oder auf kontrollierten Deponien entsorgt werden. Beachten Sie die fiir die Entsorgung
kontaminierter Kleidung geltenden nationalen bzw. regionalen Vorschriften.

KONFORMITATSERKLARUNG: Di itétserklarung kann hierf laden werden: www.safespec.dupont.co.uk.

FRANCAIS CONSIGNES D'UTILISATION

MARQUAGES DE LETIQUETTE INTERIEURE @ Verque déposée. @) Fabricant de la combinaison. @€)) Identification du modele - Tyvek® 800 J
model T/198Ta est a désignati d tion a capuche avec coutures recouvertes et élastiques autour des poignets, des chevilles, duwsageetde
lataille. Les présentes i instructons dutilsation fournisent des nformations elatvesa cette combinaison, oMarquageCE Cette combinaison respecte les exigences
des équipements de protection individuelle de catégorie Ill définies par la législation européenne dans le reglement (UE) 2016/425. Les certificats d'examens de type
et d'assurance qualité ont été délivrés parSGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, identifié par le numéro d'organisme notifié CE 0598.

Indlque la conformité aux normes européennes en matiére de vétements de protection chimique. ) Cette combinaison bénéficie d'un traitement antistatique

alintérieur et offre une prolemon eletlroslanquemnformea la norme EN 1149 1:2006, rumprenantla norme EN 1149 5:2008 avec une mise  la terre appropriée.
«Types» de protecti par [es norme: d tion chimique : EN 14605:2005

+A1:2009 (Type 3 et Type 4), EN 150 13982-1: 2004+ A1 :2010 (Type 5) et EN 13034:2005 + A1:2009 (Type 6). Cette combinaison répond également aux exigences de la

norme EN 14126:2003 Type 3-B, Type 4-B, Type 5-B et Type 6-B. @) Protection contre la contamination radioactive particulaire selon la norme EN 1073-2:2002.

La clause 4.2 de la norme EN 1073-2 implique la résistance a Iinflammation. Toutefois, cette combinaison n‘a pas été testée pour la résistance & inflammation.
Il estrecommandé a 'utilisateur de ire es présentes instructions d'utilisation Lep\tmg&nmederawlle indigue les mensurations du corps (en cm et en pieds/

pouces) etle code de corrélation ala lettre. Prenez tchoisissez|a tail Date de fabrication. @Matenaumﬂammable.
Tenir éloigné du feu. (evelememet/ou(ematenaunexont as ignifuges et ne doivent pas étre aproxi tedexourredefhaleur deﬂammenueeldemrelles ni
dans des envi i bNepagy@u“hsgr@ ions relatives aux autres dantes dumarquage

CEetd'un organisme notifié européen.
PERFORMANCES DE CETTE COMBINAISON :

PROPRIETES PHYSIQUES DU MATERIAU

Essai Méthode dessai Résultat Classe EN*
Résistance a l'abrasion EN530, Méthode 2 > 100 cycles e
Résistance alaflexion EN1S07854, Méthode B > 15000 cycles 465
Résistance ala déchi pEzOil ENTS09073-4 >10N 1/6
Résistance ala traction ENIS013934-1 >60N 2/6
Résistance ala perforation EN863 >10N 2/6
Résistance de surfacea25 % d'HR** | EN1149-1:2006 - EN1149-5:2008 | intérieur <2,5x 10°0hm N/A
N/A=Non applicable *Selon [anorme EN 14325:2004 **Consulter s limites d'utilisation *** Point imite visuel
Substance chimique Indice de pénétration - Classe EN* Indice de répulsion - Classe EN*

Acide sulfurique (30%)

Hydroxyde de sodium (10%) 3B 33
o-xyléne 3B 13
Butan-1-ol 3B 23

* Selon lanorme EN 14325:2004

Substance chimique Temps de passage (min) Classe EN*
[Acide sulfurique (30%) [>480 | 6/6 |
*Selon [anorme EN 14325:2004

RESISTANCE DU MATER RATION D'AGENTS INFECTIEUX

Essai Méthode dessai Classe EN*

Résistance ala penelmlon dusanget des fluides corporels

enutilisantdusang 15016603 6/6
Résistance ala pénétration des palhogénes vehiculés parle sang .

enutilisant le bactériophage Phi-X17 15076604 Procédure 46
Résistance ala pénétrati pardeshqmdescomamlnes ENIS022610 6/6
Résistance 3 a pénétrati par des aérosol inés | 1S0/DIS 22611 3B
Rex\stancea la penelratlon par des poussiéres blologlquemem 15022612 n

*Selonlanorme EN 14126:2003
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PERFORMANCES GLOBALES DELA COMBINAISON Al

Méthode dessai Résultat Classe EN
Type3:Essaiaujet (EN1S0 17491-3) Réussi*** N/A
Type4: Essaiau brouillard de haute ntensité (EN 150 17491-4, méthode B) | Réussi N/A
Type 5.: Essaide fuite vers 'intérieur d'aérosols de particules Réussi*** WA
(EN1S013982-2) L, 82/90<30%-L8/10<15%*
Facteur de protection selonlanorme EN1073-2 >50 23
Type 6. Essaiau brouillard de faible intensité (ENIS0 17491-4, méthode A) | Réussi NA
Force des coutures (EN 150 13935-2) >75N 36"

N/A=Non applicable *82/90siqnifie que 91,1 % des valeurs Ljnmssﬂ%els/losigniﬁe que80% des valeurs Ls < 15%
**Selon lanorme EN 14325:2004 ***Test réalisé avec poignets, chevilles, capuche et rabat de fermeture a glissiére recouverts de ruban adhésif
Pour plus d'i fonsau sujetd de barriere, contactez votre fournisseur ou DuPont : www.ipp.dupont.com

RISQUES CONTRE LESQUELS LE PRODUIT EST CONGU : Cette combinaison est congue pour protéger les utilisateurs contre les substances dangereuses,
ou pour protéger les produits et procédés senslbles de fa contamination par les personnes. Elle est typiquement utilisée, selon la toxicité chimique et les conditions

ition, pour protéger contr ions denses ou sous pression et ontre certains i iques, lorsque la pression dexposition n'excéde pas
teIIe qui est appliquée dans la méthode dessai deType3 Pour atteindre le niveau de protection requls il convient de porter un masque intégral avec filtre adapté aux
conditions d'exposition, bien relié a la capuche, ainsi qu'un ruban adhésif supplémentaire autour de la capuche, des poignets, des chevilles et sur e rabat de fermeture
aglissiere. Cette combinaison protége des particules fines (Type 5), des pulvérisations denses ou sous pression (Type 3), des pulvérisations denses de liquides (Type 4)
et des aspersions ou projections limitées de liquides (Type 6). Le matériau constitutif de cette combinaison a passé avec succes tous les tests e a norme EN 14126:2003
(velememx de protection contre les agents infectieux). Dans les (ondmons dexposmon définies dans la norme EN 14126:2003 et récapitulées dans le tableau ci-dessus,
les résultat: permettent de conclure que ce matériau constitue une barriére contre les agents infectieux.

LIMITES D'UTILISATION : Ce vétement et/ou e matériau ne sont pas ignifuges et ne doivent pas étre utlisés a proximité de source de chaleu, de flamme nue
etdétincelles, ni dans des (e matériau fond a 105 - 165° Cenviron. Cette combinaison contient du latex de caoutchouc
naturel susceptible de provoquer une réaction allergique chez les personnes qui y sont sensibles. Les élastiques en caoutchouc naturel contenant du latex utilisés dans
ce vétement sont localisés a la taille et dans les passe-pouce. Il sont recouverts de fil pour réduire le risque de contact direct entre [€lastique et la peau. DuPont nest
pas en mesure déliminer totalement le risque pour 'utilisateur dentrer en contact avec le latex. Toute personne qui commence a présenter des signes de réaction
allergique au cours de ['utilisation des produits DuPont doit cesser immédiatement dutiliser ces produits. Il est possible qu'une exposition a des dangers biologiques
quine correspondent pas au niveau d'étancheéité du vétement puisse induire une contamination hiologique de I'utlisateur. Lexposition a certaines particules trés fines,
a des pulvérisations intensives de liquides ou  des projections de substances dangereuses peut nécessiter des combinaisons présentant une plus grande résistance
mécanique et des propriétés de barriere supérieures a celles de cette combinaison. L'utilisateur doit s assurer de a compatibilité de tout réactif avec le vétement avant
son utilisation. En outre, I'utilisateur doit consulter les données du matériau et de perméation chimique relatives aux substances utilisées. Cette capuche est étudiée pour
répondre aux exigences du Type 4 sans application extérieure de ruban adhésif au niveau du masque intégral (i vous avez besoin de conseils en matiére de compatibilité,
contactez votre fournisseur ou DuPont). Pour une meilleure protection, ou pour atteindre le niveau de protection revendiqué dans certaines applications, il est nécessaire
d'appliquer du ruban adhésif sur les poignets, les chevilles, la capuche et le rabat de fermeture a glissiére. Pour atteindre [étanchéité aux liquides de Type 3, il convient
d'appliquer du ruban adhésifa tous les endroits indiqués, et d'en appliquer en plus sur le rabat de fermeture a glissire ainsi qu'a la base de celle-ci. Sans cette application
supplémentaire de ruban adhésif, [a combinaison n'atteint qu'une étanchéité aux liquides de Type 4 et ne doit pas étre utilisée en conditions dexposition a un jet de
liquide sous pression. llincombe a 'utilisateur de vérifier que son masque s'adapte a la forme de a capuche et quiil et possible dappliquer du ruban adhésif a [ jonction
des deux si les conditions de |'application le nécessitent. Lapplication du ruban adhésif nécessite du soin afin de pas former de faux-pli dans le matériau ou le ruban
adhésif, car ceux-ci peuvent faire office de canaux. Lors de Iapplication du ruban adhésif surla capuche, il convient d'utiliser de petits morceaux de ruban (+/- 10 ¢m)
en les faisant se recouvrir. Cette combinaison est utilisable avec ou sans bride de pouce. Les brides de pouces de cette combinaison ne doivent étre utilisées qu‘avec un
systeme a deux paires de gants, ot 'utilisateur place la bride par-dessus le gant du dessous et le deuxiéme gant est porté par-dessus la manche de la combinaison. Pour
une protection maximale, il convient d‘appliquer du ruban adhésif surla manche et le gant extérieur. Cette combinaison répond aux exigences de résistance de surface
de [a norme EN 1149-5:2008 dans le cadre de mesures prises conformément a la norme EN 1149-1:2006, mais le revétement antistatique n'est appliqué que sur la
surface intérieure. Cela est a prendre en considération i le vétement est mis a la terre. Le traitement antistatique n'est efficace que par une humidité relative de 25 % ou
plus et 'utilisateur doit assurer [a correcte mise & la terre du vétement et de I'utilisateur. Les propriétés électrostatiques dissipatives de la combinaison et de ['utilisateur
doivent tre atteintes en permanence de maniére a ce que la résistance entre le porteur du vétement dissipateur et la terre soit inférieure a 10° ohm, par exemple
par ['utilisation de chaussures/revétement de sol adéquat, d'un cable de mise a la terre, ou par d‘autres moyens adaptés. Il ne faut pas ouvrir ou enlever le vétement
€lectrostatique dissipatif en présence d‘une atmosphére inflammable ou explosive, ni pendant la manipulation de substances inflammables ou explosives. Il ne faut
pas utiliser le vétement électrostatique dissipatif dans une atmosphere a haute teneur en oxygéne sans 'approbation préalable de Iingénieur de sécurité. Les propriétés
€lectrostatiques dissipatives du vétement électrostatique dissipatif peuvent étre altérées par 'humidité relative, I'usure etles déchirures, une éventuelle contamination
etle vieillissement. Le vétement électrostatique dissipatif doit recouvrir en permanence tous les matériaux non conformes dans les conditions normales d'utilisation (y
compris lorsque I'utlisateur se penche ou se déplace). Dans les situations ot la dissipation statique est un critére de performance essentiel, I'utilisateur doit évaluer les
performances de Iensemble entier, porté avec les vétements extérieurs, les vétements intérieurs, les chaussures et tout autre équipement de protection individuelle.
DuPont peut vous fournir des informations supplémentaires sur la mise a la terre. Vérifiez que vous avez choisi le vétement adapté a votre travail. Si vous avez besoin de
conseils, contactez votre fournisseur ou DuPont. L'utilisateur doit réaliser une analyse des risques sur laquelle fonder son choix déquipement de protection individuelle.
Il est le seul juge de la bonne compatibilité de sa combinaison de protection intégrale et de ses équi auxiliaires (gants, bottes, équi fespiratoire, etc.) et
de la durée pendant laquelle il peut porter cette combinaison pendant un travail particulier, en considération de ses performances de protection, du confort et du stress.
DuPont décline toute responsabilité quant a une utilisation inappropriée de cette combinaison.

RESPONSABILITE DES UTILISATEURS : Il st de a responsabilité de I'uilsateur de choisir les vétements appropriés a chaque utilisation prévue et conformes
a toutes les normes administratives et du secteur. Ce vétement est conu pour réduire le risque de blessure, mais aucun dispositif de protection seul nest capable
déliminer tout risque d'accident. Tout vétement de protection doit étre utilisé conjointement avec Iapplication des bonnes pratiques de sécurité. Ce vétement est &
usage unique. Il incombe & l'utilisateur d'inspecter le vétement pour vérifier que tous ses composants, notamment le matériau, les fermetures a glissiere, les coutures,
les interfaces, etc., sont en bon état, ne présentent pas dendommagement et sont capables d‘assurer une protection suffisante dans le cadre de Iaction a réaliser et des
produits chimiques quil est prévu de rencontrer. Un défaut dinspection peut étre a lorigine de blessures graves pour I'utilisateur. Ne portez jamais de vétements sans
les avoir soigneusement inspectés. Un vétement qui ne passe pas Inspection avec succés doit étre mis hors service immédiatement. Ne portez jamais un vétement qui
a été contaminé, est altéré ou endommagé. Les vétements en Tyvek® doivent comporter des matériaux antidérapants sur la surface extérieure des bottes, des couvre-
chaussures ou des autres vetemems dans les conditions favorables au glissement. S le vétement est endommagé pendam son utilisation, revenez immédiatement
dansun i, e vétement selon les besoins, puis mettez-le au rebut de maniere sécurisée. Il est de la responsabilité de
I'utilisateur du vétement, ainsi que du superviseur et de Iemployeur de celui-ci, dexaminer [état du vétement avant et pendant son utilisation, afin de vérifier quil est
bien adapté a l'utilisation par l'employé dans environnement prévu.

PREPARATION A L'UTILISATION : Dans éventualité peu probable de [a présence d'un défaut, ne portez pas la combinaison.

.STOCKAGE ET TRANSPORT : (ette combinaison peut étre stockée entre 15°C (59°F) et 25°C (77°F) dans l'obscurité (boite en carton) et sans exposition au
fayonnement ultra-violet. DuPont réalise actuellement des tests de vieillissement pour évaluer la durée de vie de cette combinaison ; d'aprés les données connues sur
le Tyvek® qui est au coeur de ce produit, nous estlmons que celui-ci conserve une résistance mécanique adaptée pendant 5 ans. Ses propriétés antistatiques peuvent
diminuer avecle temps. L'utilisateur doit s‘assurer que les per dissipation sont pourl‘application visée. Le produit doit étre transporté et conservé
dansson emballage dorigine.

ELIMINATION : (enetomhlmlsrmpeumre|nunereeouemeneedansunsneu i contrdlé sans nuire a Lélimination des vétements
contaminés 6 par s égi tionales et locales.

DECLARATION DE CONFORMITE :La déclaration de conformité est téléchargeable I adresse : www.safespec dupont.co.uk.

ITALIANO ISTRUZIONIPERL'USO

INFORMAZIONISULLETICHETTAINTERNAﬂMaKhm0" duttore della tuta. i del modello-Tyvek* 800 model T/198Ta éil nome
ciai polsi zlla(aviglie inmmoalvisoe\’nvita.[epresemiimuzioniperl’uso

delmodellodi connastroedi
formsconomformauomsuquestatutabMar(hlo(E latutasoddisfairequisiti deidi P
europea, regolamento (UE) 2016/425. | certificati relativi all'esame del tipo e alla garanzia di qualita sono statirilasciati da SGS F\mko 0y, P0.Box 30 (Sarkiniementie 3),
00211 HELSINK], Finland, identificata dal numero di organismo CE notificato 0598. @ Indica la conformita alle norme europee in materia diindumenti per la protezione
dagli agenti chimici. @) Questa tuta viene sottopostaa un trattamento antistatico e offre protezione elettrostatica i conformita allo standard EN 1149-1:2006, oltre
cheallo standard EN 1149-5:2008 se la messa a terra & corretta. @ Le “tipologie” di protezione per tutto il corpo ottenute con questa tuta sono definite dagli standard
europei in materia di indumenti per la protezione dagli agenti chimici: EN 14605:2005 + A1:200 (tipi 3 e 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (tipo 5) e EN 13034:2005
+A1 2009 mpoﬁ) Questa tuta soddisfa inoltre i requisiti di cui allo standard EN 14126:2003 peri tipi 3-B, 4-B, 5-B ¢ 6- ertezione contro la contaminazione

llostandard EN 1073-2:2002. /1N Lo standard EN 1073-2 clausola 4.2 prevede la resistenza allignizione. Tuttavia la resistenza
all’ ignizione ncn & stata testata su questa tuta, o L'utilizzatore deve essere a conoscenza delle presentiistruzioni per 'uso. @) Il pittogramma delle misure indica
le mlsure del «rpo (cmgzdl/po i) ela correlazione con il odice formato da lettere. Verificare le propne mlsureestegllerelataglla corretta. @) Pae: di ur'\gine

ile. Tenere lontano dal fuoco. Qu nondev
di calore, fiamme libere, scintille o in ambienti potenzialmente infiamma iutilizare. MtremfcrmazmmreIanveaHetemﬁ(azm ndipendenti

dal marchio CE e dallorganismo europeo notificato.
PRESTAZIONI DI QUESTATUTA:

PROPRIETAFISICHE DELTESSUTO

Prova Metodo di prova Risultato (lasse EN*

Resistenza all'abrasione EN530 (metodo 2) >100cidli 206
Resistenza alla rottura perﬂessmne EN1507854 (metodoB) > 15000 cili 46>
Resistenza allo strappo trap ENIS09073-4 >10N 1/6
Resistenzaalla trazione ENIS013934-1 >60N 26
Resistenzaalla perforazione EN863 >10N 26
Restvtasuperfile OnUmda | gy 114912006 N 114552008 | e <2510 0hm WA
N/A=Non applicabile*In conformita allo standard EN 14325:2004 **Vedere le limitazioni d'uso™** Punto di osservazione finale

Composto chimico Indice dip ione-Classe EN* | Indice direpellenza - Classe EN*

Acidosolforico (30%) 3B 3B
Idrossido i sodio (10%) 33 33
o-xilene 33 13
1-butanolo 33 23

RESISTENZA DELTESSUTO E DELLE CUCITURE NASTRATE ALLA PERMEAZIONE DA PARTE DI LIQUIDI

(EN1S06529 (METODO A) - TEMPO DI PERMEAZIONE A 1 g/cm?/min)
Composto chimico Tempo di ione (min) Classe EN*
[ Acido solforico (30%) | > 480 | 6/6 |
* In conformita allo standard EN 14325:2004

Prova Metododiprova Classe EN*
Resistenzaalla penetrazione disangue
eﬂuidicorpmei%sandosan uesimgtico 15016603 616
Resistenza alla penetrazione di patogeni
ematogeni usandoil batteriofago Phi-X174

15016604 (procedura () 416
*In conformita allo standard EN 14126:2003
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RESISTENZA DELTESSUTO ALLA PENETRAZIONE DI AGENTI INFETTIVI

Resistenzaallap ione diliquidi inati ENI5022610 6/6
Resistenzaalla p ione di aerosol biologi ontaminati 150/DIS 22611 33
Resistenzaalla ione di polvere biologi i 15022612 33

*In conformita allo standard EN 14126:2003

PRESTAZIONI DELL'INTERATUTA

Metododiprova Risultato dellap Classe EN
Tipo 3: provaal getto (EN IS0 17491-3) Superata™** N/A
Tipo4: prova allo spruzzo dialtolivello (EN S0 17491-4, metodo B) Superata N/A
Tipo 5: prova perla determinazione della perdita di tenutainterna
dinerooldiptticelefn (61150 139822 Superata™* Ly 82/9030%- L8/10<15% WA
Fattore di protezione in conformita allo standard EN 1073-2 >50 23
Tipo6: prova allo spruzzo dibasso livello (EN 150 17491-4, metodo A) Superata N/A
Resistenza delle cuciture (EN150 13935-2) >75N 3/6™*

N/A=Nonapplicabile *82/90significa cheil 91,1% dei valori L, < 30% e 8/10 significa che '80% dei valori L, <15%
**In conformita allo standard EN 14325: 20[]4 rex Prova eﬁenuata on p0\5| (awglle cappuccio e patta con cerniera nastrati

Per ulterioriis onisull i dib ont: www.ipp.dupont.com
RISCHI CONTRO CUI IL PRODOTTO OFFRE UNA PROTEZIONE: questa tuta e(on(epna perpmteggere i \avoramn dalle sostanze nocive oppure per
proteggere  prodotti e processi sensibili dalla contaminazione da parte delle persone. A seconda dell tossicita chimica, viene

usata per fornire una protezione da determinatiliquidi inorganici e da spruzziliquidiintensi o diliquidi pressurizzati quandu la pressione a cuisi & esposti non & superiore
a quella utilizzata nel metodo di prova di tipo 3. Per ottenere la protezione dichiarata sono necessari una maschera pienofacciale con filtro adeguato alle condizioni
di esposizione e collegato ermeticamente al cappuccio e ulteriore nastro adesivo attorno al cappuccio, alle caviglie e alla patta con cerniera. Questa tuta fornisce una
protezione contro particelle fini (tipo 5), spruzzi liquidi intensi o di liquidi pressurizzati (tipo 3), spruzziliquidi intensi (tipo 4) e schizzi o spruzzi liquidi di entita moderata
(tipo 6). Il tessuto usato per questa tuta ha superato tutte le prove previste dallo standard EN 14126:2003 (indumenti di protezione contro gli agenti infettivi). Nelle
condizioni di esposizione di cui allo standard EN 14126:2003, menzionate anche nella tabella precedente, i risultati ottenuti permettono di concludere che il materiale
svolge una funzione di barriera contro gli agenti infettivi.

LIMITAZIONI D'USO: questo indumento /o tessuto non & ignifugo e non deve essere usato in prossimita di fonti di calore, fiamme libere, scintille o in ambienti
potenzialmente infiammabili. Il tessuto fonde a circa 105 - 165 °C. Questa tuta contiene lattice di gomma naturale che pud causare reazioni allergiche nelle persone
sensibilizzate al lattice. Gli elastici in gomma naturale contenente lattice presenti negli indumenti si trovano in vita e nei passanti pollice e sono coperti da punti o da
un ilo di copertura per ridurre al minimo il ischio di contatto diretto della cute con gli elastici stessi. DuPont non puo eliminare l rischio che chiindossa la tuta venga a
contatto con il lattice. Chiunque presenti i primi sintomi di risposta allergica mentre utilizza prodotti DuPont deve sospenderne immediatamente I'uso. E possibile che
un tipo di esposizione a rischi hiologici non corrispondente al livello di tenuta di questi indumenti provochi una biocontaminazione dell'utilizzatore. Lesposizione ad
alcune particelle molto fini, a spruzzi e schizzi liquidi intensi di sostanze nocive potrebbe richiedere tute con resistenza meccanica e proprieta di barriera pii elevate di
quelle offerte da questa tuta. Lutilizzatore deve accertarsi della compatibilita dei reagenti con Iindumento prima dell'uso. Deve inoltre controllare i dati del tessuto e di
permeazione chimica per le sostanze utilizzate. Il cappuccio e concepito per soddisfare i requisiti per il tipo 4 senza nastratura esterna della maschera pienofacciale (per
informazioni relative alla compatibilita contattare DuPont o1l proprio fornitore). Per maggiore sicurezza e per ottenere il livello di protezione dichiarato in determinate
applicazioni sara necessario rinforzare polsi, caviglie, cappuccio e patta con cerniera con nastro adesivo. Per ottenere una tenuta stagna di tipo 3, & necessario una
nastratura completa, anche della patta con cerniera e alla base della cerniera stessa. Senza questa nastratura supplementare, la tuta raggiunge una tenuta stagna
s0lo di tipo 4 e non deve essere usata in caso di esposizione a getti liquidi. L utilizzatore deve verificare che la maschera aderisca alla sagoma del cappuccio e che possa
essere esequita una nastratura ermetica se |'applicazione lo richiede. Applicare accuratamente l nastro per evitare che sul tessuto o sul nastro stesso si formino pieghe
che potrebbero agire da canali. Quando si rinforza il cappuccio con nastro adesivo, occore utilizzare piccoli pezzi di nastro (+/- 10 cm) e sovrapporli. Questa tuta puo
essere utilizzata con o senza passanti pollice. | passanti pollice di questa tuta devono essere usati solo con un sistema doppio di guanti in cui chi indossa la tuta pone
il passante sopra il guanto inferiore e il guanto secondario viene indossato sopra le maniche dellindumento. Per la massima protezione, occorre rinforzare con nastro
adesivo lattacco del quanto esterno alla manica. Questa tuta soddisfa i requisiti i resistivita superficiale di cui allo standard EN 1149-5:2008 se misurati in conformita
allo standard EN 1149-1:2006, ma il rivestimento antistatico & applicato solo sulla superficie interna. Occorre tenere conto di cid se lindumento  collegato a massa. II
trattamento antistatico & efficace solo con umidita relativa del 25% o maggiore e se I'utilizzatore provvede a una messa a terra corretta sia dellindumento che di chilo
indossa. Le prestazioni dissipative delle cariche elettrostatiche sia della tuta che di chi la indossa devono essere ottenute continuamente in modo che la resistenza tra
la persona che indossa Iindumento di protezione e la massa sia inferiore a 10°0hm, ad esempio indossando calzature adeguate o tramite il sistema di pavimentazione,
I'uso di un cavo di messa a terra o con un altro sistema idoneo. Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle cariche elettrostatiche non deve essere aperto
01imosso in atmosfere infiammabili o esplosive o quando si maneggiano sostanze infiammabili o esplosive. Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle
cariche elettrostatiche non deve essere usato in atmosfere arricchite in ossigeno senza previa approvazione dellingegnere della sicurezza responsabile. Lindumento
con prestazioni dissipative delle cariche elettrostatiche puo essere influenzato dall'umidita relativa, dall'usura, da un‘eventuale contaminazione e dallinvecchiamento.
Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle cariche elettrostatiche deve coprire permanentemente tutti i materiali non conformi durante I'uso normale
(indlusi i mnwmenn ele pleghe di tali matenah) Nelle situazioni in cui il livello di dissipazione delle cariche elemoxlamhe ¢ una caratteristica prestazmna\e

i le, gliutilizzatori finali d I ioni ditutto 'abbigli ind indlusi gliind I Itri DPL. DuPont
pud fornire ulteriori informazion sulla messa a terra. Assicurarsi di avere scelto [indumento idoneo al lavoro da svolgere. Per ottenere assistenza, contattare l proprio
fornitore o DuPont. Lutilizzatore deve effettuare un‘analisi dei rischi su cui basare la scelta del DPI. Sara 'unico a stabilire qual & la combinazione corretta di tuta per la
protezione ditutto il corpo e dispositivi ausiliari (guanti, scarponi, apparecchi di protezione delle vie respiratorie, ecc.) e per quanto tempo tale tuta puo essere indossata
per un lavoro specifico tenuto conto delle relative prestazioni di protezione, della comodita o dello stress da calore. DuPont declina qualsiasi responsabilita per 'uso non
cortetto di questa tuta.

RESPONSABILITA DEGLI UTILIZZATORI: & responsabilita dell utlizzatore selezionare gli indumenti appropriati per ogni uso previsto e che soddisfano
tutte e norme amministrative e gli standard di settore specificati. Questo indumento & destinato a ridurre eventuali lesioni, ma nessun capo di abbigliamento da solo
pud eliminare ogni rischio di lesione. Gli indumenti protettivi devono essere usati in associazione a procedure di sicurezza generali. Questo indumento € monouso. £
responsabilita dichiindossala tuta wmroHare gliindumenti per accertarsi che tutt component (tessuto, ceriere, cuciture, interfacce, ecc) siano un buone condzioni
operative, non siano d adeguata all utiizzo e agli agenti chimici on cuisiviene a contatto.  mancato controllo degliindumenti nella
loro interezza pud determinare lesioni gravi perthl liindossa. Non indossare mai indumenti che non sono stati controllati nella loro interezza. Eventuali indumenti che
non abbiano superato i controlli devono essere rimossi dall'uso immediatamente. Non indossare mai un indumento contaminato, alterato o danneggiato. gli indumenti
realizzati in Tyvek® richiedono materiali antisdrucciolo sulla superficie esterna di scarponi, soprascarpe o altre superfici di indumenti in condizioni in cui puo capitare
di scivolare. Se lndumento rimane danneggiato durante I'uso, ritirarsi immediatamente in un ambiente sicuro, decontaminare interamente lndumento in base a
quanto previsto, quindi smaltirlo in modo sicuro. E responsabilita di chi indossa Iindumento, del suo supervisore e del suo datore di lavoro esaminare le condizioni
dellindumento prima e durante I'uso per accertarsi che [indumento sia adatto all'uso in quello specifico ambiente da parte di quel dipendente.

PREPARAZIONE ALL'USO: ita poco probabile che siano presenti dei difetti, non indossare la tuta.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO: questa tuta pu essere conservata tra i 15 °Ce i 25 °Cal riparo da fonti di luce (in scatole di cartone) e di raggi UV. DuPont
sta effettuando prove di invecchiamento per valutare la durata di conservazione di questa tuta; in base ai dati sul prodotto Tyvek® di cui & principalmente composto il
tessuto, ipotizziamo che il prodotto dovrebbe mantenere una resistenza fisica adeguata per un periodo di 5 anni. Le proprieta antistatiche possono ridursi con il tempo.
l’utf‘\lizzatare deve‘axsi(urarsi che le prestazioni dissipative siano sufficienti per 'applicazione in questione. Il prodotto deve essere trasportato e conservato nella sua
confezione originale.

SMALTIMENTO: questa tutta pud essere incenerita o seppellita in discariche controllate senza che vi sia alcun rischio per I'ambiente. Lo smaltimento di indumenti
contaminati e disciplinato dalla normativa nazionale o locale.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA: la dichiarazione di conformita pud essere scaricata allindirizzo www.safespec.dupont.co.uk.

ESPAN INSTRUCCIONES DEUSO

ETIQUETA INTERIOR @) Marca registrada. @) Fabricante del mono (overol). @€)) Identificacidn del modelo: Tyvek® 800 J model T/198Ta es
la denominacion del modelo de overol de proteccion con capucha, costuras revestidas y elasticos en pufios, tobillos, rostro y cintura. Esta instruccion de
uso proporciona informacion sobre este overol. @) Marcado CE: el overol cumple con los requisitos de equipo de proteccidn personal de categoria lll de
acuerdo a la legislacion europea, Reglamento (UE) 2016/425. Los certificados de examen de tipo y de asequramiento de la calidad han sido emitidos por
SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, e identificados por el Organismo notificado de la CE nimero 0598. Indican

el cumplimiento de las normas europeas de prendas de proteccion quimica, Este overol Ileva un tratamiento antiestatico interior y ofrece proteccion

electroestatica segin la norma EN 1149-1:2006, incluyendo la norma EN 1149-5:2008 cuando estd correctamente conectado a tierra. @) “Tipos” de proteccion

del cuerpo que consique este overol y definidos por las normas europeas para prendas de proteccion quimica: EN 14605:2005 + A1:2009 (Tipo 3 y Tipo 4),

04-+ A1:2010(Tipo 5)y EN 13034:2005 + A1:2009 (Tipo ). Este overol también cumple los reqisitos de las normas EN 14126:2003 Tipo 3-8, Tipo 4-B, Tipo

GPmIect\on tral articulas radiact f aEN107322002ALacIausuIa“delanormaEN1073Zexwgeresmen(la

in embargo, la resistencia a la combustion no se ha probado en este over El usuario debe leer estas instrucciones de uso. (U El pictograma de

tallas indica las medidas corporales (cm y pies/pulgadas) y su correlacion con un codigo alfabético. Compruebe sus medidas y seleccione la talla correcta. mpalsdenngen.

QFema de fabricaciol Material inflamable. Mantener alejado del fuego. Esta prenda o tejido no esignifugo y no debe utilizarse cerca de calor, llamas, chispas
oentomos de trabajo nflamables. ) Norreutilzar. () @9 Otra informacion de cerificaciones ind del marcado CE y del rgani peonotiicado.

CARACTERISTICAS DE ESTE OVEROL:
PROPIEDADES FISICAS DELTEJIDO

Prueba Método de prueba Resultado (lase EN*
Resistenciaala abrasidn EN530 Método 2 >100ciclos 26
Resistenciaa roturasal doblarse ENIS07854 MétodoB >15000ciclos 416"
Resistenciaa las rasgadura i EN1S09073-4 >10N 1/6
Resistenciaa la traccién ENIS013934-1 >60N 26
Resistenciaa las perforaciones EN863 >10N 26
Resistencia superficial a un 25 % de humedad relativa** | EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | dentro de unrango <2,5x10°0hm N/A

N/A=Noaplicable *ConformeaEN 14325:2004 ** Consultelaslimitacionesdeuso *** Puntofinal visible
RESISTENCIA DELTEJIDO A LA PENETRACION DELIQUIDOS (EN 1S06530)

Quimica Indice de penetracién - Clase EN* l"d'(e(‘::;:gﬁlf"m’
Acido sulfirico (30%) 33 33
Hidrdxido de sodio (10 %) 33 3B
0-xileno 33 13
Butan-1-ol 33 23

Quimica p (min) Clase EN
| Adido sulfirico (30 %) | 480 | 6/6 |
*Conforme a EN 14325:2004
PENETRACION DE AGENTES INFECCI0S0S
Prueba Método de prueba Clase EN*
*Conforme a EN 14126:2003

RESISTENCIADELTEJIDO
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RESISTENCIADELTEJIDO A LA PENETRACION DE AGENTES INFECCI0S0S

Resistenciaa la penetracion de sangrey fluidos

corporales utHizgndo san resintétigoa ! 15016603 /6
Resistenciaala ion de patdgeno: iti -

porlasangre usandoel bacter‘m#a ogPhi—XWfl 15016604bProcedimientoC 48
Resistenciaa la ion deliquidos inad; EN1S022610 6/6
Resistenciaal iond iologi inad 150/DIS 22611 3B
Resistenciaa laf ion de polvo bioldgic inad; 15022612 3B

*Conforme a EN 14126:2003

PRUEBAS DE RENDIMIENTO DEL TRAJE COMPLETO

Meétodo de prueba Resultado dela prueba (laseEN
Tipo 3: Prueba de chorro (EN1S0 17491-3) Aprobado*** N/A
Tipo4: Prueba de aerosol de alto nivel (EN 150 17491-4, Método B) Aprobado N/A
Tipo 5: Prueba de fuga de particulas de aerosol hacia el interior (EN 150 13982-2) | Aprobado™** « L, 82/90<30 % L,8/10<15 %* N/A
Factor de proteccion conforme a EN 1073-2 >50 23
Tipo 6: Prueba de aerosol de bajo nivel (EN 150 17491-4, Método A) Aprobado N/A
Resistencia de costura (EN150 13935-2) >T5N 3/6%*

N/A=Noaplicable *82/90significa que el 91,1% de los valores Li,,, < 30 %y 8/10significa que el 80 % de los valores L < 15%
**(onformea EN 14325:2004 *** Prueba realizada con pufios, tobillosy capucha recubiertos y cremallera con tapeta
Para obtener masi ion sobrel idaddeb 0 to 0 con DuPont: www.ipp.dupont.com

EL PRODUCTO SE HA DISENADO PARA OFRECER PROTECCION CONTRA ESTOS RIESGOS: Este overol ests disefiado para proteger a los
trabajadores contra las sustancias peligrosas, 0 a los productos y procesos sensibles contra la contaminacicn de las personas. Segin la toxicidad quimica y las condiciones
de exposicion, normalmente se utiliza como proteccion contra algunos liquidos inorganicos y aerosoles liquidos intensivos o presurizados, donde la presién de la
exposicion no sea mayor que la utilizada en el método de ensayo del Tipo 3. Para consequirla susodicha proteccidn se exige una mascara de rostro completo con filtro que
resulte adecuada paralas condiciones de exposicidn y tenga una conexidn estanca con la capuchay los cierres adicionales alrededor dela capucha, los pufios, los tobillos y
la cremallera con tapeta. Este overol aporta proteccion contra particulas finas (Tipo 5), aerosoles liquidos intensivos o presurizados (Tipo 3), aerosoles liquidosintensivos
(Tipo 4) y salpicaduras o aerosoles liquidos limitados (Tipo 6). El tejido que se utiliza para este overol ha superado todas las pruebas EN 14126:2003 (opa de proteccién
contra agentes infecciosos). En las condiciones de exposicion definidas en EN 14126:2003 y las citadas en la tabla anterior, los resultados obtenidos concluyen que el
material ofrece una barrera contra los agentes infecciosos.

LIMITACIONES DE USO:Esta prenda o tejido no esignifugoy no debe utilizarse cerca de calor, llamas, chispas o entornos de trabajo inflamables. ! tejido se funde
aaproximadamente 105 - 165 °C (221- 329 °F). Este overol contiene latex de caucho natural que puede producir reacciones alérgicas en algunas personas sensibles a este
material. Los eldsticos de caucho natural con latex de las prendas se encuentran en la cintura y en las trabillas eldsticas, estan recubiertos por una costura para reducir
al minimo el riesgo de contacto directo de la piel con el eldstico. DuPont no puede eliminar el riesgo de que un usuario entre en contacto con el latex. Las personas que
comiencen a experimentar una respuesta alérgica durante el uso de productos DuPont deben dejar de utilizarlos de inmediato. Es posible que alguin tipo de exposicidn a
peligros bioldgi fiente al nivel d idad dela prenda pueda darlugara una biocontaminacion del usuario. La exposicion a algunas particulas muy
finas, aerosoles liquidos intensivos y salpicaduras de sustancias peligrosas puede exigir el uso de overoles de una fuerza mecanica y propiedades de barrera superiores a
las ofrecidas por este overol. £l usuario debe asegurarse de que existe una compatibilidad adecuada entre el reactivo y la prenda antes de utilizarla. Ademds, el usuario
deberd verificar el tejido  los datos de penetracion quimica de las sustancias utilizadas. La capucha estd disenada para cumplir los requisitos del Tipo 4 sin recubrimi
exterior hasta la mascara facial integral (para asesoramiento sobre compatibilidad, pongase en contacto con DuPont o con su proveedor). Para aumentar [a proteccin
y consequir la proteccion reivindicada en determinadas aplicaciones, serd necesario el sellado de purios, tobillos, capucha y cremallera con solapa. Para consequir una
barrera a los liquidos del Tipo 3, se exige un recubrimiento completo, incluido el recubrimiento adicional sobre la cremallera con tapeta y por encima de la base de la
cremallera. Sin este recubrimiento adicional, el traje solo consigue una barrera a los liquidos de Tipo 4y no debe utilizarse con exposiciones a chorros deliquido a presion.
El usuario deberd verificar que la mdscara encaje bien con el disefio de la capucha y que sea posible un recubrimiento estanco cuando la aplicacidn asi o exija. La cinta
deberd aplicarse con cuidado para que no aparezcan pliegues en ella o en el tejido, dado que estos podrian actuar como canales. Al sellar la capucha con la cinta, esta
debe utilizarse y superponerse en trozos pequefios (+/- 10 ¢m). Este overol puede utilizarse con o sin trabillas eldsticas. Las trabillas eldsticas de este overol solo deben
utilizarse con un sistema de quantes dobles, donde el usuario coloque la trabilla eldstica por encima del quante interior y el sequndo guante se utilice por encima de las
mangas de [a prenda. Para una proteccién maxima, el guante exterior debe pegarse a la manga con cinta. Este overol cumple los requisitos de resistencia superficial de
EN 1149-5:2008 cuando se mide conforme a EN 1149-1:2006, pero el recubrimiento antiestatico lo tiene aplicado solo en la superficie interior. Esto se deberd tener en
cuentasila prenda esté conectadaa tierra. El I estatico solo es eficaz en un ambiente de humedad refativa del 25 % o superior, y el usuario deberd asegurar
una conexion a tierra adecuada tanto de la prenda como del usuario. La capacidad de disipacion electroestatica tanto del traje como del usuario debe consequirse de
forma continua, de la misma manera que la resistencia entre la persona que llevala ropa protectora con capacidad de disipacidn electroestaticay la tierra debe ser menor
de 10° 0hm, es decir, mediante el uso de un sistema adecuado de calzado/conexidn a tierra, el uso de un cable a tierra o cualquier otro medio que sea adecuado. Las
prendas de proteccion con capacidad de disipacidn electroestatica no podrn abrirse ni quitarse mientras se esté en presencia de atmosferas inflamables o explosivas o
durante [a manipulacion de sustancias inflamables o explosivas. Las prendas de proteccién con capacidad de disipacidn electroestatica no podran utilizarse en atmdsferas
enriquecidas con oxigeno sin la aprobacion previa del responsable de sequridad. La humedad relativa, el desgaste, la posible contaminacidn y la antigiiedad pueden
afectar [a capacidad de disipacion electroestdtica de las prendas de proteccion con capacidad de disipacion electroestatica. Las prendas de proteccion con capacidad
de disipacidn electroestatica deberdn cubrir permanentemente todo el material no homologado durante su uso normal (incluyendo flexiones y movimientos). En
situaciones donde el nivel de disipacion estdtica sea una propiedad fundamental del rendimiento, los usuarios finales deben evaluar el rendimiento del conjunto
completo tal y como lo utilicen, inluyendo prendas exteriores e interiores, calzado y otros equipos de proteccidn personal. DuPont puede aportar informacidn adicional
sobre [a conexion a tierra. Aseguirese de elegir |a prenda de proteccién adecuada para su trabajo. Sinecesita asesoramiento, pngase en contacto con su proveedor o con
DuPont. El usuario debera analizar el riesgo a partir del cual basard su eleccion del equipo de proteccidn personal. Seré el tinico que pueda determinar la combinacion
correcta del overol de proteccion de cuerpo completo y sus accesorios (guantes, botas, equipo de proteccion respiratoria, etc.) y durante cuénto tiempo se podr utilizar
este overol para un trabajo especifico en relacién con su capacidad de proteccion, comodidad de uso o estrés por calor. DuPont no aceptard ninguna responsabilidad por
elusoincorrecto de este overol.

RESPONSABILIDAD DE LOS USUARIOS: Es responsabilidad del usuario seleccionar prendas que resulten adecuadas para cada uso previsto y reinan todos
los requisitos especificados por el gobierno y el sector. El uso previsto de esta prenda es ayudar a reducir la posibilidad de lesiones, pero ninguna ropa de proteccion
elimina por completo el riesgo de lesiones. La ropa de proteccion debe utilizarse junto con practicas de seguridad generales. Esta prenda estd disefiada para un solo uso.
Es responsabilidad del usuario inspeccionar las prendas para asegurarse de que todos los componentes, incluidos tejido, cremalleras, costuras, interfaces, etc, estén en
huen estado, no estén daiados y proporcionen una proteccion adecuada paralas operaciones y las sustancias quimicas que afronten. Una inspeccion incompleta de las
prendas puede producir lesiones graves al usuario. No deben utilizarse prendas que no se hayan inspeccionado por completo. Las prendas que no superen la inspeccién
deben ponerse fuera de circulacion de inmediato. No deben utilizarse prendas que hayan sufrido contaminacion, modificaciones o dafios. Las prendas fabricadas con
Tyvek® deben contener materiales antideslizantes en la superficie exterior de botas, cubrebotas u otras superficies de las prendas en situaciones en las que se puedan
producir deslizamientos. Si la prenda resulta dafiada durante el uso, acuda de inmediato a un entorno seguro, descontamine a fondo la prenda como corresponda y, a
continuacion, deséchela de una manera sequra. Es responsabilidad del usuario de la prenda, y del supervisor y empleador del usuario, examinar el estado de la prenda
antesy durante el uso para garantizar que el usuario pueda utilizar la prenda con sequridad en ese entorno.

PREPARACION PARA EL USO: En el caso poco probable de que existan defectos, no utilice el overol.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Este overol puede almacenarse a una temperatura de 15 °C (59 °F) a 25 °C (77 °F) en la oscuridad (caja de carton) sin
exposicion a la luz ultravioleta. DuPont esta llevando a cabo pruebas de envejecimiento para evaluar la durabilidad de este overol; baséndonos enlos datos del producto
Tyvek®, el componente principal del tejido, suponemos que conservard una calidad fisica adecuada durante un periodo de 5 afios. Las propiedades antiestaticas pueden
disminuir con el tiempo. El usuario debe asequrarse de que la capacidad de disipacién sea suficiente para la aplicacion. I producto deberd transportarse y almacenarse
ensuembalaje original.

ELIMINACION: Este overol puede incinerarse o enterrarse en un vertedero controlado sin dafiar el entorno. La eliminacién de prendas contaminadas est regulada
porlasleyes nacionales olocales.

DECLARACION DE CONFORMIDAD: La Declaracién de conformidad puede descargarse en: www.safespec.dupont.co.uk.

PORTUGU INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

MARCACOES NA ETIQUETA INTERIOR @ Marca comercal. @) Fabricante da vestimenta. @) Identificacio do modelo -
Tyvek® 800 J model TJ198Ta € o nome do modelo de vestimenta de protecdo com capuz integrado e costuras com fita sobreposta, com eldstico nos punhos,
tornozelos, face e cintura. Estas instrugdes de utilizago contém informacdes sobre esta vestimenta. @) Marcagdo CE - A vestimenta satisfaz os requisitos
referentes a equipamento de protegdo individual da categoria IIl, nos termos da legislagao europeia, regulamento (UE) 2016/425. Os certificados de tipo e de
garantia de qualidade foram emitidos pela SS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, identificada pelo organismo notificado CE
com 0 nimero 0598. @) Indica a conformidade com as normas europeias relativas a vestudrio de proteéo contra produtos quimicos. @) Esta vestimenta
possui um tratamento interior antiestético e proporciona protecdo eletrostatica em conformidade com a norma EN 1149-1:2006, incluindo a norma
EN 1149-5:2008 se devidamente ligado a terra. @) “Tipos” de protecdo de corpo inteiro obtidos por esta vestimenta definidos pelas normas europeias

de protedo contra produtos quimicos: EN 14605:2005 + A1:2009 (Tipo 3 e Tipo 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Tipo 5) e EN 13034:
2005 + A1:2009 (Tipo 6). Esta vestimenta também satisfaz os requisitos da norma EN 14126:2003, Tipo 3-B, Tipo 4-B, Tipo 5-B e Tipo 6-B. @) Protegdo contra
contaminagdo radioativa na forma de particulas, de acordo com a norma EN 1073-2:2002. & A EN 1073-2, cléusula 4.2 requer resisténcia a ignicao. No
entanto, a resisténcia & ignicdo nao foi testada nesta vestimenta. 0 0 usudrio deve ler estas instrugdes de utilizacao. @ 0 pictograma de tamanhos indica
as medidas do corpo {cm e pés/polegadas) e a sua correspondéncia com o codigo de letras. Verifique as suas medidas do corpo e selecione o tamanho correto.
mPa\'s deorige Data de fabricagdo. @B) Material inflamavel. Manter afastado do fogo. Esta peca de vestuéri 0 ndo é resistente as chamas e ndo deve
serutilizadap chamaab as, bi jall inflamévei é““ i Outra(s) i d0(0es) de certificagao

d
.

damarcacdo CE e doorg peu.
DESEMPENHO DESTAVESTIMENTA:

PROPRIEDADES FISICAS DOTECIDO

Ensaio Método de ensaio Resultado (lasse danorma EN*
Resisténciaa abrasao EN 530, método 2 >100ciclos 2/6*%*
Resisténcia a flexao EN1507854, método B > 15000 ciclos 4/6**
Resisténcia pezoi ENIS09073-4 >10N 1/6
Resisténcia a trado ENIS013934-1 >60N 2/6
Resisténciaa perfuragao EN863 >10N 2/6
Resisténcia da superficiea HR de 25%** | EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | interior < 2,5x10°0hm N/A

N/A=Naoaplicavel *Deacordo comanorma EN 14325:2004 **Verlimitagdes de utilizagdo ***Ponto final visual

RESISTENCIA DOTECIDO A PENETRACAQ PORLIQUIDOS (EN1S06530)

Produto quimico ndice de penetragdo- classe danorma EN* I(r;g;(; ﬂ: fg::lzné,'f,
Acido sulfirico (30%) 33 33
Hidrdxido de sédio (10%) 33 33
o-xileno 33 13
Butan-1-ol 3B Y]

*Deacordo comanorma EN 14325:2004
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0 PORLIQUIDOS (EN1S0 6529 METODO A- TEMPO DE PENETRAGAO A 1 ug/cm/min)

] im Tempo de penetragao (min) Classe danorma EN*
| Adido sulfirico (30%) | >480 | 6/6 |
*De acordo com anorma EN 14325:2004

RESISTENCIADOTECIDO A PENETRACAO DE AGENTES INFECCIOS0S

Ensaio Método de ensaio Classe danorma EN*
Resisténciaa dod ,....,m“ i I is utilizand intético | 15016603 6/6
Resisténciaa d i "
transmlt\dospelosan ueunllzandouba(tenufanc Phi-X174 15016604, procedimento 46
Resisténcia a penetragao deliquid ENIS022610 6/6
Resisténciaa dode Gis biologi i 150/D1S 22611 33
Resisténcia do de poeiras biologi inad 15022612 33

*Deacordo coma norma EN 14126:2003

DESEMPENHO NO ENSAIO DATOTALIDADE DAVESTIMENTA

Método de ensaio Resultado do ensaio Classe danorma N
Tipo 3: Ensaio de jato (EN150 17491-3) Aprovado*** N/A
Tipo4: Ensaio de pulverizado dealto nivel (EN 1S 17491-4, método B) Aprovado N/A
Tipo 5: Ensaio de fuga para o interior de particulas d Gis (EN1S013982-2) | Aprovado™** « L., 82/90<30%- L,8/10<15%* N/A
Fator de protecdo de acordo com a norma EN 1073-2 >50 23
Tipo 6: Ensaio de pulverizacao de baixo nivel (EN 150 17491-4, método A) Aprovado NA
Resisténcia das costuras (EN1S0 13935-2) >75N 3/6**

N/A=Naoaplicavel *82/90significa91,1% dos valores L., <30%, e8/10significa80% dos valoresL,<15%
**Deacordo comanorma EN 14325:2004 *** Ensaio realizado com punhos, capuz, tornozelos com fita e aba do ziper
Paramaisi des sobre a eficécia da barreira, contacte o seu fornecedor oua DuPont: www.ipp.dupont.com

OPRODUTO FOI CONCEBIDO PARA PROTEGER CONTRA OS SEGUINTES RISCOS: Esta vestimenta foi concebida para proteger os trabalhadores
contra substancias perigosas, ou produtos e processos sensiveis contra a contaminagao humana. Em fungdo da toxicidade quimica e das condicaes de exposicao, é
geralmente usada para protegao contra determinados liquidos inorganicos e pulverizacdes liquidas intensivas ou pressurizadas, em que a pressao de exposicdo néo
€ superior a utilizada no método de ensaio Tipo 3. Para obter a proteco requerida, € necessario utilizar uma méscara completa com filtro, adequada as condigdes de
exposigao e bem presa ao capuz, bem como aplicar fita adicional em torno do capuz, punhos, tornozelos e aba do ziper. Esta vestimenta proporciona protegdo contra
particulas finas (Tipo 5), pulverizacdes liquidas intensivas ou pressurizadas [Tipo 3), pulverizacdes liquidas intensivas (Tipo 4) e salpicos ou pulverizagdes liquidas
limitadas (Tipo 6). 0 tecido utilizado nesta vestimenta satisfez todos os ensaios da norma EN 14126:2003 (vestudrio de protecdo (ontra agentes infecciosos). Nas
condigbes de exposiao definidas nanorma EN 14126:2003 e indicadas natabela acima, p uir g fona uma barreira
contra agentes infecciosos.

LIMITAGOES DE UTILIZAGAO: Esta pega de vestusrio e/ou tecido ndo ¢ resistente as chamas e ndo deve ser utilizada perto de calor, chama aberta ou fafscas,
nem em ambientes potencialmente inflaméveis. O tecido derrete a 105 - 165 °C (221 - 329 °F). Esta vestimenta contém latex de borracha natural que pode causar
reagdes alérgicas em individuos sensiveis. Os eldsticos de borracha natural com latex utilizados no vestudrio situam-se no eldstico da cintura e nas algas para polegares,
¢ estdo cobertos por uma linha de costura com pesponto/revestida para minimizar o risco de contacto direto com o proprio eldstico. A DuPont ndo pode eliminar o
risco de contacto com o létex por parte da pessoa que enverga a vestimenta. Qualquer pessoa que apresente uma reagao alérgica durante a utilizacao de produtos
DuPont deve cessar imediatamente a utilizacdo desses produtos. Um tipo de exposicdo a perigos bioldgicos no correspondente ao nivel de estanquidade da peca
de vestudrio pode levar a contaminagdo bioldgica do usudrio. A exposicao a determinadas particulas muito finas, a pulverizagdes liquidos intensivas e a salpicos de
substancias perigosas poderd exigir vestimentas com resisténcia mecanica e propriedades de barreira superiores as apresentadas por esta vestimenta. 0 usudrio deve
qarantir a adequada compatibilidade entre o reagente e o vestudrio, antes da utilizago. 0 usuério também deve verificar os dados relativos ao tecido e a permeabilidade
quimica relativamente a substancia ou substancias usadas. O capuz foi concebido para satisfazer os requisitos de Tipo 4 sem fita exterior na mdscara completa (para
abter conselhos de compatibilidade, contacte a DuPont ou o seu fornecedor). Para reforcar a protecdo e obter a protecdo requerida em determinadas aph(a(oes serd
necessario aplicar fita nos punhos, tornozelos, capuz e aba do ziper. Para a\(angava estanqueidade do tipo 3, é necessario aplicar fita ad\(lona\ sobre aaba dozif zZiper. Sem
sta aplicacdo de fita adicional, as vesti Conseguem doTipo 4endo devem ser utili exposicdesap liquida:
0 usudrio deve verificar se a mdscara se ajusta a configuracdo do capuz e se € possivel um ajuste hermético, caso a apll(aqao 0 exija. Devem ser tomadas precaugdes na
aplicagdo da fita para que ndo surjam dobras no tecido ou na fita que podem funcionar como canais. Ao aplicar fita no capuz, utilizar pedagos pequenos (+/- 10 cm) de
fita sobrepostos. Esta vestimenta pode ser utilizada com ou sem alcas para polegares. Estas s6 deverao ser utilizadas com um sistema de dupla luva, em que o usudrio as
coloca sobre a luva interior, sendo a segunda luva colocada sobre as mangas da vestimenta. Para obter amaxima protecao, € necessario fixar a luva exterior & manga com
fita. Esta vestimenta satisfaz os requisitos de resisténcia da superficie da norma EN 1149-5:2008, quando ensaiada de acordo com a norma EN 1149-1:2006. No entanto,
possui um revestimento antiestatico aplicado apenas na superficie interior. Este facto deve ser considerado, se a vestimenta for ligada a terra. 0 tratamento antiestdtico
50 6 eficaz em niveis de humidade relativa iguais ou superiores a 25%, e o usudrio devera assequrar a correta ligagdo  terra tanto da vestimenta quanto de quem a veste.
Odesempenho de dissipacao eletrostatica tanto da vestimenta quanto de quem a veste deve ser obtido continuamente, de forma a que a resisténcia entre o usudrio e a
terra seja inferior a 10°0hm (por exemplo, através da utilizagdo de calcado/sistema de pavimento adequado, um cabo de terra, ou outro meio apropriado). Nao abrir ou
remover o vestuario protetor d\sswpatwo eletmstatlm na presenca de atmosferas mﬂamave\s ou exploswas o durame 0 manuseamemo de substandias inflamdveis ou

explosivas. Nao utilizar o vestudrio p atmosferas ponsavel pela sequranca. 0

desempenhu de d\sswpaqao eletrostitica do vestudro pode ser afelado pelal humldade re\atwa desgaste possivel (ontammagao eenvelhecimento. Ovestuano protetor
p brir | (incluindo a torco e os movi

em que o nivel de dissipagdo eletrostatica é uma caracter nfad d h ruclalausuarmﬁnaldeveavallaratmalldadedotonjumoenvergadn mt\umdoaspeqas

devestuanoexterlovesemlenorex MalgadneoreslanteEPl ADuPontp is sobre ligagoes a terra. Certifig

vestudrio adequado para o seu trabalho. Para obter aconselhamento, (omacte oseu fonecedor oua DuPont. 0 usudrio deve efetuar uma anallse deriscos que senvird de
base & sua selegao do EP!. Ele serd o tinico responsdvel pela escolha da mmbmagao correta de vestimenta de protecdo de corpo inteiro e do equipamento auxiliar (luvas,
botas, de protegdo respiratdria etc.), bem como pela d do tempo em que esta vestimenta pode ser usada numa tarefa especifica em relacéo a
sua eficécia protetora, onforto ou esforcotérmico. A DuPont declina quaisquer responsabilidades decorrentes da utilizagdo incorreta desta vestimenta.

RESPONSABILIDADE DOS USUARIOS: 0 usuario é responsvel por selecionar pegas de vestuario apropriadas para cada utilizago e que cumpram todos os
padrdes governamentais e industriais especificados. Esta peca de vestudrio destina-se a ajudara reduzir o potencial de leséo, mas nenhum vestudrio de protegdo por si s
pode eliminar todos os riscos de lesdes. 0 vestudrio de protecdo deve ser usado em conjunto com préticas de sequranca gerais. Esta peca foi concebida para ser utilizada
uma tinica vez. 0 usudrio € responsavel por inspecionar as pegas de vestudrio para garantir que todos os componentes, incluindo tecido, fechos, costuras, interfaces, etc.,
estdo em boas condigdes de funcionamento, ndo estao danificados, e que proporcionarao a protegdo adequada durante a utilizagdo e contra os produtos quimicos que
possam ser encontrados. A falta de inspedo completa das pecas de vestudrio pode resultar em lesdes graves para a pessoa que as enverga. Nao usar pecas de vestudrio
que ndo tenham sido completamente inspecionadas. Uma pega de vestudrio que ndo passe a inspecdo deve ser imediatamente retirada de servico. Nao usar uma pega
de vestudrio contaminada, alterada ou danificada. As vestimentas fabricadas com Tyvek® devem ser possuir materiais antiderrapantes na superficie externa das botas,
nas cobre-botas, ou outras superficies das vestimentas em situacdes nas quais se possa escorregar. Se a pega de vestudrio se danificar durante a utilizaao, dirija-se
imediatamente para um ambiente seguro, descontamine-a totalmente conforme necessério, e elimine-a de forma sequra. £ da responsabilidade do usudrio, do seu
supervisor e do seu patrao examinar o estado da vestimenta antes e durante a sua utilizagdo para garantir que possa ser utilizada nesse ambiente e por esse funciondrio.

PREPARAGAQ PARA UTILIZAGAO: No caso improvvel da existéncia de defeitos, ndo utilize a vestimenta.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Esta vestimenta pode ser armazenada a temperaturas entre 15 °C (59 °F) e 25 °C (77 °F) no escuro (caixa de cartéo) e
sem exposigdo a adiagao UV. Atualmente a DuPont estd reallzandu testes de envelhecimento para avaliar a vida itil desta vestimenta; com base nos dados do produto
Tyvek®, principal do tecido, i 1té resntenuafl:lcaadequada durante um periodo de 5 anos. As propriedades antiestaticas
podem diminuir ao longo do tempo. 0 usudrio deve gamnnr que a eficécia dissipativa é suficiente para a aplicagdo. O produto deve ser transportado e armazenado na
embalagem original.

ELIMINAGAO: Esta vestimenta pode ser incinerada ou enterrada num aterro controlado sem prejudicar o meio ambiente. A eliminagdo de vestudrio contaminado
regulada por leis nacionais ou locais.

DECLARACAODECONFORMIDADE Adeclaragaod idade pod ida em: www.safespec.dupont.co.uk.

NEDERLANDS GEBRUIKSINSTRUCTIES

BINNENETIKE abrikantvan de overall. OMudehdemlﬁ(ane Tyvek“&OOJmode\U]%Ta|sdemodelnaamvnoreenheS(hermende
overall met kap, met overplakte naden en elastisch aansluitende mouwen, broekspijpen, gezichts- en rompbesct kken. Dez ijzing bevat
informatie over deze overall. o CE-markering - De overall volduet aan de vereisten voor categorie lll persoonlijke beschermingsuitrusting volgens de Europese
wetgeving, (EU) 2016/425. ken iecertificaten werden ungegeven door SGS Fimko Oy, P0. Box30 (SarklmementleS) OOZH
HELSINKI, Finland, geidenti doorhet EC nummer 0598, o(’rwﬂ an met voor chemische besc

Deze overallis aan de binnenzijde antistatisch behandeld en biedt elektrostatische bescherming volgens EN1149 '2006 inclusief EN 1149-5:2008, mits correct
qeaard. @) Typen" volled\gehthaamshex(hermmgvourdezeoverallsbepaalddﬂorum.u,, normenvoor d kleding: EN 14605:2005 +A1:2009
(Type 3 enType4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (Type 5) en EN 13034:2005 + A1:2009 (Type 6). Deze overall voldoet eveneens aan de vereisten van EN 14126:2003
Type 3-8, Type 4-B, Type 5-| BenTypeﬁ eBeschermlngtegen besmetting met radioactieve deehjesvolgens EN1073-2: 200 45 EN1073- 2<|ausu\e4le|st
materiaal dat bestandis teg igenschap echter niet getest. @) De drager van de kledi e lezen.
Pictogram met maten geeft de lichaamsmaten (cm en voet/inch) en de onderlinge samenhang met de \ener(ode weer. Controleer uw Ilchaamsmalen
en selecteer de juiste maat. Land van herkomst. Productiedatum. Brandbaar materiaal van vuur. Deze k
en/of smffen zun niet brandbeslendlg en moeten niet worden gebruikt in de buurt van hitte, open vuur, vonken of in  potentieel brandbare omgevingen.

Niethergebrken. () @) And jovan de CE-markeringéndeEuropese

PRESTATIES VAN DEZE OVERALL:

FYSISCHE EIGENSCHAPPEN

Test Testmethode Resultaat EN-Klasse*
Slijtweerstand EN530 methode 2 >100¢yeli 26
Buig-en scheurweerstand EN1507854 methode B >15.000cydli 46"
pezoidale sch | ENIS09073-4 >10N 1/6
Treksterkte ENIS013934-1 >60N 206
Lekweerstand EN863 >10N 2/6
Oppervlakteweerstand bij RH259%** | EN1149-1:2006- EN1149-5:2008 | binnenzijde <2,5x10°0hm nyvt.

n.v.t.=nietvantoepassing * Overeenkomstig EN14325:2004 **Zie gebruiksheperkingen ***Visueel eindpunt

WEERSTAND VAN DE STOF TEGEN INDRINGEN VANVLOEISTOFFEN (EN1S06530)

Chemisch Penetratie-index - EN-klasse* ingsindex - EN-klasse™
Iwavelzuur (30%) 3B 3B
i ide (10%) 33 3B
o-xyleen 33 13
Butan-1-of 33 23

*Qvereenkomstig EN 14325:2004
WEERSTAND VAN DE STOF EN DE GEPLAKTE NADENTEGEN DOORDRINGEN VAN VLOEISTOFFEN

(EN1S06529 METHODE A-TIJD VAN DOORDRINGEN BIJ 1 g
Chemisch

EN-Klasse*
>480 | 6/6

| Zwavelzuur (30%)

*Overeenkomstig EN 14325:2004
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WEERSTAND VAN DE STOF TEGEN INDRINGEN VAN BESMETTELIJKE AGENTIA
Test hod EN-klasse*
Weerstand tegen indringen van bloed en lichaamsvocht
door gebruik van synthetisch bloed 15016603 616
Weerstand tegen indringen van door bloed overdraagbare

ziektekiemen d.m.v. bacteriofaag Phi-X174 15016604bProcedure 46
Weerstand tegen indringen van besmette vioeistoff ENIS022610 6/6
Weerstand tegen indringen van biologisch besmette Ideeltjes | 1S0/DIS 22611 33
Weerstand tegen indringen van biologisch b deelt] 15022612 33

*Overeenkomstig EN 14126:2003

TESTRESULTATENVOLLEDIGE UITRUSTING

EN-klasse

Type 3:vl (ENIS017491-3) Geslaagd™** nvt.
Type4: sproeitest hoog niveau (EN 150 17491-4, methode B) Geslaagd nvt.
Type5:test opinwaartse lekkage Ideeltjes (EN1S013982-2) | Geslaagd*** « L., 82/90<30%- L,8/10<15%* nvt.
Beschermi tor komstig EN 1073-2 >50 23
Type 6: sproeitestlaag niveau (EN 150 17491-4, methode A) Geslaagd nyt.
Naadsterkte (EN IS0 13935-2) >T5N 3/6*

n.v.t.=nietvantoepassing *82/90 betekent91,1%Lj,,-waarden <30%en8/10betekem80%L waarden<15%

**Overeenkomstig EN 14325:2004 ***Test uitgevoerd met kspijpen, kap enri

Voor meerinformatie over de beschermende prestatie kunt u contact opnemen met uw leverancier of DuPont: www.ipp.dupont.com

RISICO’S WAARTEGEN HET PRODUCT BESCHERMT OP GROND VAN ZIJN ONTWERP: Deze overall dient om arbeiders te beschermen
tegen schadelijke stoffen of om gevoelige producten en processen te beschermen tegen besmetting door mensen. Afhankelijk van de chemische giftigheid en de
blootstellingsomstandigheden, wordt de overall vooral gebruikt voor bescherming tegen bepaalde anorganische vloeistoffen en intensieve of onder druk staande
vloeibare besproeiing, wazrbij de blootstellingsdruk niet hoger is dan de druk die is gebruikt in de Type 3. Een volledig gezi met filter dat
geschiktis voor de extra d de kap, mouwen, i s vereist
om de vereiste bescherming te verkrijgen. Deze overall biedt bescherming regen fijne deeltjes (Type 5), intensieve of onderdruk staande voeibare besproeiing (Type 3),
intensieve vioeibare besproeiing (Type 4) en beperkte vioeibare spatten of besproeungen (Type6). De voor deze overall gebruwkle stof s geslaagd voor alle testen van
EN 14126:2003 (beschermende kleding tegen b lijke agentia). Onder de b 0als gedefinieerd in EN 14126:2003 en genoemd in de
bovenstaande tabel, kan uit de verkregen resultaten worden geconcludeerd dat het materiaal bescherming biedt tegen besmettelijke agentia.

GEBRUIKSBEPERKINGEN: Deze kledingstukken en/of stoffen zijn niet brandbestendig en moeten niet worden gebruikt in de buurt van hitte, open vuur, vonken
of in potentieel brandbare omgevingen. De stof smelt bij ongeveer 105 - 165 °C. Deze overall bevat dat bij bepaalde p llergische reacties kan
oproepen. Het elastische materiaal van latex met natuurrubber dat wordt gebruikt in de kledingstukken wordt gebruikt, bevindt zich in de elastische rompbescherming
en duimlussen, en is bedekt met een stikgaren/dekkend garen om te voorkomen dat de huid in direct contact komt met het elastische materiaal. DuPont kan het risico
niet uitsluiten dat een drager in contact komt met het latex. ledereen die tijdens het gebruik van producten van DuPont een allergische reactie krijgt, moet direct
sloppen mel hel gebrulk van deze pmdu(ten Mogelijk raakt de gebruiker besmet doordat de dichtheid van de kledmgxtukken onvoldoende bescherming biedt tegen

eenb biolog gevaren Bijblootstelli mbepaaldezeer deeltjes, i vloeibare b iing en spatten van gevaarlijke stoffen
zijn overalls nodig met een hogere he sterkte en betere besct danvat deze overall biedt. Voorgebrmkd\emdeqebrmkerzlch ervan
teverzekeren dat het reagens compatibelis met de kledi Daarnaast moet d iker het! de chemisch ontroleren voor de

qebruikte substantie(s). De kap is ontworpen om te voldoen aan de Type 4-vereisten zunderafp\akken aan de buitenkant van hervolledlge gezichtsmasker (neem voor
compatibiliteitsadvies contact op met DuPont of uw leverancier). Voor een betere bescherming en om te zorgen voor de vereiste bescherming in bepaalde toepassingen,
moeten de mouwen, broekspijpen, kap en ritsafdekking worden afgeplakt. Om de Type 3-waterdichtheid te bereiken, moet het kledingstuk volledig worden afgeplakt,
en moet daarnaast tape worden aangebracht op de ritsafdekking en dwars op de onderzijde van de rits. Zonder dit extra afplakken bereikt het Kledingstuk slechts een
waterdichtheid van Type 4 en dient het niet te worden gebruikt bij blootstelling aan vloeistofstralen onder druk. De gebruiker moet controleren of het masker op het
kapontwerp past en of nauwsluitend afplakken mogelijk is als dit voor de toepassing vereist is. Het afplakken moet zorgvuldig gebeuren want er mogen geen vouwen
in de stof of de tape zitten omdat dergelijke vouwen als kanalen kunnen dienen. Bij het vastplakken van de kap moeten kleine stukken (+/- 10 cm) tape worden
qebruikt die elkaar overlappen. Deze overall kan met of zonder duimlussen worden gebruikt. De duimlussen van deze overall dienen alleen te worden gebruikt met
een systeem met dubbele handschoenen, waarbij de drager de duimlus over de onderste handschoen doet en waarbij de tweede handschoen over de mouwen van
het kledingstuk moet worden gedragen. Voor maximale bescherming moet de buitenste handschoen aan de mouw worden vastgeplakt. Deze overall voldoet aan de
opperviakteweerstandvereisten van EN 1149-5:2008 wanneer deze wordt gemeten overeenkomstig EN 1149-1:2006, maar heeft alleen een antistatische deklaag aan
de binnenzijde. Hiermee wordt rekening gehouden als de 7ijn geaard. De antistati ing is alleen effectief in een relatieve luchtvochtigheid
van 25% of hoger en de gebruiker moet zorgen voor een correcte aarding van zowel het kledingstuk als van zichzelf. De elektrostatisch dissipatieve prestatie van zowel
het Kledingstuk als de drager moet doorlopend op zodanige wijze worden bewerkstelligd dat de weerstand tussen de persoon die de elektrostatisch dissipatieve
beschermende kleding draagt, en de aarde niet meer dan IOBOhm bedraagt, bijvnnrbeeld door het gebruik van gepast schoeisel/een gepast vloersysteem, gebruik van
een aardingskabel of andere passende middelen. Elek h dissipatieve beschermingsKleding mag niet worden geopend of worden verwijderd in aanwezigheid
van brandbare of explosieve atmosferen of terwijl er met bvandbare of explosieve smffen wordt gewerkt. isch disipatieve beschermi mag
niet worden gebruikt in met zuurstof verrijkte atmosferen zonder de van de j De isch
dissipatieve prestaties van de elektrostatisch dissipatieve kledingstukken kunnen worden aangetast door slijtage, mogelijke vervuiling en ouderdom. Elektrostatisch
dissipatieve beS(hermmgskIedmg moet tjdens normaal gebruk (inclusief buigingen en bewegingen) voortdurend alle soffen bedekken die niet conform de normen
zijn. In situaties waarin het statisch een kritieke prestatie-eigenschap is, moeten eindgebruik fh prestaties evalueren van hun volledige uitrusting
20als die wordt gedragen, inclusief bovenkledi derkleding, schoeisel en andere lijke beschermi ing. Meer informatie over de aarding kunt u
verkrijgen bij DuPont. Zorg ervoor dat u het geschikte kledingstuk voor uw werkzaamheden hebt gekozen. Voor advies kunt u terecht bij uw leverancier of DuPont.
De gebruiker moet een risicoanalyse uitvoeren waarop hij zijn keuze van persoonlijke beschermingsuitrusting dient te baseren. De gebruwker oordeeh als enige
wat de juiste combinatie is van de overall voor volledige lichaamsbescherming en de llende uitrusting (hand: hoeisel, uitrusting voor
ademhalingshescherming, enzovoort), en hoelang deze overall kan worden gedragen voor een speaﬁeke opdmthl waarbu hij rekening houdt met de beschermende
prestaties, het draagcomfort en de hittebestendigheid. DuPont draagt geen enkel delijkh gebruik van deze overall.

VERANTWOORDELIJKHEID VAN GEBRUIKERS: Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om Kledingstukken te kiezen die geschikt zijn voor
elk beoogd gebruik en die voldoen aan de regelgeving van de overeind en de industriestandaarden. Dit kledingstuk vermindert de kans op lichamelijk letsel, maar
geen enkele beschermende kleding kan volledige bescherming tegen lichamelijk letsel bieden. Beschermende Kleding moet in combinatie met de algemene
veiligheidsvoorschriften worden gebruikt. Deze kleding is bedoeld voor eenmali gebruik. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de kleding goed te
controleren, om er zeker van te zijn dat alle onderdelen, waaronder de stof; ritssluitingen, naden, interfaces, enzovoort, goed werken, niet zijn beschadigd en voldoende
bescherming bieden tijdens de werkzaamheden en de chemische stoffen waarmee de gebruiker in aanraking komt. Als de kleding niet goed wordt gecontroleerd,
loopt de drager het risico op ernstig lichamelijk letsel. Trek nooit kleding aan die niet van tevoren goed is gecontroleerd. Kleding die de controle niet doorstaat, mag
niet worden gebruikt en moet onmiddelljk worden verwijderd. Draag noot k\edmg dieis besmet, veranderd of beschadlgd In omgewnqen met shpgevaar moeten
kledingstukken die zijn vervaardigd met Tyvek® zijn voorzien van antisli | op het b lak van de laarzen, scf of andere oppervlakk
van het kledingstuk. Als de leding tijdens het gebruik beschadigd raakt, moet de drager ervan onmiddellijk naar een veilige ruimte gaan, de Kleding volgens de
geldende richtlijnen grondig ontsmetten en die vervolgens op een veilige manier weggooien. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker van de kleding en van
de supervisor en werkgever van de gebruiker om de kleding voorafgaand en tijdens het gebruik te controleren om er zeker van te zijn dat die kleding geschiktis voor de
beoogde werkzaamheden in de omgeving waar de werknemer zich bevindt.

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK: Draaq de overall niet in het zeldzame geval dat deze defecten vertoont.

OPSLAG EN TRANSPORT: Deze overall dient in donkere ruimtes (kammnen doos) te worden opges\agen met een temperatuur tussen 15 °C (59 °F) en 25 °C (77
°F) en zonder blootstelling aan UV-licht. DuPont voert momenteel uitomde duur van deze overall vast te stellen; op basis van het feit
dat het Tyvek®-product de ruggengraat vormt van de stof, gaan wij uit van de veronderstelling dat de stof gedurende een periode van 5 jaar een voldoende natuurlijke
sterkte zou moeten behouden. De antistatische eigenschappen kunnen in de loop der tijd afnemen. De gebruiker moet ervoor zorgen dat de dissipatieve prestatie
voldoende s voor het gebruik. Het product moet worden getransporteerd en opgeslagen in de originele verpakking.

VERWLDERING VAN AFGEDANKTE KLEDINGSTUKKEN Deze overall kan o mllleuvnendeluke wijze worden verbrand of gedeponeerd op een

qecontroleerde stortplaats. De verwijdering van besmett wordt nationale of lokale wetten.
CONFORMITEITSVERKLARING:D i ingk den gedownload op: www.safespec.dupont.co.uk.

NORSK BRUKSANVISNING

ETIKETTMERKING PA INNSIDE o Varemerke. ﬂ Produsent av dressen. e Identifikasjon av modellen - Tyvek® 800 J model T)198Ta
er navnet pa en vernedress med hette og med teipede sommer og med elastisitet ved mansjetter, ankel, linning og elastisitet mot ansiktet. Denne
bruksanvisningen inneholder informasjon som  gjelder denne kjeledressen. (E-merking — Kjeledressen oppfyller kravene til personlig verneutstyr
i kategori Il i henhold t|| europeisk lovgivning, forordning (EU) 2016/425. Sertifikater for typegodkjennelse og kvalnelsmknng er utstedl a SGS Flmko
0y, P0.Box30(Sa ie 3), 00211 HELSINKI, Finland, som identi somEU nr. 0598, omlgu samsvar

for vernetay mot kjemikalier. o Denne kjeledressen er antistatisk behandlet pa innsiden og gir elektrostatisk beskyttelse i henhold IEN 1149-1:20061 kombinasjon
med EN 114 08 ved korrekt jording. @) “Typene” beskyttelse av hele kroppen som oppnas med denne kjeledressen slik det er definert  europeiske standarder for
vernetoy mot kjemikalier: EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3 og type 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5) og EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6). Denne kjeledressen
oppfyller ogsa kravene i EN 14126:2003 type 3-B, type 4-B, type 5-B og type 6- eBeskyneIse mot radioaktiv forurensing fra partikler i henhold til EN 1073-2:2002.
AEN 1073-2 punkt4.2. krever motstand mot antennelse. Denne kjeledressen har imidlertid ikke blitt testet med hensyn til motstand mot antennelse. QBrukeren

malese denne bruksanvisningel @Symboleneforstzrre\seanglr kroppsmal (cm og tommer/fot) og forhold til bokstavkoder. Sjekk mal pa kroppen for d velge korrekt
storrelse. 00pphavsland b roduksjonsdato. @Brennbanmatenale Holdes paavstandfraapen ild. Dette plagget oa/ Hermatena\etenkkeﬂammebestandlg
ogska\|kkehrukeslnxrhetenavvarme dpenild, gnister eller i potensielt: g Skal ikke gjenbruk é i

"

d
g det europeiske

Andre [

KJELEDRESSENS EGENSKAPER:

MATERIALETS FYSISKE EGENSKAPER

Test | Resultat EN-klasse*
Slitestyrke EN530, metode 2 >100sykluser 26
Motstand mot: Ise ved boyning | EN1S07854, metode B > 15000sykluser 4/6***
Trapesoidal rivefasthet EN1S09073-4 >10N 1/6
kkfasth ENIS013934-1 >60N 26
Motstand mot gj ikki EN863 >10N 26
Over dved RH25%** EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | innside <2,5x 10°0hm IR

I/R=Ikke relevant *Ihenhold til EN 14325:2004 **Se begrensningerforbruk *** Synlig endepunkt

MATERIALETS MOTSTAND MOTVASKEINNTRENGNING (EN 150 6530)

Kjemikalie Gjennomtrengningsindeks—EN-klasse*| A ingsindeks — EN-klasse*
Svovelsyre (30%) 33 3B
iumhydroksid (10%) 33 3B
o-xylen 33 13
Butan-1-ol 33 213

* [ henhold til EN 14325:2004

MATERIALETS 0G DE TEIPEDE SMMENES MOTSTAN
Kjemikalie Gj id (min) EN-klasse*

| Svovelsyre (30%) | >480 | 6/6 |
*Ihenhold til EN14325:2004
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MATERIALETS MOTSTAND MOT SMITTESTOFFER
Test T d EN-klasse*
Motstand mot blod ved brukav syntetisk blod 15016603 6/6

Motstand motinntrengning av blodbarne patogener ved bruk

avPhiX174 baktenofag 15016604, prosedyre C 46
Motstand mot avk inerte vaesker EN1S022610 6/6
Motstand moti ing av biologisk i I 150/DIS 22611 33
Motstand moti ing av biologisk inertstov 15022612 33

* [ henhold til EN 14126:2003

EGENSKAPER FOR HEL DRESS

d Testresultat EN-klasse
Type 3: Strletest (EN S0 17491-3) Godkjent*** IR
Type4: Spruttest — hay styrke (EN 150 17491-4, metode B) Godkjent IR
Type5: Partikkel Itest—innvendig lekkasje (EN1S013982-2) | Godkjent*** - L, 82/90 <30%-L,8/10< 15 %* IR
kyttelsesfaktori henhold til EN 1073-2 >50 23
Type 6: Spruttest — lav styrke (EN IS0 17491-4, metode A) Godkjent IR
Somstyrke (EN1S0 13935-2) >75N 3/6

I/R=1kkerelevant *82/90betyr91,1% avLj,,-verdier < 30%, 0g 8/10 betyr80 % av L-verdier < 15%
**I henhold til EN 14325 2004 ***Testen er utfort med teip over mansjetter, ankler, hette og glidelasklaff
Ytterligere informasjon om barriereegenskapene kan fas hos forhandler eller DuPont: www.ipp.dupont.com

RISIKOER SOM PRODUKTET ER BEREGNET PA A BESKYTTE MOT: Denne kjeledressen er beregnet pé  beskytte mennesker mot farlige stoffer, eller
folsomme produkter og prosesser mot forurensning fra mennesker. Avhengig av forholdene for kjemisk toksisitet og eksponering brukes den vanliguis tl beskyttelse
mot bestemte uorganiske vaesker og kraftig eller trykksatt vaeskesprut, der eksponeringstrykket ikke er hayere enn det som brukes i testmetode type 3. En heldekkende
maske med filter som er egnet for eksponeringsforholdene, og med god tetning til hetten samt ytterligere gjenteiping rundt hette, mansjetter, ankler og glideldsklaff
ernodvendig for & oppnd den pastatte graden av beskyttelse. Denne kjeledressen beskytter mot fine partikler (type 5), vaeskestrale (type 3), vaeskesprut med hay styrke
(type 4) og vaeskesprut med begrenset styrke (type 6). Materialet som brukes i denne kjeledressen, har bestatt alle EN 14126:2003-tester (vernetay mot smittestoffer).
Under eksponeringsforholdene fastsatt i EN 14126:2003 og nevnt i ovenstaende tabell gir de oppnadde resultatene den konklusjon at materialet utgjor en barriere
mot smittestoffer.

BEGRENSNINGER FOR BRUK: Dette plagget og/eller materialet er ikke flammebestandiq og skal ikke brukes i narheten av varme, apen ild, gnister elleri
potensielt brennbare omgivelser. Materialet smelter ved rundt 105165 °C (221-329 °). Denne kjeledressen inneholder naturgqummilateks, som kan g allergiske

reaksjoner hos enkelte sensibiliserte personer. Strikken som inneholder i finnesi linningen og pa De er dekket med en
som/dekktrad for & redusere faren for at huden kommer i direkte kontakt med strikken. DuPom Kan ikke eliminere isikoen for at en bruker kan komme i kontakt med
lateks. Personer som begynner & merke en allergisk reaksjon ved bruk av DuPont-produkt tslutted bruke d Detkan ikke utelukkes aten
type eksponering for biologisk smittefarlige stoffer som ikke samsvarer med tettheten il plagget, kan fore il blokomamlnasmn avbrukeren. Eksponenng forsvaertfine
partikler, kraftig vaeskespray og sprut fra farlige stoffer kan kreve kjeledresser med hoyere mekanisk styrke oq kaper enn denne kjeled: har. Brukeren
mapaseatdetforellggeregnetsamsvarme\lomreagensogbek\ednmgfﬂrbruk Dessuten ma bruk j i wuruwmmemgdek]em\ske

stoffene som brukes. Hetten er beregnet paa oppfylle type 4-krav uten utvendlg tewplng avden i (veiledni ibilitet kan du fa hos
DuPont eller leverandaren din). For & oppnd ytterligere beskyttelse og den pastatte beskyne\sen ved visse anvendelser vil det vaere nﬂdvendlg 4 teipe over mansjetter,
ankler, hette og glidelasklaff. For at kravene til vaesketetthet type 3 skal oppfylles, ma det i tillegg til fullstendi teiping ogsa teipes ytterligere over glidelasklaffen og
selve glidelasen. Uten denne ytterligere teipingen oppnas bare veesketetthet type 4, og dressen skal dermed ikke brukes ved eksponering for veeskestraler. Brukeren
skal kontrollere at masken passer til hetten, og at det er mulig teipe helt tetti tilfelle anvendelsen krever dette. Brukeren ma vaere noye nar teipen pafores, slik at det
ikke oppstar bretter i materialet eller teipen, da disse kan fungere som kanaler. Ved teiping av hetten md det brukes sm4 teipbiter (+/- 10 cm), og disse skal overlappe
hverandre. Denne kjeledressen kan brukes med eller uten pa denne kj ma hare brukes med et dobbelt hanskesystem, der
brukeren plasserer over 0g legges utenpa ermene pa plagget. Maksimal beskyttelse oppnds ved 4 teipe ytterhansken til
ermet. Denne kjeledressen oppfyllerkravenenl overflatemotstand i EN 1149-5:2008 nar malingen skjer i henhold til EN 1149-1:2006, men det antistatiske belegget er
kun pa den innvendige overflaten. Dette mé tas i betraktning hvis plagget er koblet til jord. Den antistatiske behandlmgen erbare effektiv ved en refativ luftfuktighet
pa 25 % eller hoyere, og brukeren ma pase god jording av bade plagqet 0g seq selv. Dressens og brukerens evne til & utlade statisk elektrisitet skal vere kontinuerlig
0g oppnas slik at motstanden mellom brukeren av den elek k utladende bekled ESD-bekledning) og JDld skal veere mindre enn 10° Ohm, f.eks. ved
bruk av egnet fottay/gulvsystem, jordkabel eller andre egnede metoder. ESD-bekledning mé ikke apnes eller tsavi brannfarlige eller eksplosive atmosferer eller
ved handtering av brannfarlige eHer eksplosive stoffer. ESD-bekledning mé ikke brukes i oksygenrik atmosfaere uten godkjenning fra ansvarlig sikkerhetsingeniar. De
elektrostatisk utladende egenskapene til ESD-bekledning kan pavirkes av relativ slitasje, eventuell f ing og elde. ESD-bekledning skal permanent
dekke alt ikke-samsvarende materiale ved vanlig bruk (ogsa ved baying og andre bevegelser). | situasjoner der elektrostatisk utladende egenskaper er v kritisk
betydning, bar sluttbrukerne vurdere evnen til & utlade statisk elektrisitet som den samlede bekledningen har, inkludert utvendige plagg, innvendige plagg, fottay og
annet personlig verneutstyr. Mer informasjon om jording kan fas fra DuPont. Pése at du har rikti plagg for jobben du skal utfore. Trenger du mer informasjon, kan du
kontakte en forhandler eller DuPont. Brukeren ma utfme entisikoanalyse som skal danne grunn\aget forvalg av personlig verneutstyr. Brukeren skal ha det fulle ansvar
forvalg av riktig kombinasjon av 0g (hansker, sko, & osv.) og for hvor lenge denne dressen kan brukes pd en bestemt

jobb med tanke pa b genskaper, ellervarmestress. DuPont skal ikke holde forfeil bruk av denn

BRUKERENS ANSVAR: Det er brukerens ansvar  velge plagg som passer til det enkelte formalet, og som oppfyller alle krav spesifisert av ogbransjen.
Dette plagget skal bidra til & redusere faren for personskade, men ingen vernebekledning alene kan eliminere all risiko for personskade. Vernebekledning ma brukes
itrad med generell sikkerhetspraksis. Dette plagget er laget for engangsbruk. Det er brukerens ansvar & inspisere plaggene for  sikre at alle elementer, inkludert
materiale, glideldser, sommer, kontaktflater og sa videre, erigod stand, ikke er skadet og vil gitilstrekkelig beskyttelse iarbeidet og mot kjemikaler brukeren kan komme
ikontakt med. Hvis ikke plaggene inspiseres fullstendig, kan brukeren padra seq alvorlig personskade. Bruk aldri plagg som ikke har blitt fullstendig inspisert. Plagg som
ikke bestar inspeksjon, mé tas ut av bruk umiddelbart. Bruk aldri et plagg som er kontaminert, endret eller skadet. Plagg laget av Tyvek® skal ha sklisikkert materiale pé
utsiden av fottay, skoovertrekk eller andre flater pa plagget under forhold der det er fare for & sk His plagget blir skadet under bruk, ma du umiddelbart trekke deg
tilbake til trygge omgivelser. Dekontaminer plagget hvis nodvendig, og avhend det pa en sikker méte. Brukeren, brukerens overordnede og arbeidsgiver har ansvar for a
undersoke plaggets stand far og under bruk for a sikre at plagget egner seq for bruk av nevnte bruker i de aktuelle omgivelsene.

KLARGJ@RING FOR BRUK: Hvis kjeledressen mot formodning er defekt, ma du ikke bruke den.
LAGRING OG FRAKT: Denne kjeledressen kan lagres ved temperaturer pd mellom 15 °C (59 °F) og 25 °C (77 °F) i marke (i kartongen) uten eksponering for

ulmﬁolelt Iys. DuPont g for nden i fcra vurdeve' Idbarheten til denne kjeled Basert pa data for Tyvek®-produktet, som er
delenimaterialet, antar vi at kjeled: skal nlstrekkehgfynskstyrkeoverenfemarspenode De antistatiske egenskapene kan reduseres
overtid. Brukeren md pase at de utladend rti for den aktuelle bruken. Produktet skal fraktes og lagresi originalemballasjen.

AVHENDING: Denne kjeledressen kan brennes eller graves ned iregulerte deponier uten at det skader miljget. Avhending av forurensede klzer er regulert av nasjonale
ellerlokale lover.

SAMSVARSERKLARING: S ingkan lastes ned pa: www.safespec dupont.co.uk

DAN BRUGSANVISNING

TEKST PA INDVENDIG ETIKET @) Varemzerke. @) Producent af heldragt. @) Modelidentifikation ~ Tyvek® 800 J model T1198Ta er modelnavnet
pa en beskyttende heldragt med htte og tapede somme og manchetter samt elastik ved handled, ankel, ansigt og talje. Denne brugsanvisning indeholder
oplysninger om denne heldragt. 0 CE-mzerkning — Heldragten er i overensstemmelse med kravene for kategori lll for personligt beskyttelsesudstyri henhold til
forordning (EU) 2016/425 i EU-lovgivningen. Typetest- og kvalitetssikringsattester blev udstedt af SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarklnlementle 3), OOZH HELSINKI
Finland, identificeret som EU-bemyndiget organ med nummer 0598. @) Angiver over Ise med EU-standarder for kemisk besky beklzedni
@ Denne heldragt har faet antistatisk behandling indvendigt og yder beskyttelse mod statisk elektricitet i overensstemmelse med EN 1149-1 2006
herunder EN 1149-5:2008, hvis den er jordet korrekt. 0 “Typer” af fuld kropsheskyttelse, som denne heldragt opfylder, og som defineres af EU-
standarder for kemisk beskyttelsesbeklaedning: EN 14605:2005 + A1:2009 (type 3 og type 4), EN IS0 13982-1:2004 + 10 (type 5) og EN 13034:2005
+ A1:2009 (type 6). Denne heldragt opfylder ogsa kravene i EN 14126:2003 type 3-B, type 4-B, type 5-B og type 6 @ Beskyttelse mod radioaktiv
partikelkontaminering i henhold til EN 1073-2:2002. & Afsnit 4.2 EN 1073-2 kraever, at produktet har antaendelseshaemmende egenskaber. Den egenskab
er dog ikke testet med denne heldragt. e Brugeren skal lzzse denne brugsanvisning for brug. @ Piktogrammet over starrelser angjver kropsmal (cm og
fod/tommer) og sammenhang med bogstavkoden. Kontrollér dine kropsmal 0g veelg den korrekte starrelse. 0 Fremstilingsland. Q Fremstillingsdato.
Brandbart materiale. Hold pa afstand afild. Denne beklzed d og/eller stoffet er ikke f 09 maikke anvendes teet ved varmekilder, dben
ild, gnlsterellerlputenneltbrandfarllgeomgwelser@Malkkegenbruges @ plysninger fra andre certificeringer er af CE-markning og det EU-
bemyndigede organ.

HELDRAGTENS YDEEVNE:

Test T d Resultat EN-klasse*
Slidstyrke EN530 metode 2 >100 cyklusser 26
Bestandighed overfor revnedannelse | EN1S07854 metode B >15000 cyklusser 416"+
T ivemodstand EN1S09073-4 >10N /6
Treekstyrke EN1S013934-1 >60N 206
Punkturresi EN863 >10N 2/6
Overflademodstand pa RH 25 %** EN 1149-1:2006  EN 1149-5:2008 indvendigt <2,5%10° ohm =

—=Ikkerelevant *Ihenhold til EN 14325:2004 ** Se anvendelsesbegraensninger ***Visuelt slutpunkt

STOFFETS MODSTAND MOD GENNEMTR/ENGNING AF V/SKER (EN 150 6530)

R fn Indeks for vaeskeafvisende
Kemikalie Gennemtrangningsindeks—EN-klasse| i iy e
Svovlsyre (30%) 33 33
iumhydroxid (10 %) 33 3B
o-Kylen 33 13
Butan-1-ol 33 213

STOFFETS 0G DE TAPEDE SOMMES MODSTAN
Kemikalie ’lmln,) EN-klasse*

| Svovlsyre 30%) | >480 | 6/6 |
*[henhold til EN 14325:2004

STOFFETS MODSTAND MOD GENNEMTRANGNING AF SMITSOMME AGENSER

Test Te d EN-klasse*

Modstand mod ingafblod og kropsvaesk

derindeholder syntetisk blod 15016603 616
Modstand over for ing af blodbarne smitstoffe

derindeholderPhiX174 ; 150 16604 procedure C 46
Modstand mod ing af forurenede vaesker ENIS022610 6/6
Modstand mod gennemtraengning af biologisk forurenede aerosoler | 150/DIS 22611 33
Modstand mod ing af biologisk forurenet stav 15022612 33

*Ihenhold til EN 14126:2003
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TEST AFHELDRAGTS YDEEVNE

Testresultat EN-klasse
Type 3: Jet-test (EN 150 17491-3) Bestaet*** -
Type 4:Testaf sprojt af stort omfang (EN1S0 17491-4, metode B) Bestdet -
Type 5:Testafindadgaend partikler (EN1S0 13982-2) Bestaet™*- L., 82/90<30%- L,8/10<15%* -
kyttelsesfaktori henhold til EN 1073-2 >50 23
Type6:Testaf sprojtaf mindre omfang (EN 150 17491-4, metode A) | Bestdet -
Somstyrke (EN1S013935-2) >75N 3/6**

—=lkkerelevant *82/90 betyder 91,1 9% Lj,,-veerdier < 30 % 09 8/10 betyder 80 % L-vaerdier <15 %
**[ henhold til EN 14325:2004 ***Testudfort med tapede manchetter, ankler, haette og lynlasflap
p bedes du kontakte di eller DuPont: www.ipp.dupont.com

FARER, SOM PRODUKTET ER DESIGNET TIL AT BESKYTTE MOD: Denne heldragt er designet il at beskytte arbejdere mod farlige stoffer eller
sensitive pmdukter 0g processer fra menneskeskabt fmuremng Afhaengigt af forholdene for kemisk toksicitet og eksponering anvendes den typisk tl beskyttelse mod
bestemt tryksats jt, hvor eksp ykketikke er hojere enditype 3 fen. Det ernodvendigt med enansi

der dekker hele anuqlet med et filter, der er egnet til eksponeringsforholdene og taet omsluttet af haetten, samt tape om haette, manchetter og ankler samt Iynlasflap
for at opnd den pstaede beskyttelse. Denne heldragt beskytter mod partikler (type 5), intensive eller tryksatte vaskesprajt (type 3), intensive vazskesprajt (type 4) og
begraensede vaeskestaenk eller -sprojt (type 6). Stoffet til denne heldragt har bestaet alle tests i henhold til EN 14126:2003 (beskyttelsesbeklaedning mod smitsomme
agenser). Under eksponeringsforholdene defineret i EN 14126:2003 og naevnt i tabellen ovenfor kan det ud fra de opndede resultater konkluderes, at materialet yder
modstand mod smitsomme agenser.

ANVENDELSESBEGRANSNINGER: Denne beklzedningsgenstand og/eller stoffet er ikke flammebestandigt og md ikke anvendes taet ved varmekilder, abenild,
qnister eller i potentielt brandfarlige omgivelser. Stoffet smelter ved cirka 105-165 °C (221-329 °F). Denne heldragt indeholder naturlig gummllatex som kan forarsage
allergiske reaktioner hos allergikere. Den naturlige | jelastik, der findes i disse beklaedni fe, er placeret i taljeelastikk lhullerne, og
de er daekket af en syning/tildaekningstrad for at minimere risikoen for direkte kontakt med huden. DuPont kan ikke fiere risikoen for, at brugeren kommeri komakt
med latexmaterialet i produktet. Hvis brugeren begynder at udvise tegn pa en allergisk reaktion under brug af et DuPont-produkt, skal vedkommende straks indstille
brugen. Det er muligt, at en type eksponering mod biologiske farer, der ikke tilsvarer bekledningsdelens tzethedsniveau, kan medfare biologisk kontaminering af
brugeren. Eksponering for visse meget fine partikler, intensive vaeskesprajt og stzenk af farlige stoffer kan krzeve heldragter af hojere mekanisk styrke og med hojere
sperteevne, end denne heldragt kan yde. Brugeren skal for anvendelse sikre passende reagensi forhold til dragtens kompatibilitet. Derudover skal brugeren kontrollere:
oplysninger om tekstilerne og den kemiske gennemtrengelighed for de stoffer, der anvendes. Haetten er designet til at opfylde type 4-kravene uden at skulle tapes til
ansigtsmasken (du kan fa oplysninger om kompatibilitet ved at kontakte DuPont eller din leverandar). For aget beskyttelse og for at opnd den pastaede beskyttelse
under visse former for anvendelse skal man tape manchetter, ankler, haette og lynldsflap til. For at opnd type 3-beskyttelse mod indtraengen af veeske kraeves fuld
tapning inklusive yderligere tapning over Iynldsflappen og over Iynl3sens bund. Uden denne ekstra tapning opndr dragterne kun en vaesketaethed af type 4 og bor ikke
anvendes ved eksponering for trykvaesker. Brugeren skal bekrefte, at masken passenil designet af hietten, ogat determuligt at tape stramt sammen, hvis anvendelsen
kreever det. Det er nodvendigt at veere omhyggelig ved anvendelsen af tapen, sa der ikke kommer folder pa stoffet eller tapen, eftersom dette kan skabe kanaler. Nar
haetten tapes, er det vigtigt at bruge smaistykker (+/-10 cm) og overlappe. Denne heldragt kan bruges med eller uden tommelfingerhuller. ommelfingerhullerne pa
denne heldragt skal kun bruges sammen med et dobbelt hand hvor brugeren putter I llet over inderhandsken, mens yd ken daekker
dragtens aermer. Det er nodvendigt at tape yderhandsken fast til zermet for at opna maksimal beskyttelse. Denne heldragt opfylder kravene til overflademodstand i EN
1149- 52008 ved mahnglhenhuld il EN 1149-1:2006, men denantlstatlske beleegnmg er kun péfort den indvendige overflade. Dette skal tages med i overvejelserne,
hvis bekl har Dragternes anti dling er kun effektivi en relativ fugtighed pa 25 % eller derover, og brugeren skal sorge
for korrekt jordforbindelse af bade dragten og brugeren. Den elektrostatiske dissipative ydeevne af bade dragten og brugeren skal opnas kontinuerligt pa en sidan
made, at modstanden mellem personen, der er iklzedt den elek iske dissipative beskyttelsesbeklzedning, og Jorden skal vere mindre end 10° ohm — fekx ved at
veere iklzedt passende fodtaj/bruge et passende guldsystem, bruge et jordkabel eller anvende andre passende midler, El k dissipativ lsest

ma ikke dbnes eller tages af i naerheden af brandbare eller eksplosionsfarlige atmosfaerer eller under handtering af brandbare eller eksplosive stuffer Elektrostatisk
dissipativ beskyttelsesbekledning md ikke anvendes i miljer med iltberiget luft uden aende tilladelse fra den ansvarlige si

dissipative ydeevne af den elektrostatiske dissipative beklzedning kan pavirkes af relativ fugtighed, slitage, mulig kontaminering og ldning. E\eklrostansk dissipativ
beskyttelsesheklzedning skal hele tiden dzekke alle ikke-overensstemmende materialer under normal brug (herunder ved bajning og bevaegelse). | situationer, hvor
niveauet for statisk dissipation er af afgorende betydning for ydeevnen, skal slutbrugere evaluere ydeevnen for den samlede, anvendte beklaedning, inklusive
yderbekledning, inderbekledning, fodtej og andet personligt beskyttelsesudstyr. Yderligere oplysninger om jordforbindelse kan fas hos DuPont. Sarg for, at du har
valgt beklaedning, der egner sig til din opgave. Kontakt din leverandar eller DuPont for radgivning herom. Brugeren skal foretage en risikovurdering, som han/hun skal

Foryderligere oplysningerom

valge sit personlige ud fra. Brugeren skal igt vurdere den rette og tilhorende udstyr (handsker,
fodmj, andedraetsheskyttelse osv,) samt vurdere, hvor lz:nge dragten kan baeres i forbindelse med en bestemt opgave hvad angar den beskyttende ydeevne, komfort og
lastning. DuPont kan ikke holdes forforkert brug af denne heldragt.

BRUGERENES ANSVAR Det er hrugerenx ansiar at velge en beklmdnmgsgensland som er egnet til den tilsigtede brug, og som opfylder alle gaeldende
standarder. Denne beklaedni d er beregnettll at reducere rmkcen for personxkade men det erwgtlgt at papege atingen
formfovbeskynelsestm helt kan fierne denne risiko. Beskyttelsestoj skal anvendes i forbindelse med gaeldende generel Denne bekl
er kun beregnet til engangshrug. Det er brugerens ansvar at inspicere beklzedningsgenstanden for at sikre, at alle dens komponenter, herunder stof, lynlase, somme,
samlinger osv., er intakte og fungerer efter hensigten, samt at de yder tilstraekkelig beskyttelse mod de miljoer og kemikalier, de udszettes for. Manglende inspektion af
bekladningsgenstande kan medfore alvorlig personskade. Brug aldrig beklzedningsgenstande, der ikke er grundigt inspiceret. Beklaedningsgenstande, der ikke bestar
inspektionen, skal straks tages ud af brug. Brug a\drig en beklzedningsgenstand, som er kontamineret, ndret eller beskadiget. Beklzzdningsgenstande fremstillet
af Tyvek® skal have glidebestandige materialer pa ydersiden af stovler, skoovertrek eller andre beklaedningsflader under forhold, hvor der er risiko for at glide. Hvis
beklzdningsgenstanden beskad\ges under brug, skal brugeven straks opszge et sikkert miljg, dekomammere heklzdningsgenstanden grundigt og bortskaffe den pé
forsvarlig vis. Det er brugerens, den stand for og under brug forat sikre, at den er egnet
il brug i det relevante miljo af den pagzeldende medarbejd

KLARG@RING TIL BRUG: His der mod forventning observeres en defekt, ma dragten ikke benyttes.

OPBEVARING OG TRANSPORT: Denne heldragt skal opbevares ved mellem 15 °C (59 °F) 0g 25 °C (77 °F) i marke (i en papkasse) uden eksponering for UV-lys.
DuPont udforer i jeblikket ldningstests for at vurdere holdbarheden af denne heldragt, og baseret pa dataene fra det Tyvek®-produkt, der danner rygraden i stoffet,
antager vi, at den vl beholde tilstraekkelig fysisk styrke i 5 . De antistatiske egenskaber kan fomnges over tid. Brugeren skal sorge for, at den dissipative ydeevne er

igtil Produktet skal transp g opbevares dets original g

BORTSKAFFELSE: Denne heldragt kan braendes eller nedgraves pa en kontrolleret losseplads uden at skade miljaet. Bortskaffelse af forurenede dragter skal ske i
henholdtil nationale eller lokale love.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING: 0 seserklzering kan downloades pa: www.safespec.dupont.co.uk.

SVENSKA BRUKSANVISNING

MARKNINGAR PA INNERETIKET Varumdrke. Ql)verallenanverkare OMndeH D Tyvek"’SOOJmode\m98Taarm0dellnamnetpaenskyddsnvera\l
medhuva,tqpadesummam(hre iarmslut, benslut, huvkant och midja. Den har CE-markning - overallen
uppfyller kraven for ingik illlenligt EU-forordning 2016/425. Typprovnings- ochkvalnetssaknngstemﬁkatenstalldesutavSGSHmkoOy,PO
Box30(S mentie 3),00211 HELSINKI, Finland, som identifieras som anmalt organ nr 059 Anger tandarder for

motkemlkahere enna overall rinvandigt h skyddar ot iska urladdningari enlighet med EN 1149-1:2006 inklusive EN 1149-5:2008
09

vid korrekt jordnin "Typ"av helkroppsskydd som erhalls med denna overall enligt EU:s standarder for skyddsklader mot kemikalier: EN 14605:2005 + A1:

(typ3ochtyp4), EN1S0 13982-1:2004+ A1:2010 typ 5) och EN 13034:2005 + A1:2009 (typ 6). Overallen uppfyller ven kraveni EN 14126:2003 typ 3-B, typ 4-B, typ 5-B
ochtyp 6-B. @) Skydd mot fasta luftburna partiklar, mk\uswe vadmaknva foremngavenlquEN 1073-2:2002. /AN EN1073-2avsnitt4.2. staller krav pa svarantandlighet.
Motsténdskraften mot anténdning har docki @ b \gurenforva\avswrlekangerkmppsmatt((m
och tum/fot) och motsvarande storlekskod. Kontrollera dma matt och tlstor\ek m il material, Skyddas
franeld Plagg%h/ellermalenalelal hsk vérmekd oppeneldeHergmstoreHer|polem|elltbrandfar\|gam\er @Fare]

m..lmpavkopp\adtlll(E arkni ller anmélt organi EU.

EGENSKAPER FOR DENNA OVERALL:

VAVENS FYSISKA EGENSKAPER

Test Testmetod Resultat EN-Klass*
Nitningshallfasthet EN530metod 2 >100 cykler 26
Motstand mot skada vid bdjning ENIS07854 metod B >15000 cykler 4/6**
Rivhallfasthet ENIS09073-4 >10N 1/6
Dragstyrka ENIS013934-1 >60N 2/6
Motstand mot punktering EN863 >10N 206
Vtresistivitet vid 25 % relativ luftfuktighet**| EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | invéindigt < 2,5%10° ohm ¢jtillampligt

*EnligtEN 14325:2004 ** Se anvandningsbegrénsning *** Synlig slutpunkt

VAVENS MOTSTAND MOT KEMIKALIER I VATSKEFORM (EN150 6530)

Kemikalie ionsindex— EN-klass* ingsindex— EN-klass*
Svavelsyra(lo%) 33 33
1(10%) 33 33
o-xylen 33 13
Butan-1-ol 33 23

* Enligt EN 14325:2004

P

VAVENS OCH DETEJPADE SOMMARNAS MOTSTA
Kemikalie

\ Svavelsyra (30%) 6/6

*Enligt EN 14325 2004
VAVENS MOTSTAND MOT SM\TTSAMMA AMNEN

Testmetod EN-klass*
Motstand mot blod och kroppsvatskcr med syntetiskt blod 15016603 6/6
Motsténd mot iofag Phi-X174 | IS0 16604 procedur C 46
Motstand mot inerade vatskor ENIS022610 6/6
Motstand mot biologiskt kontaminerade aerosoler 150/DIS 22611 33
Motstand mot biologiskt k ineratdamm 15022612 33

* Enligt EN 14126:2003

TESTRESULTAT FOR HEL DRAKT

Testmetod Testresultat EN-klass
Typ3: Straltest (EN 150 17491-3) Godkant*** ejtillampligt
Typ 4: Hognivatest med sprej (EN 150 17491-4, metod B) Godkant ejtillampligt
TypS Léckagetestindt med partikelaerosol (EN S0 13982-2) Godkant***« L., 82/90<30%- L,8/10<15%* ejtillampligt
enligtEN1073-2 >50 23
Typ 6: Lagnivatest med sprej (EN 150 17491-4, metod A) Godkant ejtillampligt
Dragstyrkaisommar (EN150 13935-2) >T5N 3/6*

*82/90 betyder 91,1% Ly-varden < 30 % och 8/10 betyder 80 % L-varden < 15%
**EnligtEN14325:2004 ***Test utfort med tejpade drmslut, huva, benslut och dragkedjeslag
Kontakta din leverantdr eller DuPont for att fa merinformation om barriérprestanda: www.ipp.dupont.com
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RISKER SOM PRODUKTEN AR AVSEDD ATT SKYDDA MOT: Denna overall & avsedd att skydda personer mot skadliga amnen eller skydda kinsliga
produkter och processer mot kontamination frén manniskor. Den anvands i typiska fall — beroende pa kemisk toxicitet och exponeringsforhallanden — som skydd mot
vissa oorganiska vatskor och intensiv eller trycksatt sprejad vatska, dar exponeringstrycket inte dverstiger det som anvénds i testmetod typ 3. For att angivet skydd ska
uppnas kravs en hel ansiktsmask med filter som &r anpassat for exponeringsforhallandena och som ar tétt fast i huvan, samt extra tejp runt huvan, arm- och bensluten
samt dragkedjans slag. Overallen skyddar mot fina partiklar (typ 5), intensiv eller trycksatt vaitskesprej (typ 3), intensiv vatskesprej (typ 4) och begransade vaitskestank
eller sprej (typ 6). Véven i overallen ar godkénd enligt samtliga tester i EN 14126:2003 ider mot smi dmnen). Under exponeringsforhallandena som
angesi EN 14126:2003 ochi tabell visar resultaten att materialet skyddar mot smi amnen.

ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR: Plagget och/eller materialet ar inte flamhérdiga och ska inte anvandas nra varmekallor, dppen eld eller gnistor eller
i potentiellt brandfarliga miljder. Vaven smélter vid omkring 105-165 °C (221-329 °F). Overallen innehaller naturlatex som kan orsaka allergiska reaktioner hos
overkdnsliga personer. Det elastiska naturgummit i plaggen innehdller latex och finns i midjeresaren och tumidglorna. De tacks av en som/bekladnad for att minimera
risken for direktkontakt mellan reséren och huden. DuPont kan inte garantera att en bérare aldrig kommer i kontakt med latex. Den som far allergiska besvar av att
anvanda DuPonts produkter ska genast sluta anvénda dem. Det & mijligt att exponering for biologiska risker som inte motsvarar plaggets téthet ledertill att anvéndaren
kontamineras biologiskt. Exponering forvissa mycket fina partiklar, intensiv vaitskesprej och stank av farliga amnen kan kréva en overall med hogre mekanisk styrka och
bitre barridregenskaper an vad denna overall erbjuder. Anvindaren maste kontrollera att plagget klarar av reagenset innan plagget anvands. Anvindaren ska ven
verifiera véven och de kemiska permeationsuppgifterna for &mnet/amnena som anvands. Huvan dr avsedd att uppfylla kraven for typ 4 utan extra tejpning av den
hela ansiktsmasken. Kontakta DuPont eller leverantdren for rad om kompatibilitet. For ytterligare skydd och for att uppnd det uppgivna skyddet vid viss anvéndning
kan huvan, dragkedjans slag samt &rm- och bensluten behdva tejpas. For fullstandigt skydd typ 3 mot véitskor krévs fullstandig tejpning, aven av dragkedjans slag och
tvirs dver dragkedjans nedersta del. Utan den extra tejpningen utgor drakten ett vatskeskydd av endast typ 4 och ska inte anvandas vid risk for exponering av trycksatt
vatskesprej. Anvindaren ska verifiera att masken passar huvans form och att tat tejpning ar majlig om anvandningen kréver det. Var noga med att vven eller tejpen
inte veckas nar du tejpar, eftersom vecken kan fungera som kanaler. Tejpa huvan med korta (£10 cm) och Gverlappande tejpbitar. Denna overall kan anvéndas med
eller utan tumdglor. Tumdglora pa overallen ska enbart anvandas med dubbla handskar. Bararen ska da dra tumdglan dver innerhandsken och dra ytterhandsken
Gver plaggets armar. Ytterhandsken maste tejpas fast i armen for maximalt skydd. Overallen uppfyller kraven pé ytresistivitet i EN 1149-5:2008 som mis enligt EN
1149-1:2006, men det antistatiska skiktet finns bara pa den inre ytan. Ta hansyn till detta om plagget jordas. Antistatbehandlingen ar bara effektiv om den relativa
luftfuktigheten ar minst 25 %. Anvéndaren ska ocksé jorda bade plagget och biraren pa lampligt sétt. De elektrostatiskt dissipativa egenskaperna hos bade drakten
och bararen behdver uppnds [dpande s att resistansen mellan den som bir de elektrostatiskt dissipativa skyddskladerna och jord & mindre an 10° ohm, exempelvis
med hjdlp av [ampliga skor eller golv, jordledning eller andra lampliga metoder. Klader som skyddar mot elektrostatiska urladdningar far inte Gppnas eller tas av i
utrymmen med antandlig eller explosiv atmosfar eller samtidigt som antandliga eller explosiva mnen hanteras. Klader som skyddar mot elektrostatiska urladdningar
faranvéndasi atmosfar med hdgre syrekoncentration endast nar det illats av den ansvariga skyddsingenjoren. Egenskaperna for sk urladdning hos kladema
som skyddar mot elektrostatiska urladdningar kan paverkas av relativ luftfuktighet, slitage och anvandning, eventuell kontamination och dldring. Klader som skyddar
mot elektrostatiska urladdningar ska under normal anvandning permanent dvertécka alla material som inte uppfyller kraven (&ven vid rérelse och bdjning). | situationer
darden statiska urladdningsnivan & kritisk ska anvndama bedoma de samlade egenskaperna for ytterplagg, innerplagg, skodon och dvrig personlig skyddsutrustning
som birs. Mer information om jordning kan fas av DuPont. Se till att du har valt ett plagg som passar for arbetsuppgiften. Kontakta din leverantdr eller DuPont om du vill
haréd. Anvandarensk gra en riskanalys som utgd fr valetav personli ing. Anvéndaren dr ensam ansvarig for att vlja ratt kombinati
av heltackande skyddsoverall och vrig utrustning (handskar, skor, andningsskydd med mera) och hur lange overallen kan baras under en specifik arbetsuppgift med
avseende pa skyddande egenskaper, komfort och virme. DuPont tar inget som helst ansvar for foljderna om overallen anvéinds pé fel stt.

ANVANDARNAS ANSVAR: Det dr anvéindarens ansvar att vilja plagg som ar limpliga for den avsedda anvindningen och uppfyller alla bransch- och
myndighetskrav. Plagget & avsett att minska risken for personskador, men inga skyddsklader kan skydda mot alla slags skador. Skyddsklader maste anvéndas som
k till allmanna forsiktigh Plagget ar avsett for engangsbruk. Det &r anvandarens ansvar att undersika plagg och kontrollera att alla delar -
inklusive vév, dragkedjor, sommar, skarvar med mera — dri gott skick, inte har skadats och ger adekvat skydd mot de kemikalier och under de uppgifter som forvéntas.
Bararen kan skadas allvarligt om plaggen inte undersks noga. Bar aldrig plagg som inte har underskts noga. Plagg som inte godkanns vid en undersdkning ska genast
tas ur bruk. Bar aldrig plagg som har kontaminerats, foréndrats eller skadats. Plagg av Tyvek® bir forses med halkskyddande material pa utsidan av kangor, skoskydd
eller andra ytor i situationer med halkrisk. Om plagget skadas under anvéndningen ska du genast retirera till en saker milj. Dekontaminera plagget noggrant efter
behov och kassera det pa ett sakert sitt. Bararen av plagget samt birarens arbetsledare och arbetsgivare ansvarar for att plagget undersdks innan det anvnds och
bekraftas vara lampligt att anvanda i den avsedda miljon av den avsedda béraren.

FORBEREDELSER: Anvnd inte overallen om den mot férmodan ar skadad eller trasig.

FORVARING OCH TRANSPORT: Denna overall ska férvaras markt (i UV-skyddad kartong) vid temperaturer mellan 15 och 25 °C (59 1ll 77 °F). DuPont genomfér
dldringstest for att ta reda pd overallens hallbarhet. Baserat pa uppgifterna for produkten Tyvek® som utgor huvuddelen av vaven bedomer vi att dess fysiska hallfasthet

bir vara tillracklig efter upp till 5 &. De antistatiska egenskaperna kan forsamras med aldern. Anvandaren maste verifiera att skyddet mot urladdningar ar tillcackligt for
anvandningen. Transportera och frvara alltid produkten i originalfdrpackningen.

KASSERING: Overallen kan brannas eller laggas pa avfallsupplag utan miljapaverkan. Kassering av kontaminerade plagg regleras nationellt eller lokalt i lag eller
andraregelverk.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: Forsakran om verensstimmelse kan laddas ned fran: www.safespec.dupont.co.uk.

suoMI KAYTTOOHJE

SISAPUOLEN LAPUN MERKINNATO kki o larivalmistaj i istaminen — Tyvek® 800 J model T}198Ta on mallinimi
hupulliselle suojahaalarille, jossa on yliteipatut saumat seka hihan, nilkan, kasvojen ja v j dyttdohje tarjoaa tietoja tdsta haalari (E
merkinté — Haalari noudattaa vaatimuksia, jotka on asetettu luokan IIl jaimille EU-lainsd: | (EV) 2016/425. Tyyppi j

laadunvalvontasertifikaatit on mydntanyt SS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, ilmco un laitoksen (EY) numeroltaan 0598.

OIImaiseekemmlliseltavaarahataihaitallasuojaimavaatteitaL k PP imd haalari on késitelty sisapuolelta

aattisesti, ja se tarjoaa sahkdstaattisen suojan standardin EN 1149-1:2006, mukaan lukien EN 1149-5:2008, mukaisesti, jos se on maadoitettu oikein. @) Tamén

" jatyypit” kemialliselta vaaralta tai haitalta suojaavia vaatteita koskevien eurooppalaisten standardien mukaan: EN 14605:2005 +

09 (tyyppi 3 ja tyyppi4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (tyyppi 5) ja 05+ AT:2009 (tyyppi 6). Tamd haalari téyttaa myds standardin EN 14126:2003

tyypin 3-B, tyypin 4-B, tyypin 5-B ja tyypin 6-B vaatimuk Suojaa I iselta standardin EN 1073-2:2002 mukaan. /I Standardin EN 1073-

2kohta 4.2. edellyttd syttymisenkestavyytta haalarin kohdalla syttymisenkestévyyttd ei kuitenkaan testatt yttajan tulisi lukea nama kéyttoohjeet.

Mitoituspiktogrammi ilmaisee vartalon mitat (cm ja jalkaa/tuumaa) ja kirjainkoodivastaavuuden. Tarkista vartalosi mitat ja valitse sopiva koko. 0 Alkuperamaa.

Valmistuspéivamaara @ Syttyva aine. Pida kaukana tulesta. Tamd vaate ja/tai tekstili ei(vat) ole tulenkestav(i)a, eikd tulisi- kyttda

avotulen taikipindiden lahistolld a\kuumassata\'syttymisamiissaymparislﬁssé.@[isaakimai uude\\een.@@Muidenseniﬁkaanientiedolova(mppumanumia
CE-merkimisgii Y PNy

TAMAN HAALARIN SUORITUSKYKY:
TEKSTIILIN FYYSISET OMINAISUUDET

Testi i Ima Tulos EN-luokka*
kestavyy EN530, Imd2 >100syklia 26"
et ENIS07854, Ima B >15000syklia 46"
P mallisenrepe to | EN1S09073-4 >10N /6
Vetolujuus ENIS013934-1 >60N 26
Puhkeamisenkestavyy EN863 >10N 26
Pi hteellisessa kosteudessa 25 %**| EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | sisapuoli <2,5x 10° ohmia £/

E/S=Fisovellettavissa *EN 14325:2004:n mukaan ** Katso kyttorajoitukset ***Visuaalinen paatepiste

TEKSTIILIN KESTAVYYS NESTEIDEN LAPAISYAVASTAAN (EN1S06530)

Kemikaali Lapaisyindeksi — EN-luokka* Hylkimisindeksi — EN-luokka*
Rikkihappo (30 %) 3B 33
i idi (10%) 33 33
0-ksyleeni 3B 13
Butaani-1-ol 33 23
*EN14325:2004:n mukaan
TEKSTIILINJATEIPATTUJEN SAUMOJEN KESTAVYYS NESTEIDEN LAPAISYA VASTAAN (ENISO
Kemikaali syaika (min) EN-luokka*
| Rikkihappo (30%) | > 480 | 6/6 |
*EN14325:2004:0 mukaan
TEKSTIILIN KESTAVYYS INFEKTIIVISTEN AINEIDEN LAPAISYAVASTAAN
Testi i Imé EN-luokka™
Veren ja ruumiinnesteiden lépaisyn si ista verta kaytettdessa | 15016603 6/6
Veren valitykselld leviavien taudinaiheuttajien lapaisyn
Soobil )rliofagiaPm'—XW inaineuttajientapalsy 15016604 -menettely C 46
S id iden lapéisyn siet ENIS022610 6/6
iologisesti iden aerosolien lapaisyn sieto 150/D15 22611 33
Biologisesti polyn lapéisyn sieto 15022612 3B
*EN 14126:2003:n mukaan
KOKO PUVUNTESTIKAYTTAYTYMINEN
Testimenetelmd Testitulos EN-luokka
Tyyppi3: i i (EN1S017491-3) Hyvaksytty*** E/S
Tyyppi4: Kork inen suihketesti (EN IS0 17491-4, IméB) Hyvaksytty E/S
Tyyppi 5: Aerosolihiuk i (EN 150 13982-2) Hyvaksytty** « L, 82/90<30%+ L,8/10<15%* E/S
Suoj in EN1073-2:n mukaan >50 23
Tyyppi 6: Matalatasoi hketesti (EN15017491-4, IméA) Hyvaksytty E/S
S (EN1S013935-2) >75N 3/6%

E/S=Eisovellettavissa *82/90 tarkoittaa, ettd 91,1 % L,-arvoista < 30 %, ja 8/10 tarkoittaa, ettd 80 % Li-arvoista < 15%
**EN14325:2004:n mukaan ***Testid suoritettaessa hihat, nilkat, huppuja vetoketjun lappé ovat olleet teipattuina
Lisétietoj ituskyvysta voi pyytaa toimittajalta tai DuPontilta: www.ipp.dupont.com

VAARAT, JOILTA TUOTE ON SUUNNITELTU SUOJAAMAAN: Tima haalari on suunniteltu suojaamaan tybntekijoita vaarallisilta aineilta tai
herkki tuotteita ja prosesseja ihmisperaiselté saastumiselta. Sita kaytetan tyypillisesti — kemiallisen myrkyllisyyden ja altistumisolosuhteiden mukaan — tietyilta
epdorgaanisilta nesteiltd ja intensiivisilta tai paineistetuil ihkeilta suoj iseen, jos altistumispaine ei ole suurempi kuin tyypin 3 testimenetelmdssa
kaytetty. Vditetyn suojauksen saavuttaminen edellyttad kasvot kokonaan peittévad maskia, jossa on altistumisolosuhteisiin sopiva suodatin ja joka on kiinnitetty tiiviisti
huppuun, sekd lisateippausta hupun, hihojen, nilkkojen ja vetoketjun apan ympari/palle. Tamé haalari tarjoaa suojaa hienoilta hiukkasilta (tyyppi 5), intensiivisilta tai
paineistetuilta nestesuihkeilta (tyyppi 3), intensiivisilta nestesuihkeilta (tyyppi 4) ja rajallisesti nesteroiskeilta tai -suihkeilta (tyyppi 6). Téssd haalarissa kaytetty tekstiili
on [apaissyt kaikki standardin EN 14126:2003 (suojavaatetus infektiivisia aineita vastaan) mukaiset testit. Standardissa EN 14126:2003 maritellyissa ja ylla olevassa
taulukossa mainituissa altistumisolosuhteissa saavutetut tulokset osoittavat, etta materiaali muodostaa esteen infektiivisille aineille.

KAYTTORAJOITUKSET: Tam vaate ja/tai tekstili ei(vat) ole tulenkestav(i)a, eiki sita/niité tulisi Kaytta avotulen tai kipindiden lahistbla tai kuumassa tai
syttymisalttiissa ymparistdssd. Tekstiili sulaa noin 105-165 “C:ssa (221-329 °F). Tamé haalari siséltaa luonnonkumilateksia, joka saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita
joillekin herkille yksildille. Vaatteissa olevat lateksia sisdltavét luonnonkuminauhat sijaitsevat vydtaron joustokohdassa ja peukalosilmukoissa, ja ne on peitetty
ompelu-/péallyslangalla, jotta iho ei koskettaisi kuminauhaa suoraan. DuPont ei kuitenkaan voi mitat6ida kyttajan ja lateksin kontaktin mahdollisuutta. Jos kéyttajalla
alkaailmetd allergisia oireita DuPont-tuotteiden kéyton aikana, hanen tulee valittomasti lopettaa ndiden tuotteiden kéytt. On mahdollista, ettd sellaisesta biovaaroille
altistumisen tyypistd, joka ei vastaa vaatteen tiiviystasoa, voi seurata kdyttéjan biosaastuminen. Altistuminen vaarallisten aineiden tietyille hienon hienoille hiukkasille,
intensiivisille nestesuihkeille tai -roiskeille voi edellyttéd haalareita, jotka ovat mekaanisesti ja esto-ominaisuuksiltaan tété haalaria vahvempia. Kayttdjén on

i opiva i h ivuus ennen kayttod. Senlisaksi kayttdjan on varmi tekstillin ja kemiallisen lapéisevyyden tiedot kiytetyn aineen
(taiiuseamman) osalta. Huppu on suunniteltu tayttaméan tyypin 4 vaatimukset ilman ulkoista teippausta kasvot kokonaan peittavan maskiin (yhteensopivuusneuvoja

IFU.12




voi pyytdd DuPontilta tai toimittaj Sumauksen inen ja vitetyn suojan tietyissd kdytttapauksissa edellyttda hihojen, nilkkojen, hupun
ja vetoketjun lapan tei ista. Tyypin 3 j edellyttad tayttd teippausta, mukaan lukien lisateippaus vetoketjun lapan yli ja vetoketjun
pohjan poikki. Puku saavuttaa ilman tallaista | ainoastaan tyypin 4 eikéi sitd tulisi kyttaa alttiina paineistetuille nestesuihkuille. Kayttajan
onvarmistettava, etta maski sopii hupun malliin ja ettd tiivis teippaus on mahdollista, jos kayttdtapaus sellaista vaatii. Teipin kiinnityksen yhteydessé on huolehdittava,
ettei tekstiiliin tai teippiin jd ryppyja, silld ne voisivat toimia lapaisykanavina. Huppua teipatessa tulisi kayttaa pienia teipinpaloja (+/- 10 cm) niin, ettd ne limittyvt.
Tté haalaria voidaan kyttéa peukalosilmukoita kéyttaen tai ilman niitd. Tamén haalarin peukalosilmukoita tulisi kyttad ainoastaan kaksoiskdsinejarjestelman osana
eli siten, ettd puvun kayttdja asettaa peukalosilmukan aluskdsineen péalle ja pallyskasineen haalarin hihan palle. Parhaan mahdollisen suojan saavuttamiseksi
padllyskésine tulee vield teipata hihaan kiinni. Tama haalari tayttaa standardm EN 1149-5:2008 pintavastusvaatimukset, kun mittaus suoritetaan standardin EN 1149-
1:2006 mukaan, mutta siind on antlstaamnen pmnone ainoastaan sisapinnalla. Tamai tulee ottaa huomioon, jos vaate on maadoitettu. Antistaattinen kisittely toimii
ainoastaan vahintaan 25 %:n ja ké on sekd vaatteen ettd itsens kunnollinen maadoitus. Sek puvun ettd siihen
pukeutuneen henkildn staattisen sahkdn poistokykya on yllépidettava jatkuvasti siten, ettd staattista sahkda poistavaan suojavaatteeseen pukeutuneen henkildn ja
maan vastuksen tulee olla alle 10° ohmia, esimerkiksi riittavain jalkine-lattiajarjestelman, maadoituskaapelin tai jonkin muun sopivan keinon avulla. Staattista sahkoa
poistavaa suojavaatetta ei saa avata ta riisua syttymis- tai réjahdysherkissa ymparistiss tai syttyvia tai vaJahtawa aineita kasiteltaessa. Staattista sahkdd poistavaa
Suojavaatetta ¢isaa kiyttda hapella i i issa ilman vastaavan yvaksyntad. Staattista sahkdd poistavan suojavaatteen
istokykyyn voi vaikuttaa suhteellinen kosteus, kuluminen, mahdollinen saastuminen ja vanheneminen. Smamsta sahkoa poistavan suojavaatteen tulee
pysyvastn peittda kaikki vaatimuksia tayttamattomat materiaalit normaalin kéyton (mukaan lukien taivutukset ja liikkeet) aikana. Tilanteissa, joissa staattisen sahkon
poistotaso on kriittinen suoritusominaisuus, loppukayttéjien tulisi arvioida koko asukokonaisuutensa, mukaan lukien péallysvaatteet, alusvaatteet, jalkineet ja muut
henkilonsuojaimet, suorituskyky. DuPont voi pyydettaessa tarjota lisatietoja maadoituksesta. Varmista, ettd olet valinnut tyohdsi sopivan vaatteen. Neuvoja voi pyytaa
toimittajalta tai DuPontilta. Kayttéjan tulee suorittaa riskianalyysi, jonka perusteella hanen tulee valita henkildnsuojaimensa. Kayttaja tekee lopullisen patoksen
xuta mikd on oikea kokovanalosuolahaa\ann|a lisavarusteiden (kasmeet Jalklneet hengnyssumalmet]ne)yhdlsrelmaja kuinka pitk&an tahan haalariin voidaan olla
sen tai DuPont ei ota minkdanlaista vastuuta tamén haalarin epaasianmukaisesta

kytosta.

KAYTTAJAN VASTUU: Kayttajan vasluullaonvahla vaatteet,jotka sopivat kay!lotarkonukseen a tayttavat kalkk\ maametyt kansalliset ja alakohtaiset standardit.
Taman vaatteen tarkoitus on autt i kokonaan.
Suojavaatteita tulee kayttad yleisia turvatoimia noudattaen. Tama vaate on suunniteltu kertakayttdiseksi. Kayttajan vastuuHa on tutkia vaatteet varmistaakseen,
ettd kaikki osat, mukaan lukien tekstili, vetoketjut, saumat, rajapinnat jne., ovat hyvéissd toimintakunnossa, eivé ole vaurioituneita ja tarjoavat riittévan suojan
kohdattavilta kemikaaleilta kdyton ajaksi. Vaatteiden huolellisen tutkimisen laiminlydnti voi johtaa kyttéjan vakavaan loukkaantumiseen. Ald koskaan pue péalle
vaatetta, jota ei ole tutkittu huolellisesti. Jos jokin vaate ei lapdise tutkimusta, setulee poistaa kaytdstd valittomasti. A\a koskaan pue péélle vaatetta, joka on saastunut,
muuttunut tai vaunonunut Vaatteissa, ]utka on valmistettu Tyvek® i pitisi olla iaaleja jalkineiden ulkopi kengan suojuksissa tai
muissa i hteissa, joissa liuk inen on mahdollista. Jos vaate vaurioituu kéyton aikana, vetdydy valittomasti turvalliseen ymparistdon, puhdista
vaate perusteellisesti saasteista tarpeen mukaan ja havita se sitten turvallisella tavalla. Vaatteen kéyttajé, hanen valvojansa ja tydnantajansa ovat vastuussa vaatteen
kunnon tutkimisesta ennen kéyttda ja sen aikana, jotta varmistetaan, etté vaate sopii kyseisen kéyttajan kaytettavaksi kyseisessa ympéristossa.

KAYTON VALMISTELU: Siind epé akdisessa tapauk ettd haalarissa on vikoja, ald pue sita pédlle.

SAILYTYS JA KULJETUS: Taté haalaria voidaan sailyttaa 15-25 °Cn lampotilassa (59-77 °F) pimedissa (pahvilaatikossa) niin, ettei se altistu UV-sateilylle. DuPont
suorittaa parhaillaan ikaantymistesteja taman haalarin séilyvyyden arvioimiseksi; tekstiilin runkona toimivaa Tyvek®-tuotetta koskevien tietojen perusteella oletamme,
ettd sen pitaisi sailyttaa riittéva fyysinen vahvuus yli 5 vuoden ajan. Antistaattiset ominaisuudet saattavat heikentyé ajan myota. Kayttajan on varmistettava, etté
sahkonpoistokyky riittaa kyttotarkoitukseen. Tuotetta tulee kuljettaa ja sailyttad alkuperdispakkauksessaan.

HAVITTAMINEN: Tama haalari voidaan polttaa tai haudata hallinnoi ikalle ymparistda vahingoi S iden vaatteiden havittamista
sdadelldan kansallisilla tai paikallisilla laeilla.
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Vaati i n ladatt sta www.safespec.dupont.co.uk.

POLSKI INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

OZNACZENIANAWEWNETRZNEJ ETYKIEC OZnakhandlowyQPmduwm i @ dentyfikacjamodelu— Tyvek® 800 modelT1198Ta
tonazwa ochronnegoze szwam 3, 2 kapturem z elastycznym z elastycznym wykonczenlem wokot twarzy, z elastycznymi mankietami
rekawuw|nuqawekarazzgumkqw instrukg i mwwmnformaqeumy' Oznaaeme(E—Kombmemn
jestzgodny kow ochrony indy j illl wedtug ia (UE) 2016/425. Certyfikaty
badaniatypu orazzapewnienia JakosqzostalywydaneprzezSGSFlkaOy,PO Box30 (Sérkiniementie 3), 00217 HELSINKI, Finland, notyfikowana jednostke certyfikujacy
Wspdlnoty Europejskiej numer 0598. @J) Oznacza zgodnos¢ z aktualnymi normami europejskimi dla przeciwchemicznej odziezy ochronnej. @) Kombinezon ma
wewnetrzna powtoke antystatyczng i zapewnia ochrong przed fadunkami elektrostatycznymi wedtug normy EN 1149-1:2006 wraz z EN 1149-5:2008, pod warunkiem
odpowiedniego uziemieni Typy ochrony catego ciata uzyskane przez wymieniony kombinezon zgodnie 2 normami europejskimi dla przeciwchemicznej odziezy
ochronnej: EN'14605:2005 + AT:2009 (Typ 3iTyp 4), EN IS0 13982-1:2004 + AT:2010 (Typ 5) oraz EN 13034: 2005 +A1:2009 (Typ6). Kombinezon ten spefnia tez wymogi
normy EN 14126:2003Typ 3-8, Typ4-B, Typ 5-BiTyp 6-B. GO(hmna przed skazeniem czqstkam\ prom\emo mlzgodmezncrquN 1073-2:2002. &NarmaEN
1073-2, Klauzulad.2., wymagaodpomomnaﬁ Jednakw przypadk na 0 ik powinien

przeczytac niniejsza instrukcje uzytkowani P\ktogramwskazuje mlaryuala (wzm\stopath alach)i iednikod literowy. Nalezy. ic swoje wymiary
idobrac odpowiedni rozmiar kombinezon Kraj pochodzeni Data produkgi. @Malenalpa\ny Nie2blza¢ kombinezonu do ognia. Ten kombinezon i/lub
materialy nie s3 niepalne i nie powinny bycuzywanewpobhzuzv epla olwanegn p(om\ema |sk|eramwsmdowuku pmenqalmelalwopa\nym @N\e uzywac
powtdrnie. @ Informacje dotyczace innych certyfikatdw niezalez Ei

WEASCIWOSCI OPISYWANEGO KOMBINEZONU:

WEASCIWOSCI FIZYCZNE MATERIALU

Badanie Metoda badania Wynik badania KlasaEN*

Odpornos¢ nacieranie EN530 Metoda2 > 100 cykli 26
Odpornos¢nawielokrotne zginanie | ENS07854 Metoda B >15000cykli 4/6%**
Odpornosc na rozdzieranie
(metodatrapezowa) ENIS09073-4 >10N 1/6

tos¢ na rozciaganie ENIS013934-1 >60N 26
Odpornos¢ na przebicie EN863 >10N 26
Rezystywnos¢ powierzchniowa 19006 « c o
pr2ywilgotnosciwagledne 25% EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | wewnatrz<2,5x10°omow nd

nd=Niedotyczy *Zgodnieznorma EN 14325:2004 **Zob. ograniczeniazastosowania ***Wzrokowe ustalenie punktu koricowego
0DPORNOSC MATERIAEU NA PRZESIAKANIE CIECZY (EN1S06530)

Substangia chemiczna Wskaznik przesiakliwosci— Klasa EN* WKMHKKIasaEN* i—
Kwas siarkowy (30%) 33 33
forotleneksodu (10%) 33 33
o-Ksylen 33 13
Butan-1-of 33 213

* Igodnie znorma EN 14325:2004

0DPORNOSC MATERIAEU I SZWOW OSEONIETYCHTASMA NA PRZENIKANIE CIECZY (EN1S0 6529 METODA A— CZAS PRZEBICIA PRZY 1 g/
Substangja chemiczna Czas przebicia (min) Klasa EN*

| Kwas siarkowy (30%) | > 480 | 6/6 |
*Igodnieznormg EN 14325:2004

0DPORNOSC MATERIALU NA PRZENIKANIE CZYNNIKOW BIOLOGICZNYCH

Badanie KlasaEN*

0Odpornosc na przesiakanie krwi oraz ptynow ustrojowych,
2wykorzystaniem krwisyntetycznej 15016603 6/6
Odpornoscnaprzemkamepatogenowprzenoszonychzkrwmv 15016604 ProceduraC 6
w ow Phi-X174
0dpornosc na przesiakanie skazonych cieczy ENIS022610 6/6
Odpornos¢ na przenikanie aerozoli skazonych biologicznie 150/DIS 22611 33

omos¢na przenikanie pytéw skazonych biologicznie 22612 3B
Odpornosc na przenikanie pytow skazonych biolog 150 /

*7qodnie znorma EN 14126:2003

WYNIKI BADAN CALEGO KOMB\NEZONU

Wynik badania KlasaEN

Typ3: Ochrona przed dziataniem strumienia cieczy (EN 150 17491-3) Spetnia*** nd
Typ4: Ochrona przed dziafaniem rozpylonej cieczy (EN 150 17491-4, Metoda B) | Spefnia nd
lz‘::z'o‘mwﬁ"t'rzzea‘.'e““ﬂ’”””“gﬁ%ﬁ3982_2) Spelnia*** - L, 82/90<30% L 8/10<15%* nd
Wspotczynnik ochrony zgodniez EN 1073-2 >50 23
Typ 6: Badanie odpornoscina przesiakanie przy niskim Spelnia nd
natezeniurozpylonej cieczy (EN1S0 17491-4, Metoda A)
Wytrzymatoscszwow (EN 150 13935-2) >75N 3/6%*

nd= Nledolyczy *82/90 0znacza91 1%wanasuLm<30%,8/1001na<za80%wanosup<15% **Igodnie znorma EN 14325:2004

***Badanie pozaklejeniutasma etow rekawow i nogawek oraz patki zabezpieczajacej zamek biyskawiczny
W celuuzyskania dodatkowychi jint w&as’ciwos’t’\mL h prosi (siezd albozfirma DuPont: www.ipp.dupont.com

ZAGROZENIA, PRZEZ KTORYMI MA CHRONIC KOMBINEZON: Kombinezon jest przeznaczony do ochrony pracownikow przed dziataniem substancji
niebezpiecznych lub do ochrony wrazliwych produktow i procesow przed zanieczyszczeniem przez cztowieka. W zaleznosci od toksycznosci substandji chemicznej
i warunkdw narazenia kombinezon ten jest zwykle stosowany do ochrony przed dziataniem cieklych substancji nieorganicznych oraz przed dziafaniem cieczy pod
cisnieniem nie wyzszym niz zastosowane w metodzie badania pod katem ochrony Typu 3. Do osiagniecia wskazanego poziomu ochrony konieczne jest uzycie maski
petnotwarzowe; z fltrem, odpowiedniej do warunkow narazenia i szczelnie przylegajacej do kaptura, a takze dodatkowego uszczelnienia tasma kaptura wokét twarzy,
mankietdw rekawow i nogawek oraz patki zabezpieczajacej zamek biyskawiczny. Kombinezon zapewnia ochrone przed drobnymi czastkami statymi (Typ 5), dziataniem
strumienia cieczy (Typ 3), dziataniem rozpylonej cieczy (Typ 4) oraz przed ograniczonym opryskaniem ciecza (Typ 6). Materiat stosowany w kombinezonie przeszedt
pomyslnie wszystkie testy wskazane w normie EN 14126:2003 (Wymagania i metody badan dla odziezy chroniacej przed czynnikami biologicznymi). W warunkach
narazenia okreslonych w normie EN14126:2003 oraz wymienionych w tabeli powyzej uzyskane wyniki pozwalaja wyciagnac wniosek, ze materiat tworzy bariere
chroniaca przed substancjami biologicznymi.

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA: Ten kombinezon i/lub materiaty nie s niepalne i nie powinny byc uzywane w poblizu rddfa ciepta, otwartego ptomienia,
iskier ani w Srodowisku potencjalni p Materiat topi sie w temp okoto 105-165°C (221-329°F). Opisywany kombinezon zawiera lateks naturalny,
ktdry u uczulonych oséb moze wywotywac reakeje alergiczne. Elementy zawierajace lateks naturalny znajduja sie na gumce w talii oraz w petlach na kciuki. S3 one
zakryte szwem, aby zminimalizowac ryzyko bezposredniego kontaktu ze skra. Firma DuPont nie moze wyeliminowac ryzyka kontaktu uzytkownika z lateksem. Kazda
0soba, u ktdrej pojawia sie reakdje alergiczne podczas stosowania produktow firmy DuPont, powinna natychmiast przestac korzystac z tych produktéw. Ekspozycja na
czynniki biologiczne przekraczajaca poziom szczelnosci kombinezonu moze prowadzic do biologicznego skazenia uzytkownika. W przypadku narazenia na okreslone
hardzo drobne czastki, intensywne opryskanie ciecza oraz rozpylenie suhstanql nlehezp\etznych kome(zne moze by( uzy(le kumbmezonow 0 wwgksze] wytrzymatosc
mechanicznej oraz o wyzszych parametrach ochronnyth niz zapewnia ten kombi wyborwiasciweg tosownie
do substandji chemicznej, z ktdra bedzie miat do czynienia. Ponadto uzytkownik powinien sprawdzic dane dotyczace materiatu i przenikania substancji chemicznych dla
stosowanych substandji. Kaptur zostat zaprojektowany w taki sposcb, aby spetniat wymagania dla Typu 4 bez koniecznosci zewnetrznego zaklejania tasma do maski
pefnotwarzowej (w celu uzyskania informacji o zgodnosci nalezy skontaktowac sie z firma DuPont lub z dostawca). W celu uzyskania wyzszego poziomu ochrony oraz
deklarowanego poziomu ochrony w pewnych zastosowaniach konieczne bedzie zaklejenie tasma mankietow rekawdw i nogawek, kaptura wokdt twarzy oraz patki
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zabezpieczajacej zamek biyskawiczny. W celu zapewnienia szczelnosci Typu 3 zapobiegajacej wnikaniu cieczy wymagane jest catkowite zaklejenie tasma obejmujace
dodatkowa tasme na klapkach ochronnych zamka i w poprzek podstawy zamka. Bez tego dodatkowego zaklejenia tasma kombinezony osiagaja tylko szczelnos¢ Typu
4inie powinny by¢ uzywane w przypadku narazenia na wysokocisnieniowe strumienie cieczy. Uzytkownik powinien ocenic, czy maska twarzowa jest odpowiednia do
konstrukji kaptura i czy mozliwe jest szczelne zaklejenie tasma, jesli zaistnieje taka koniecznosc. Podczas naklejania tasmy nalezy zachowac ostroznosc, aby nie zagiac
materiatu ani tasmy, poniewaz zagiecia mogtyby dziafac jak kanaliki. Do zaklejenia tasma kaptura nalezy uzy¢ matych odcinkow tasmy (+/-10 cm), ktdre powinny
zachodzic na siebie. Kombinezon mozna stosowac z petlami na keiuki lub bez. Petle na keiuki nalezy stosowac wytacznie z systemem podwdjnych rekawic, tak aby
uzytkownik zakladat petle na keiuk pomiedzy dwoma rekawicami, przy czym rekawica wierzchnia powinna by¢ zatozona na mankiet kombinezonu. W celu zapewnienia
maksymalnej ochrony nalezy przykleic wierzchnia rekawice tasma do rekawa. Kombinezon ten spetnia wymagania dotyczace rezystywnosci powierzchniowej
zgodnie 2 normg EN 1149-5:2008, mierzonej zgodnie z normg EN 1149-1:2006, ale powtoka antystatyczna zostata naniesiona tylko jednostronnie — na wewnetrznej
stronie. Nalezy wziac to pod uwage w razie uziemiania kombinezonu. Powtoka antystatyczna zachowuje skutecznosc jedynie przy wilgotnosci wzglednej 25% lub
wyzszej. Uzytkownik powinien zapewnic prawidtowe uziemienie zarwno siebie, jak i kombil W celu rozpraszania fadunku nego z kombi

i ciafa uzytkownika konieczne jest, aby rezystancja miedzy uzytkownikiem odziezy rozpraszajacej fadunek elektrostatyczny a ziemia wynosita stale ponizej 10° omow,
<o mozna uzyskac np. poprzez zatozenie odpowiedniego obuwia, stosowanie odpowiedniego podtoza, przewodu uziemiajacego lub innych odpowiednich Srodkow.
Odziezy ochronnej rozpraszajace; fadunek elektrostatyczny nie wolno rozpinac ani zdejmowac podczas przebywania w atmosferze fatwopalnej badz wybuchowej
ani podczas pracy z substangjami fatwopalnymi lub wybuchowymi. Odziezy ochronnej rozpraszajacej fadunek elektrostatyczny nie wolno uzywac w atmosferze
wzhogaconej w tlen bez uprzedniej zgody specjalisty ds. BHP. Skutecznosc rozpraszania tadunku elektrostatycznego moze zmienic sie 2 powodu wilgotnosci wzglednej,
na skutek zuzycia odziezy ochronnej, jej ewentualnego zanieczyszczenia lub starzenia sie. Odziez ochronna rozpraszajaca fadunek elektrostatyczny powinna w trakeie
uzytkowania (w tym schylania sie i poruszania) stale i dokfadnie zakrywac wszystie czesci ubioru znajdujacego sie pod odziezq ochronna. W sytuacjach, gdy poziom
rozproszenia fadunku elektrostatycznego jest wlasciwosci o kluczowym znaczeniu, uzytkownicy koricowi powinni dokonac oceny wiasciwosci catego noszonego
zestawu, a wiec odziezy wierzchniej, odziezy spodniej, obuwia i innych Srodkéw ochrony indywidualnej. Szczegdtowych informacji na temat uziemienia udziela firma
DuPont. Nalezy upewnic sig, ze wybrany kombinezon jest odpowiedni do Srodowiska pracy. W celu uzyskania porady prosimy skontaktowac si¢ z dostawca lub z firmg
DuPont. Uzytkownik powinien przeprowadzic oceng ryzyka, na podstawie ktdrej dokona wyboru Srodkow ochrony indywidualnej. Wyfacznie uzytkownik decyduje o
prawi pofaczeniu kombi ochronnego chroniacego cate ciato z jiem dodatkowym (rekawice, obuwie, sprzet ochrony drog oddechowych itp.)
oraz zasie uzytkowania kombinezonu na danym stanowisku pracy z uwzglednieniem wfasciwosci ochronnych kombinezonu, wygody uzytkowania lub komfortu
cieplnego izmu). Firma DuPont nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za i e badz niewtasciwe uz i i

OBOWIAZKI UZYTKOWNIKOW: Obowiazkiem uzytkownika jest wybor takiego kombinezonu, ktory bedzie odpowiedni do zamierzonego uzycia i ktdry
spetnia wszystkie normy branzowe oraz przepisy wydane przez instytuje rzadowe. Opisywany kombinezon jest przewidziany jako pomoc w ograniczeniu ryzyka
obrazen, ale zadna odzieZ ochronna nie moze samodzielnie wyeliminowa wszystkich zagrozeri urazami. Podczas uzytkowania odziezy ochronnej nalezy postepowac
2godnie z ogdlnymi zasadami bezpieczeristwa. Opisywany kombinezon jest przeznaczony do jed uiytku. Obowiazkiem uz ika jest sprawdzani

kombinezonow pod katem tego, czy wszystkie elementy — w tym materiat, zamki, szwy, miejsca pofaczen itp. — s3 w dobrym stanie, nie s3 uszkodzone i beda
zapewniad wystarczajaca ochrone w kontekscie idzi ia i i substancji chemicznych. Nieprzestrzeganie obowiazku pefnego

ip
p moie spk powane obrazenia u uzytkownika. Nigdy nie nalezy nosic kombinezondw, ktdre nie zostaty w pefni sprawdzone.
Kazdy kombinezon, ktory nie przejdzie pomyslnie kontroli, powinien zostac natychmiast usuniety z eksploatacji. Nigdy nie nalezy nosic kombinezonu, ktdry jest
zanieczyszczony, zmodyfikowany lub uszkodzony. Elementy odziezy wykonane z materiatu Tyvek® powinny by¢ pokryte materiatami antyposlizgowymi na zewnetrznej
powierzchni butdw, oston butow albo na innych powierzchniach — w zaleznosci od tego, ktdre powierzchnie moga by¢ narazone na poslizgi. Jesli kombinezon zostat
uszkodzony podczas uzytkowania, uzytkownik powinien niezwlocznie udac sie w bezpieczne miejsce. Nastepnie nalezy odkazic kombinezon odpowiednio do potrzeb i
bezpiecznie go zutylizowac. Obowiazkiem uzytkownika, jego przetozonych i pracodawcy jest kontrolowanie stanu kombinezonu przed uzyciem, a takze podczas uzycia,
o e PESBER ;

celem sprawdzenia, czy kombinezon jest w stani uzydaw rodowisku prze: pracownika.
PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA: W przypadku, gdy kombinezon st uszkodzony (co jest mato prawdopodobne), nie wolno go uzywat.

SKLADOWANIE | TRANSPORT: Kombinezon nalezy przechowywac w temperaturze 15-25°C (59-77°F), w zaciemnionym miejscu (W opakowaniu
kartonowym) oraz chronic przed dziafaniem promieni UV. Firma DuPont aktualnie przeprowadza badania starzenia w celu oceny trwatosci tego kombinezonu; na
podstawie danych dotyczacych produktu Tyvek®, ktory stanowi szkielet zastosowanego materiatu, zaktadamy, ze kombinezon powinien zachowac wystarczajaca
wytrzymatos¢ przez okres 5 lat. Whasciwosci antystatyczne moga zmniejszac sie wraz z uptywem czasu. Uzytkownik musi upewni sie, Ze skutecznos¢ rozpraszania
fadunku elektrostatycznego jest odpowiednia do warunkdw pracy. Produkt nalezy transportowaci przechowywac w oryginalnym opakowaniu.

USUWANIE: Kombinezon mozna bez szkody dla srodowiska spali¢ lub zakopacna isku odpaddw. Sposdb ji skazonych k

okreslaja przepisy krajowe lub lokalne.
DEKLARACJA ZGODNOSCI: Deklaracje zgodnoscimozna pobrac pod adresem: www.safespec.dupont.co.uk.

MAGYA HASZNALATI UTMUTATO

LESEK A BELSO CIMKE Védjeg) Akezex\a'basgyéno'ja.aTermékazonosité:Tyvek”800]modeITJ198Ta(suk\ya!xkezes' as, leraga
varrdssal és gumirozott mandzsetta-, boka-, arc- és csipdrésszel elldtva. Ez a hasznalati itmutato a fent emlitett kezeslbasrdl tartalmaz informaci
Akezesldbas megfelela 2016/425 szamii EU-rendelet Il kateg gyéni véd kozd el6irasainak. A tipusvizsgalatié i §
az5GS Fimko Oy, P0.Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINK], Finlan 61t EU tansito szervezet, azonositd szama: 0598 allitotta oAvegyvédeImiruha’zatra
vonatkozo eurdpai szabvanyoknak valo megfelelést jeldli. GA kezeslabas beliil antisztatikus bevonattal rendelkezik, mely az EN 11 d i
§foldele azEN 1149-5:200¢ l 6 kus vé biztosit. @) A kezeslabasa kivetkez6, a vegyvédelmi ruhdzatra vonatkozo
europai szabvanyokban meghatdrozott, a teljes testet védd, tipusoknak” felel meg: EN 14605:2005 + A1:2009 (3-as és 4-es tipus), EN 150 13982-1:2004 +
s tipus) és EN 13034:2005 + A1:2009 (6-0s tipus). A kezeslabas az EN 14126:2003 szabvény 3-, 4-B, 5-B és 6-B tipusaira vonatkozo kivetelményeket s kielégiti.
eAzENmH-Z:ZOO szabvanys or okozta ésellen. /1N AZEN 1073-2 szabvény 4.2-es pontja eldirja, hogya ruhane legyen
qytlékony. A kezeslabas gydlékonysagat nem vizsgd 0 Aruhdzat viselGje feltétlenil olvassa el ezt a hasznlati itmutatd Aruhaméretek piktogramjan a
testméretek (cm és[db/hiivelyk), valamint a betdjeles kodokis fel vannak tiintetve. Ellendriz 6 ésvdlassza kiamegfel é 0" dsi orszd
Gydrtas datuma. @) Gy(ilékony anyag. Tiiztdl tvol tartandd. A ruhdzat és/vagy a ruhaanyag nem langdllo, és héforrds, nyilt lang vagy szikra kizelében, illetve
potencidlisan gydlékony kornyezetben nem hasznalhatd. @ Tilos Gjrahaszndlni. ® @ A CE-jeldléstdl és a kijelolt EU tanisito szervezettdl fiiggetlen eqyéb
tandsitvany(ok).

AKEZESLABAS JELLEMZOI:
AZANYAG FIZIKAL JELLEMZOI
Vizsgalat Vizsgalatimod Eredmény EN-osztaly*

pasallosa EN530, 2. mddszer >100iklus 26+
Hajtogatési berepedezésalldsa EN1507854 B mddszer >15000ciklus 416
Tépberd-vizsgdlat
(rapézalakiprd ENIS09073-4 >10N 1/6
Szakitdszild ENIS013934-1 >60N 26
Atlyukasztasiellendllas EN863 >10N 206
Feliileti ellenallds 25% relativ 2006« c B .
piratartalomndl** EN1149-1:2006+ EN 1149-5:2008 | bels6 <2,5x 10°ohm N/A

N/A=nincsadat *Az EN 14325:2004 szabvany szerint ** Lasd ahaszndlatra vonatkozo korlatozdsokat*** Szemrevételezés

AZ ANYAG FOLYADEKOK ATSZIVARGASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE (EN 150 6530)
Folyadéklepergetésiindex—

Vegyianyag fthatolsiindex— EN szerinti osztaly* ENszerint oszaly*
Kénsav (30%) 33 3B
Natrium-hidroxid (10%) 33 3B
0-xilol 33 13
Butén-1-ol 33 23

* Az EN 14325:2004 szabvany szerint
AZANYAG ES ALERAGASZTOTT VARRASOK FOLYADEKOK ATHATOLASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE

(EN1S0 6529 SZABVANY,, A"MODSZER — ATTORESI IDO, 1 pg/cm/perc ESETEN)
Vegyianyag Attorésiidé (perc) EN-osztaly*

[ Keénsav (30%) | > 480 | 6/6 |
* Az EN 14325:2004 szabvany szerint

AZ ANYAG FERTOZO ANYAGOK ATSZIVARGASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE

Vizsgdlat izsgdlati méd: EN-osztaly*

Vér és testnedvek atszivargasd beniellenallo képesség
(szintetikus vérrel végzett vizsgdlat) 15016603 6/6
Vértjan 16 ének atszivargdsa llenalld o
képegség PhiX174-es bakteifia 15016604, Celjards 46
Szennyezett folyadékok atszivargasaval szembeni ellendlld képessé ENIS022610 6/6
iolégiail aeroszolok dtszivargdsdval szembeni ellendllg képesség | 150/DIS 22611 33

por dthatoldséval szembeni ellendll6 képessé 15022612 33

pesseq
* Az EN 14126:2003 szabvany szerint

ATELJES OLTOZETVIZSGALATI EREDMENYEI

izsgdlati méd: Vizsgdlati eredmény EN-osztély
3-as tipus: Folyadék vizsqalat (EN15017491-3) Megfelelt*** N/A
4-estipus: Magas szinti (EN15017491-4,,B"mddszer) Megfelelt N/A
5-0s tipus: A részecskékhal allo permet dteresztési vizsgalata (EN1S0 13982-2) | Megfelelt*** « L., 82/90<30%+ L,8/10<15%* N/A
Védelmi tényezd az EN 1073-2 szabvdny szerint >50 23
6-0s tipus: Alacsony szint(i permetteszt (EN 150 17491-4,,A"médszer) Megfelelt N/A
g (EN15013935-2) >75N 3/6%

N/A=nincsadat *A82/90jelentése: az dsszes Liy,-érték 91,1%-a < 30%; a8/10 jelentése: az dsszes L-érték 80%-a < 15%
** Az EN 14325:2004 szabvany szerint *** Avizsgalatleragasztott mandzsetta, bokarész, csuklya és cipzarvédd mellett tortént.
i értforduljona ¢hoz vagy a DuPonthoz: www.ipp.dupont.com

KOCKAZATOK, AMELYEKKEL SZEMBEN A TERMEK RENDELTETESSZERUEN VEDELMET NYUJT: A kezesldbas a dolgozok veszélyes
anyagokkal szembeni, valamint az érzékeny termékek és folyamatok emberi szennyezéssel szembeni védelmére késziilt. A kémiai toxicitastol €s a kitettség
koriilményeitd! fiiggden a termék jellemzden bizonyos szervetlen folyadékok s intenziv vagy nagy nyomési folyadékpermetek elleni védelemre alkalmas, ahol a
kitettségi nyomas nem haladja meq a 3-as tipust vizsgélati médszernél haszndlt nyomést. A megadott vé léréséhez az expozicio jellemzéinek megfeleld szdrdvel
elldtott és a csuklyahoz szorosan illeszkedd teljes arcmaszk, valamint a csuklya, a mandzsetta, a bokarész és a cipzdrvédd kol tovabbi ragasztdszalagos szigetelés
sziikséges. A kezeslabas védelmet nydjta szallo por ellen (5-Gs tipus), intenziv vagy nagy nyomasti folyadékpermet ellen (3-as tipus), intenziv folyadékpermet ellen (4-es
tipus), valamint kisebb mennyiségd kifracesent folyadék vagy folyadékpermet ellen (6-os tipus). A kezeslabas anyaga megfelelt az EN 14126:2003 (a fertzo anyagok
elleni véddruhazatrl sz0l0) szabvany dltal eldirt dsszes vizsglat sorén. Az EN 14126:2003 szabvanyban meghatérozott, a fenti téblazatban leirt kriilmények kozott a
kapott eredmények alapjan a termék anyaga védelmet nyjt a fert6zo anyagok athatoldsdval szemben.

A HASZNALATRA VONATKOZO KORLATOZASOK: A ruhdzat és/vagy a ruhaanyag nem langall6, és héforrds, nyilt ling vagy szikra kzelében, illetve
potencidlisan gydlékony ko ben nem hasznalhatd. Az anyag olvadaspontja kdriilbelil 105-165 °C. A kezesldbas természetes latexqumit tartalmaz, amely az
arra érzékeny egyéneknél allergids tiineteket valthat ki. Latextartalmd természetes qumibil késziilt qumirozas talélhatd a csipdrésznél és a hiivelykujjhuroknal, melyet
harrel vald kazvetlen érintkezés megeldzésére varrdsos lefedéssel rejtettek el. A DuPont nem tudja kikiiszobdlni annak kockdzatét, hogy a ruha viseldje a latexszel
érintkezzen. Ha a ruha viseldjén allergids reakcid jelei mutatkoznak, haladéktalanul sziintesse be a DuPont véddruha hasznlatdt. Eldfordulhat, hogy a ruha dltal
biztositott védelem nem megfeleld a bioldgiai veszélyek eqyes fajti esetében, és ez a viseld bioldgiai szennyezddéséhez vezethet. Egyes rendkiviil finom szemcséjd
anyagok, intenziv folyadékpermetek vagy kifrdccsend veszélyes anyagok jobb mechanikai szildrdsaggal és védelmi tulajdonsagokkal rendelkezd kezeslbas viselését
tehetik sziikségessé. Az eldfordul knek megfeleld véddruhazat kivalasztasardl a felhasznalonak kell gondoskodnia a hasznalat eldtt. A felhasznalo feleldssége
a ruhaanyag adatainak és a felhasznalt anyag(ok) vegyi ateresztési adatainak ellendrzése. A csuklya teljesiti a 4-gs tipus eldirdsait anélkiil, hogy a teljes arcmaszkhoz
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kiviilrdl ragasztdszalaggal rogznem kellene (kompatibilitasi javaslatokért forduljon a DuPonthoz vagy a forgalrnazohozi Blzonyos felhasznala5| teruleteken a eloln
szinti védelem érdekében le kell zérni raqaszmszalaggal amandzsettdt, a bokarészt, a csuklyat és a cipzarvédat. A 3-as tipusd teljes

szigetelés sziikséges, ideértve a cipzarvédd és a cipzar aIJanak kiegészitd leragasztasat. A kiegészito leragasztésok melldzése esetén a kezeslabas csak a 4-es tipusii
folyadékzdras kritériumanak fele\ meg, ezért nagy nyomast folyadekpermetek ellem védelemre nem alkalmas. A felhasznalnnak eHenorlzme kell, hogy a maszk

\Ileszked\keacsuklya i éshogy 0705 Z4rdst bi tds,haa

Gvatosan kell eljami, (irddés keletkezzen aruh dszalag anyagan, mivel ez csatornak kialakuldsahoz vezethet. A csuklya i

mwd (kh lOtm es), egymast atfedo ragamoszalag -darabokat keII haxznalm Akezeslal:ax vedoruhak haszna\hatok huvelykuﬂhurokka\ vagy anélkiil. A kezeslabas
tcsakd esetén szabad alkalmazni, tgy, hogy a felt é hurkolja, amésik keszty(it

pediq a ruhdzat uuan Kivilre veszi fel. A maximls védelem érdekében a Kiiss keszty(it ragasztdszalaggal kell rogznem aruha ujjahuz Az EN 1149-1:2006 alapjén
Végzett mérés szerint a kezesldhas megfelel a feliileti ellendlldsra vonatkozo EN 1149-5:2008 szabvanynak, de antisztatikus bevonattal csak a belsd felilet van ellatva.
Ezt figyelembe kell venni, ha az oltozet foldelve van. Az antisztatikus bevonat csak legalabb 25% relativ paratartalom esetén hatdsos, és a felhasznalonak biztositania
kell mind a ruhdzat, mind a viseld foldelését. Mind a ruhdzat, mind a viseld toltéslevezetd képességét folyamatosan biztositani kell, dgy, hogy a toltéslevezetd
véddruhdzatot viseld személy és a fold kozotti elektromos ellendllds 10° ohmnal kisebb legyen, példaul megfeleld Iabbeli és padiorendszer vagy foldeldvezeték
hasznélatdval, vagy mds alkalmas médon. A tdltéslevezetd védGruhazatot nem szabad megnyitni vagy levetni gydlékony vagy robbandsveszélyes levegkeverékek
jelenlétében, illetve gydlékony és robbandsveszélyes anyagok kezelese esetén. Atoheslevezeto vedoohozelel cxwgendus kornyezetben klzarolag a felelds biztonsagi
mernoke\ozetesengedelyeve\szabad hasznalni. A toltéslevezetd védaoltozet el toltéslevezet arelativp akopd
az esetleges szennyezddés és az eldregedés. A toltéslevezetd védddltdzetnek a normal haszndlat sordn (a vegtaghajlltasokat és egyéh testmozdulatokat is beleertve)
folyamatosan el kell fednie minden nem megfeleld anyagbol késziilt ruhdzatot. Olyan helyzetekben, amikor az elektrosztatikus tltés levezetése kritikus tulajdonsag,
végfelhasznalknak a viselt dltozék egészének teljesitményét figyelembe kell venniik, beleértve ebbe a felsGruhdzatot, az alsruhdzatot, a labbelit és az eqyéb egyéni
véddeszkdzoket. A foldeléssel kapcsolatos tovabbi informdcidkért forduljon a DuPonthoz. Gyozodjon meg arrdl, hogy a munkajéhoz a megfe\elo dltdzéket valasztotta-e.
Ezzel kapc értforduljona vagyaDuPonthoz. Azegyenwedoo et kivalasztasa érdekebena kell végeznie.
Afelnaszndlonak kell dentenie a teljes test védelmét biztosito kezeslbas és a kiegészitd felszerelés (keszty(, véddcsizma, légzésvédelmi felszerelés stb.) megfeleld
kombindcijardl, és arrdl, hogy ezek mennyiideig viselhetdk egy bi munka elvégzéséhez, tekintettel a védelmi jellemzdkre, a viselési kényelemre és a héterhelésre.
ADuPont elutasita d ésszer(i haszndlata miatti mi (ifeleldsséget.

A FELHASZNALO FELELOSSEGI KORE: A felhaszndlo fele\ossegeaIervezenfelhasznalashoz megfelelo dltzet kivdlasztasa, és az dsszes vonathozd dllami
€ ipari szabvény betartésa. A védruha célja a sériilés lehetséges mérték ése; azonban a védo dban nem képes intetni a sérilés
dsszes kockdzatat. A véddruhazat hasznlatakor alkalmazni kell az altalanos biztonsagra vonatkozo gyakorlatot is. Ez a ruha egyszeri hasznalatra késziilt. A felhasznalo
feleldssége atvizsgalni a véddruhat, hogy minden alkotdeleme, beleértve az anyagdt, a cipzdrakat, a varrdsokat, csatlakoz részeket stb., megfeleld allapotban van-e,
nincs-e rajta sérilés, és hogy megfeleld védelmet fog-e biztositani a munka sorén, ha vegyszerekkel keril érintkezésbe. A véddruha viselgje komoly sériiléseket
kockiztat, ha nem véqzi el a teles atvizsglast. Ne vegye fel a véddruhit, ha az nem lett teljes mértékben dtvizsgalva. Az atvizsgalas sordn meg nem felelt védruhat
haladekta\anul kikell vonnia hasznalatbol Ne vegyen fel és ne viseljen szennyezett, modositott vagy sériilt véddruhdt. A Tyvek® anyagbl késziilt ruhdzatot el kell ldtni

| avéda iletén, cipdzsakon, illetve a ruhdzat egyéb feliiletén, haa felhasznalds helye cstiszésveszélyes. Ha a véddruha a haszndlat sorén
megsériil, menjen azonnal egy blzlonsagos helyre, alaposan tavolitsa el a szennyezddéseket a ruhdrdl, majd selejtezze le, igyelve a biztonségra. A véddruha viseldjének,
valamint az 6 felettesének és munkdltatdjanak a feleldssége a védaruha allapotanak ellendrzése a hasznalat soran és azt Gzen; valamint annak megitélése, hogy
avéddruha megfelel-e az adott kirnyezethen az adott alkalmazott altal végzett tevékenységnek.

HASZNALAT ELOTT: Ne viselje a kezeslbast abban a valsziniitlen esetben, ha az hibés.
TAROLAS ES SZALLITAS: A kezeslabas 15 €25 “Chozitt, solelben (kanondobozban) UV-fénynek ki nem tett helyen tdroland. A DuPontndl jelenleq is folynak

az dregedési vizsgalatok a kezeslaba: a anyag Jelentds reszet knevaTyvekm adatait alapul véve a jelenlegi becslések
alapjanaIermeklegalahbSewg megtanjaﬁzwkal szﬂardsagal Azantisztati j idovel lonak meg kell gydzddnie arrdl, hogy a
pesség meg Atermeketazeredetl(somagolasabankellszallltamestamlm

LESELEJTEZES A kezesldbas a komyezet kérositasa nélkil elégethetd, vagy engedélyezett lerakohelyen elhelyezhetd. A szennyezett ruhdzat leselejtezésével
dgos és ahelyi dlyok eldirdsait.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: AmegfelelGségi nyilatkozat letlthet a kovetkezg webhelyrdl: www.safespec.dupont.co.uk.

NAVOD K POUZITI
OZNACENI NA VNITRNI TEXTILNI ETIKETE O(hranna'zna’mkaﬂ‘lyrobce kombinézy @) dentifikace modelu ~ Tyvek® 800 modelT/198Ta

je ndzev modelu ochranné kombinézy s kapudi, u ymi 3vy a elastickymi lemy rukavd, nohavic, kapuce a pasu. Tento ndvod k pouZiti obsahuje informace
0 této kombinéze. 0 Oznaceni CE -V souladu s legislativou EU splfiuje kombinéza pozadavky na osobni ochranné prostredky kategone [II stanovené nafizenim
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych pmslreduch (emﬁkaty 0 pezkouseni typu a zajistovani kvality vydala spolecnon
SGS Fimko 0y, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland a je registrovana jako oznamen’ j 98. o Tyto certifikdty polvrzujl
skutenost, ze vyrobky vyhovuji evropskym normam pro protichemické ochranné odév 73 | ntistaticky oSetiena a pfi
patficném uzemnéni poskytuje ochranu pred statickou elektfinou v souladu s normou EN 1149-1:2006, vcetné EN 1149-5:200: 0,,Typy o(hrany celého
t8la, které tato kombinéza zajistuje, jsou definovény ndsledujicimi evropskymi normami protichemickych ochrannjch od N 14605: 09
(typ 3 a typ 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (typ 5) a EN 13034:2005 + A1:2009 (Iyp 6). Tato kombinéza spliuje také pozadavky nurmy EN 141 :2003
pro typ 3-B, typ 4-B, typ 5-B a typ 6-B. chrana pred kontaminaci radioaktivnimi casticemi v souladu s normou EN 1073-2:2002. A (lanek 4.2 normy
EN 10 7aduje odolnost proti vznicen. U této kombinézy viak odolnost proti vzniceni nebyla testovana. 0 zivatel by se mél sezndmit s timto navodem
ktogram oznaceni velikosti udava télesné rozméry (cm a stopy/palce) a korelaci s pismennym kddem. Zméfte se a vyberte si vhodnou

vellkost ZIemé piivodu @ Datum vyroby @ Hoflavy matefi Nepriblizovat k otevienému ohni. Tento odé, resp. latka nejsou ohnivzdoré a nemély
byt pouzivny v blizkosti tepe\nyth zdeu oft , 2droji jisker ani v ]lnem pTOSUedI kde hrozi jejich vzniceni. @) Urceno k jednordzovému

by
pouiti. ®® avislych ceni CEanaevropske ubjektu.

FUNKCNIPARAMETRY TETO KOMBINEZY:

FYZIKALNI VLASTNOST\ LATKY

Zkouska Zkusebnimetoda Vysledek Klasifikace podle normy EN*
Odolnost proti oderu Metoda 2 podle normy EN 530 > 100 cykld il
Odolnost proti poskozeni ohyby MetodaB podle normy EN1S07854 | > 15000 cyklit 46"
Odolnost proti dalsi ani ENIS09073-4 >10N 1/6
Pevnostvtahu ENIS013934-1 >60N 2/6
Odolnost proti propichnuti EN863 >10N 2/6
Povrchovy odpor pri relativnivihkosti 25 %**| EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | uvnitf <2,5x10°Q Nenirelevantni

N/A=Nenirelevantni*Podle normy EN 14325:2004 ** Seznamte se s omezenimi pouziti ***Vizualni krajni bod

ODOLNOST LATKY PROTI PENETRACI KAPALIN (EN 150 6530)

Index penetrace — Klasifikace Index odpudivosti — klasifikace
Chemikclie pdlenormyEN* glenormyEN*
Kyselinasirovd (30%) 3B 3B
Hydroxid sodny (10%) 33 3B
0-xylen 33 13
1-butanol 33 23

*Podle normy EN 14325:2004

ODOLNOST LATKY A UTESNENYCH SV PROTI PENETRACI KAPALIN (NORMA EN 150 6529, METODA A— DOBA PRUNIKU PRI 1 ag/cm?/min)
Chemikélie Doba priiniku (min) Klasifikace podle normy EN*

| Kyselinasirové (30%) | >480 | 6/6 |
*Podle normy EN 14325:2004

ODOLNOST LATKY PROTI PENETRACI INFEKCNICH AGENS

Zkouska Zkusebnimetoda Klasifikace podle normy EN*
Odolnost proti penetraci krve a télesnych tekutin
testovand za pouziti syntetické krve 15076603 6/6
Odolnost proti penetraikrvi pre;;is_%r: patogentim Postup Cdlenormy 15016604 46
Odolnost proti ik jch kapalin ENIS022610 6/6
Odolnost proti penetraci biologicky k inovanych aerosoll 150/DIS 22611 33
Odolnost proti penetraci biologicky i ého prachu 15022612 33

*Podle normy EN 14126:2003

VIYSLEDKY TESTOVANI CELEHO ODEVU

Zkusebnimetoda Vysledek Klasifikace podle normy EN

Typ 3:Test odolnosti proti pronikani| kapaliny (EN1S017491-3) | Vyhovuje*** Nenirelevantni

Typ 4:Test odolnosti proti pronikani pfi intenzivnim postiiku kapalinou Vhovtie Nenirelevantni
(ENISO 17491-4, metoda B) yhow)

Typ 5:Test priniku aerosolt jemnyich castic dovnitf odévu (EN 150 13982-2) | Vyhovuje***« L., 82/90<30%- L.8/10<15%* Nenirelevantni
Ochranny faktor podle normy EN 1073-2 >50 23

gfl ‘6S(T)e1s; ggm:)rsgle ;:;(:jtal [}:\r)omkanl pilehkém postfiku kapalinou Vyhovae Nenirelevantni
Pevnost $vii (EN1S0 13935-2) >75N 3/6%

N/A=Nenirelevantni *82/90znamend 91,19% hodnot L, <30%a8/10znamend 80% hodnot L, <15%
**Podle normy EN 14325:2004 ***Test byl proveden po utésnéni rukavu, nohawc kapuce alégy zipu ochrannou paskou

hh 8o dod |

Dalsfinformace ovl iérové ochrany ziskate od (nosti DuPont: www.ipp.dupont.com

VYROBEK BYL NAVRZEN TAK, ABY CHRANIL PRED NASLEDUJICIMI RIZIKY: Tato kombinéza je navrena tak, aby dokézala ochrénit své uzivatele
pred nebezpecnymi létkami, popi. ochrdnit citlivé produkty a procesy pred kontaminaci zptisobenou kontaktem s lidmi. Typicky se pouzivé k ochrané pred urcitymi
anorganickymi kapalinami a intenzivnim i tlakovym postiikem kapallnou pricemz tspésnost ejiho pouit zdvisfna chemicke toxicité a intenzité pisobiciho Skodlivého
vlivu; tlak, jemuz je oblek vystaven, nesmi prevysit hodnotu pouznouvtesmvacl metodé Typu3. Dosazem pozadovaneumvne ochrany umoziiuji pidavné lemy kapuce,
rukavuanohawtaklopakrypuzwp,spolusmaskou kterd kryj ', blicej, je vybavena il i dminkam expozice a priléhd tésné ke kapuci. Kombinéza
poskytuje ochranu pred jemnymi césticemi (typ 5), intenzivnim Gi tiakovym posmkem kapalmou (typ 3), intenzivnim postiikem kapalinou (typ 4) a lehkym postiikem
G potiisnénim kapalinou (typ 6). Latka pouZita pfi vyrobé této kombinézy prosla vemi testy podle normy EN 14126:2003 (ochranné odévy proti infekénim agens).
Ie ziskanjch vjsledkii vyplyv, Ze tento materidl je tcinnou bariérou proti infekénim létkém za podminek, které jsou definovény normou EN 14126:2003 a uvedeny
vtabulce vyse.

OMEZENI POUZITI: Tento odév, resp. latka nejsou ohnivzdorné a nemély by byt pouzivany v blizkosti tepelnych zdroj, otevieného ohné, zdroji jisker ani v jiném
prostied, kde hrozijejich vzniceni. Material odévu mé teplotu tani 105-165 °C. Soucdsti této kombinézy Jelatexzprlmdmho kaucuku, ktery mize u nekterych citlivych
0s0b vyvoldvat alergické reakce. V z&jmu minimalizace nebezpei primého styku latexové gumy s pokozkou jsou gumovy elasticky lem pasu a palcovd poutka prekryty
Sicifkryci niti. Spolecnost DuPont nemiize zcela zamezit nebezpeci kontaktu uzivatele s latexem. Pokud béhem pouZiti vyrobkii DuPont zaznamenéte alergickou reakei,
musite je ihned prestat pouzivat. Pokud by doslo k expozici biologicky nebezpecnym latkam, jejiz intenzita by neodpovidala drovni neprody3nosti obleku, mohlo by
to vést k biologické kontaminaci uzivatele obleku. Expozice nékterym velmi jemnym casticim, intenzivnimu postfiku kapalinami a potrisnéni nebezpecnymi latkami
miize vyiadovat poutiti kombinéz o vy3si mechanické odolnosti a neprodySnosti, nez nabizi tato kombinéza. Pred aplikaci cinidla na odév se uzivatel musi ujistit o jejich
vzdjemné kompatibilité. Navic si uZivatel musf ovéfit ddaje o materidlni a chemické propustnosti pro pouzité atky. Kapuce je navrzena tak, aby spliovala pozadavky na
typ 4 bez externiho utesnem paskou kolem celooblicejové masky (pokud polrebujele puradlts kompat\bmtou komaktujte spolecnost DuPont nebo svého dodavatele).
Pro dosazeni fa— pfinékterych zplsobech hrany je nutné utésnit okraje rukévi, nohavic, kapuce a légu kryjicizip ochrannou
paskou. Pro dosazeni kapalinotésnosti odpnwdajlcl typu 3 je nutné dodatecné prekryti légy kryjici zip a koncové casti zipu ochrannou paskou. Bez tohoto dodatecného
utésnéni paskou obleky dosahuji pouze kapali dpovidaji \typu4anesmlsepouzwatpnexponclthtlakovympoxtnkumkapahncu Uzivatel si musi ovéit, ze
jemaskak ibilni se stfihem kapuce a ze bude mozné utésnit mezery péskou, pokud to zpiisob pouziti obleku bude vyZadovat. Pésku je tieba aplikovat opatmé, aby
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na ldtce ani na pasce nevznikly zéhyby, které by mohly poslouzit jako vstupni kandly Skodlivin. Pfi utéstiovani kapuce by mély byt pouzity spiSe kratsi a prekryvajici se
kousky pasky (£ 10 cm). Tuto kombinézu Ize pouzivat bud's palcovymi poutky, nebo bez nich. Palcové poutka této kombinézy by méla byt pouzivana pouze v kombinaci
se systémem dvojich rukavic: palcové poutko si uZivatel navlékne pres spodni rukavidi, pricemz druhd svrchni rukavice bude presahovat lem rukavu obleku. Pro dosazeni
maximaini ochrany je nutné pfilepit okraj svrchni rukavice paskou k rukdvu. Tato kombinéza spliiuje pozadavky na povrchovy odpor stanovené normou EN 1149-5:2008,
pokud jsou jeho hodnoty méfeny podle normy EN 1149-1:2006, ale antistatickd vrstva kryje pouze jeji vnitini povrch. To je tfeba zohlednit pfi uzemiiovni obleku.
Antistatickd vrstva je icinnd pouze pii relativni vihkosti 25 % nebo vysi a uzivatel musi zajistit patficné uzemnéni sebe i obleku. Elektrostatické disipativni viastnosti
obleku i jeho uzivatele musf byt neustale udriovany na takové trovni, aby hodnota odporu mezi uzivatelem elektrostaticky disipativniho ochranného obleku a zemi
byla nizsi nez 10° 0, co? Iz zajistit nap. poufitim vhodné obuvi i systému podlahové krytiny, uzemriovaciho kabelu nebo jinjch vhodnjch prostiedka. Elektrostaticky
disipativni ochrannj oblek nesmi byt rozepnut ani svleen v prostiedi s hoflavymi ci vybusnymi vypary nebo pfi manipulaci s hoflavymi i vybusnymi létkami.
Elektrostaticky disipativni ochranny odév nesmi byt bez predchoziho schvdleni odpovédnym bezpecnostnim technikem pouzivan v prostredi s atmosférou bohatou na
kyslik. Elektrostaticky disipativni viastnosti elektrostaticky disipativniho obleku mohou byt ovlivnény relativni vihkosti, opotiebenim, moznou kontaminaci a stamutim.
Elektrostaticky disipativni ochranny oblek musi pfi bézném zpiisobu pouiti (vcetné ohybani a pohybu) permanentné prekryvat viechny nevyhovujici materialy.
V situacich, kdy je troven elektrostatické disipace zdsadné dlezita, by ji méli koncovi uzivatelé vyhodnotit pro celou sestavu svého osaceni véetné vngjsich wrstev,
vnitinich vrstev, obuvi a ostatnich osobnich ochrannch prostiedkd. Dalsi informace o uzemnéni miize poskytnout spolecnost DuPont. Ujistéte se prosim, Ze vybranj
oblek je vhodny pro danou pracovni cinnost. Pokud potrebujete s nécim poradit, kontaktujte svého dodavatele nebo spolecnost DuPont. Uzivatel musi zpracovat analyzu
rizik, na jejimz zakladé zvoli vhodné osobni ochranné prostredky. Jediné on sam musi posoudit vhodnost kombinace ochranné kombinézy s dopliikovym vybavenim
(rukavice, obuv, ochranné respiracni vybaveni apod.) i to, jak dlouho mize byt tato kombinéza s ohledem na své ochranné vlastnosti, pohodli uzivatele a vznikajici
tepelnou zdtéz pouzivana pii konkrétni pracovni cinnosti. Spolecnost DuPont nepfijima Zddnou odpovédnost za nevhodné pouZiti této kombinézy.

POVINNOSTI UZIVATELE: Uzivatel je povinen zvolit si oblek, ktery bude pfiméfeny pro kaidé zamjslené pouiti a ktery bude vyhovovat viem zakonnjm
piedpisiim a odvétvovym normam. Tento oblek poméhd omezit nebezpeci Skody na zdravi,ale zadny ochrannj odév nemiize sim o sobé eliminovat viechna takov rizika.
| pfi pouiti ochranného odévu je tfeba dodrzovat obecné bezpecnostni postupy. Tento oblek je urcen pro jednorézové pouZiti. Uzivatel je povinen oblek zkontrolovat
a ujistit se, ze vSechny jeho soucsti, véetné latky, zipd, Svii, materidlovjch rozhrani apod. jsou v dobrém a funkénim stavu, neposkozené a Ze budou poskytovat
priméfenou droveri ochrany podle zpiisobu pouiti a chemikalii, s nimi se miize uzivatel setkat. Jestlize uzivatel neprovede kompletni kontrolu obleku, milize to vést az
kvazné djmé. Nikdy zivejte obleky, které nebyly lovany. Kazdy oblek, ktery neprojde kontrolou, je tieba ihned vyfadit. Nikdy nepouzivejte oblek,
ktery byl kontaminovan, upraven nebo poskozen. Pfi praci v mistech, kde hrozi uklouznuti, musi byt obleky vyrobené z latky Tyvek® na véjsi strané bot, ndvleki i na
jinjch castech opatfeny protiskluzovymi materidly. Pokud pii pouZitf dojde k poskozeni obleku, ihned se vratte do bezpecného prostfed, oblek podle potfeby dikladné
dekontaminujte a pote bezpecné zlikvidujte. Uzivatel obleku, resp. jeho nadfizeny a zaméstnavatel jsou povinni kontrolovat stav obleku pied pouZitim i béhem pouziti,
aby bylo zajisténo, Ze oblek bude pro daného zamé: vhodny k pouZitiv dané tied.

PRIPRAVA K POUZITI: Ziistite-li u kombinézy jépodobnou vyrobnivadu, nepouzivejte j.

USKLADNENI A PREPRAVA: Tuto kombinézu lze skladovat pii teplotéch mezi 15-25 °C v temném prostoru (nap. papirova krabice), kde nebude vystavena
ultrafialovému zafeni. Spolecnost DuPont v soucasné dobé kvili urceni Zivotnosti kombinézy provadi testy stamuti. Protoze zakladem kombinézy je materidl Tyvek®, dle

jeho charakteristiky a vlastnosti usuzujeme, e kombinéza si zachovd adekvtni fyzickou odolnost po dobu 5 let. Jeji antistatické vlastnosti se mohou casem zhorSovat.
Uzivatel se musf ujistit o tom, Ze disipativni vlastnosti jsou pro zamy3leny zpiisob pouziti dostacujici. Vijrobek musi byt piepravovn a skladovan v originalnim baleni.

LIKVIDACE: Tuto kombinézu je mozné spalit ci zakopat na regulované skladce odpadu, aniz by jakkoli ohrozila Zivotni prostredi. Podminky likvidace kontaminovanych
oblekd upravuji stétni éi mistnizakony.
PROHLASENI O SHODE: ProhlsSen o shodé si mizete stahnout na adrese: www.safespec.dupont.co.uk.

WHCTPYKLUMN 3AYNOTPEBA

OB03HAYEHNA HA BbTPELIHWUTE ETUKETU ﬂT‘npmma MapKa.Q Mp Ha Ha Mogena — Tyvek®
800 model T/198Ta e MeTo Ha Mogena Ha 3aLLUTHAA ralLep KauynKa, cobneneni c N CnacTHum Ha [M1e3eHuTe, 0K0N0 IMLIETO U Ha
TanuATa. HacTowaTa HCTPYKUAA 3a ynoTpeba npeocTasA HopmaLma 3a To3u 3auuten rawepuon. @) CE aunTHAT rauep pA Ha
U3ICKBaHIATA 32 MUKW NPeAna3Hy cpercTBa ot kateropus Il cbrnaco esponeiickoro 3aKoHoaarencto, Pernamen (EC) 2016/425. Ceprugukatute 3a u3nuTeane Ha
THNa 132 0CUTYPABaKE Ha KauecTBoTo ca u3aenn ot SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sérkini 3),00211 HELSINKI, Finland, p
£O cHomep 0598. @) Mokassa choTBeTCTBIe ¢ eBponedickiTe CTaxgapTH 3a ofnekna 3a 3auura or xumikani. @) Tosu 3awuuTeH rallepusoH e npemiHan aHTHCTaTHYHA
06paloTka 0TBLTPE U NPe/Nara 3alLiuTa o eNIeKTPOCTATHYHO eneKTPHYECTBO B ChoTBeTcTaie ¢ EN 1149-1:2006, BKniouuTenHo EN 1149-5:2008, ako e npaBunHo 3a3eMeH.
), TInoBe" 3aLLTa Ha LANOTO TANO, NOCTUTaHK Ype3 TO3t 3aLLNTeH Falliepu30H, AeQuHHpaHU 0T eBponelickiTe CTaHAapTH 3a 06nekna 3a 3aluTa ot xumukanu: EN
14605:2005 + A1:2009 (vn 3 uTun 4), EN 1S0 13982-1:2004 + A1:2010 (un 5) w EN 13034:2005 + A1:2009 (un 6). To3u 3aLuyTeH ratiepu3oH 0TroBaps Cbio M Ha
u3uckBaHuATa Ha EN 14126:2003 in 3-B, Tun 4-B, Tun 5-B u Tun 6-B. 0 3aluya cpetlly pazMoaKTIBHO 3aMbpCABaHe OT TBbPAY YacTLy B chotgetcraue ¢ EN 1073-

2:2002. ABEN107372,Knay3a4.2.MmaMzwmauezay(mmsntmas YeroitunBoct HaTo3u ralLiept He
@ NonssarensTpa6ea na npovere tesn wkcTpykuw 3a ynorpeta. @) Nuktorpawara noka3Bamep dyToBe) Ha p
N TANOTOCU pa3mep. @) fbpara Jlara 0. @B) 3 fla

@ Na3H o7 0rbH. ToBa 00NEKNO /WK ThikaHTa He ca NAGMBKOYCTOiRYBH 1 HE TpAGB
WinB 3ananuma cpesa. @@ [ TI0BTOPHO. [l
1€BPONEFiCKA HOTHULIMPAH OPTaH,

EOEKTVBHOCT HA TO31 3ALLUWTEH FALLEPU30H:
OU3NYECKY CBOVICTBA HATHKAHUTE

2 0b/1aT 3M0N3BaHN B 6NM30CT 0 M3TOUHMK Ha TONAMHA, OTKPUT NNAMDK, HCKpH
f] (i) cep He3asmcumo(u) ot CE

V3nuTBake Metoa Ha u3nuTBaHe Pesyntar KnacEN*
YcToiiyMBOCT KbM a6pa3BHO H3HOCBaHe EN530meton2 > 100 unkbna 2/6%**
YcToiyMBOCT KbM HaNyKBaHe Ny OrbBaHe EN1507854 meton B > 15000 yukbna 4/6***
YcToiiuuBOCT KbM paskbesare | ENIS09073-4 >10N 1/6
flKocT Ha onbH ENIS0 13934-1 >60N 26
YcToiiuMBOCT KbM NP EN863 >10N 26
T10BbPXHOCTHO CbPOTHBNIEHHE
o OfHO(MTEﬂHa sy?a)«uoa 2505++ EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 oTBbrpe <2,5x10°0ma N/A

N/A=Heenpunoxumo * Cornacko EN 14325:2004 ** BuxTe orpaHmyenuaTa 3aynotpeba *** ButsyanHa kpaiina Touka
YCTONYMBOCT HA THKAHWTE KbM NPOHUKBAHE HA TEYHOCTH (EN1S0 6530)

JHAeKCHa npoHIKBaHe - WHpekcHa oTombeKBate -
I fracE KoacEN*
CapHa kucenua (30%) 3B 3B
Harpuesa ocHosa (10%) 33 3B
0-KCuneH 33 13
byran-1-on 33 Y]
* Cornacko EN 14325:2004
YCTONYMBOCT HA THKAHHTE Y HA OBNEMEHUTE CNIEHTA LUEBOBE KbM MPOCMYKBAHE HA TEYHOCTH
(ENIS0 6529 METO/ A- BPEME 3A IPOCMYKBAHE M1PY 1 jig/cm?/min)
Xumukan Bpeme 3anpocvykBake (min) Knac EN*
| CapHa kucennva (30%) | > 480 | 6/6 |
* Cornacro EN 14325:2004
[ Merog Knac EN*
YctoifunBocT KbM NP TeNIeCHi TeYHOCTH Yp
Ha (VHTETUYHa KpbB 15016603 6/6
YCT0ii4MBOCT KbM NPOHIKBAHE Ha MATOTeHH, NPE/aBaHI M0 KPbBEH b, upe3
o TpepmocbarPhi—XWM Pe J PES 150 16604 npoueaypa C 46
YeroiumBocT K TRYHOCTH ENIS022610 6/6
YcToifynBocT K Ipati aepo3onu 150/DIS 22611 33
YcToifynBOCT KbM NP npax 15022612 33
* Cornacio EN 14126:2003
W3MUTBAHE HA XAPAKTEPUCTUKMTE HALIENNA KOCTIOM
Merog Pe3ynar ot u3nuTBaHeTO KnacEN
Tin 3: Vi3nuTBane cbe cpys (EN1S0 17491-3) Yenewno*** N/A
Tun4:) npeit (EN1S0 17491-4, meToa B) YenewHo N/A
Tan 5: J3nuTBaKe 3a nponyckae Ha aepo3onki yactuym sbrpe (EN1S0 13982-2) | Yenewno*** « L, 82/90<30%- L8/10<15%* N/A
(Dakop Ha 3auyuTa cbrnacko EN 1073-2 >50 23
Tun 6: J13nuTBaHe ¢ Hug npeit (EN1S0 17491-4, meton A) Yenewro N/A
3npasua Ha wesosere (EN 150 13935-2) >75N 3/6%*

N/A=Heenpunoxumo *82/90 031auasa, ye 91,1% or croitocTuTe Ha Ly, ca < 30%,8/10 03Hauasa, 4e 80% ot croitocTuTe Hal, ca < 15%
**Cbrnacto EN 14325:2004 *** 113nuTBaHeTo e H3BbPLUEHO COORENEHN CNeHTa MAHLLETH, e3eHu, Kauynka u Luyn

3 p 0 MONA, (BBPXETE Ce C MeCTHiIA A0C] DuPont: www.ipp.dupont.com

PUCKOBE, OT KOWUTO MPOAYKTHT E MPOEKTUPAH AA MPELAMA3BA: To3u raiwepisoH e npeaHasaveH Aa npeanassa pabotHiuuTe ot
ONCHN BELLECTBA WA OT YyBCTBUTENHH MPOBYKTH U NPOLIECH, CBBP3AHN C KOHTAMIHALIM, NPUYMHEHa OT Xopaa. B 3aBUCUMOCT OT TOKCAYHOCTTa Ha XUMUKANUTE
YCNOBHATA Ha eKCO3HUMA Toii OGMKHOBEHO Ce U3N0n382 33 3alLHTa CPellly Onpe/ieneHit HEOTaHHYHII TE4HOCTI W MPBCKM O TEYHOCTH C BUCOKA WHTEH3UBHOCT WA
TI0/} HanAraHe, KOraTo HANATAHeT MK eKCTO3ULMA He € N0-BHCOKO T T0Ba, NPUATaHO NpH METOAa Ha U3NUTBaHe 3a Tn 3. HeobXoZuMa e Macka 3a UANOTO AL ¢
WATBP, NOAXOAALL 32 YCOBHATA Ha eKCOULIAA, M C XEPMETHYHA BPb3Ka KbM KauyIkata, KaKTO i AOMBHUTENIH 06NNBaLLa NeTa 0KONO Ka4yKaTa, MaHLLeTuTe,
TTle3eHHTe W N3, 33 Aa Ce NOCTHTH N0COYEHATa CTeNleH Ha 3aLLWTa. T0311 raLLepit30H OCHTYPABa 3aLLTa CPeLLY QAN YacTHLM (THN 5), MPBCKH O TEUHOCT € BIICOKa
VHTEH3UBHOCT WNW MO Hanrake (Tvn 3), NPbCKU OT TEYHOCT € BUCOKA WHTEH3UBHOCT (U 4) W OTPAHUYEHO KOMMYECTBO Pa3NVIBH WM NPBCKM OT TeYHOCTH (TN
6). TokaHuTe, U3N0N3BaHN 3a TO3M FalLiEPU30K, Ca NPEMMHaNN BCHYKM M3nuTBaHMA o EN 14126:2003 (3awuTHo 06ekno, NpeAna3BalLo oT MHAEKLNO3HU areHTH).
Tpw ycnosuaTa Ha excnosuuwa, Aedunmpann 8 EN 14126:2003 u nocouenn B Tabnuuata no-rope, nony! Pe3ynTaTi BOAAT 0 ), ve

OCHTYPABa BapiEpa CpeLLy HHQEKLHO3HH AreHTH.

OIPAHMYEHWA MPW YMOTPEBA: Toa 06nekno W/ TbKakTa He ca nambKoyCToiuuit 1 He TpA6Ba Aa Gbaat u3non3sait B 6AM30CT 0 UTOUHHK Ha
TOMNMHA, OTKPUT NTaMbK, UCKDH W1 B MIOTEHLMANHO 3ananuma cpeaa. TokaxTa ce Ton npu okono 105 - 165°C (221 - 329°F). To3u 3aluyuTen raLiepu3oH Chabpxa
€CTeCTBEH Kay4yKoB NaTeKc, KOiiTo MoXe [2 NPeAu3BIIKa anNeprudHin PeaKLu y HAKOW YyBCTBUTENHI WHAWBMAN. 3N0N3BaHUAT B 06neknaTa MacTuK oT ecrecTBen
KayuyK, ChAbPXaL| NaTeKc, e HaMUPa Ha TaNUATa U XanKuTe 32 ManLlTe, NOKDHT e C LIeB0BE/U30NMPaLLIA KHILKA, 33 A3 (& HAMANK PUCKBT OT AMPEKTEH KOHTaKT
Ha KOXaTa (b camita nacTk. DuPont He Moxe /12 MpeMaxHe PiCKa oT KOHTAKT K MoN3BaTenA ¢ AaTeKC. Bceki, KOifTo 3an04He Aa U3NUTBA CUMITTOMM Ha anepriia
PeakLiua N0 BPeMe Ha U3non3BaHe Ha NPOZyKTH Ha DuPont, TpAGBa He3a6aBHo Aa NpeKpaTH U3NON3BAHETO M. Bb3MOXHO € THNOBE eKCMO3LNA Ha GHonorHYHI
onacHoCTH, P p THa 06) 72 floBefat A0 Gonorua 2 HAKOU MHOTO
VMHM YaCTALM, UHTEH3MBHI NPBCKM OT TEYHOCT U PA3AMBH OT ONACHH BELLIECTBA MOXe A3 U3ICKBA 3ALLUTHY FALLIEPU30HH € NI0-BHCOKA MEXaHHYHa YCTOA4MBOCT H No-
106w GapwepHu CBOViCTBa OT NpenaraHyTe oT To3# ralepuson. lTpeau ynorpeBa noTpeGutenaT TpAGBa fa ocurypH NOAXOAALLIA CHBMECTAMOCT Ha eareHTa KbM
o6neknoto. 0cBeH T0Ba NOTPEGHTENAT TpAGBa 712 NPOBEPH A3HHITe 32 TbKaHITe 1 32 YCTOHYMBOCTTA KbM XUMUKH 32 U3Non3BaHoTo(Te) BewecTBo(a). Kauynkara e
TIPOEKTHPaHa 2 U3NAHABA H3HCKBaHIATa 32 TUN 4 063 3anenBaHe Ha BbHLIHITE YaCTI KbM MACKaTa 3 LANO MWL (33 CbBET OTHOCHO CbBMECTUMOCTTA Ce 00bpHere
KbM DuPont i KbM MecTHIs J0CTaBuMK). 3a noo6pena 3aiiuTa 1 3a NOCTUTaKe Ha NI0COYEHATa CTeneH Ha 3alLUTa NPH KAKOU NPUAOXeHNS, e Gbe Heobxoaumo
1A Ce MOCTaBAT 06MenBalLu NEHTH Ha MaHILeTHTe, FMe3eHMTe, kauyiKaTa U na. 3a Aa Ce NOCTUTHe CTeMeH Ha HenponyCKAMBOCT Ha TEYHOCT OT TN 3, ce M3UCKBa

6 NleHTa, TIeHTa BBPXY L4/Na 1 N0 0CHOBATa Ha LiNa. Be3 T0Ba JOMBAHHTENHO 0BneNBaHe KOCTIOMITE NOCTTaT CTeek
Ha HenPONYCKMBOCT Ka TEUHOCT CaMO OT TN 4t He TpAGBa A ce U3NON3BAT NPH EKCTIO3IMLIMH Ha CTYU TEYHOCT NOA Hanrake. MoTpeGuTenT TpA6Ba Aa npoBepu
aNH MacKaTa INara Ha KOHCTPYKUMATA Ha KauyTkata M fiank & Bb3MOXHO XepMETI4HO 06enBaHe, B nyyaii e NPWOXeHHETO 1o H3ickBa. MpH MoCTagAHeTo Ha
o6nenBalLyTe neHTH TAGBA A2 Ce BHUMaBa A2 He Ce NOMYaBaT FbHKM B ThKaHTa Wnit B 06enBalliaTa MeHTa, Thil KaTo Te3 FbHKW MOFaT 2 AeiiCTBAT KaTo KaHanu.
Ty 06nenBaxeTo Ha kauynkara TpAGBa 4 ce U3NoN3BaT Manku napyeta ot obnensaiara nexta (+/- 10 cm), Kouto fa ce npunokpugar. To3it raLepu3oH Moxe aa
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Ce 13M10N38a CbC WM 663 XankH 3a nanuuTe. XankitTe 3a nanuiTe Ha To34 raLiepU30H TPAGB fa e U3MON3BAT (aMO CbC CUCTEM C /1B PKABULI, KaTo NION3BATENAT
I0CTaBA Xankara 3a nlanelja Haa A0HaTa PbKaBuLa, a BTOpaTa pbkasiLia TPAGBa A3 e MOCTaBH HA PbKaBa Ha FaLiePU30Ha. 3a MaKCUManHa 3aLLTa TpAGBa Aa ce
31101383 00nENBAHE C1EHTa Ha BbHLUHATA PbKaBILA KbM PbKaBa, To3il raLLiepiu30H oTroBapA Ha H3UCKBAHIATA 33 MIOBBPXHOCTHO CbnpoTuBneHme Ha EN 1149-5:2008
npy u3MepBaHe B cbotsetcraue ¢ EN 1149-1:2006, Ho aHTHCTATHUHOTO My MOKPHTHE € Camo T BLTpelliHaTa cTpana. Tosa TpAaa fa ce B3eMe npeaBUA, ako obneknoto
(e 323eMABa. AHTHCTATHYHaTa 06PaoTKa e eeKTUBHA CaMO NPH OTHOCHTENHA BAGXHOCT 25% WA No-BHCOKa, KaTo NOTpeGiTenaT TpAGBA Ad OCUTYpH NOAXOAALLIO

KaKTO Ha 06  Taka i EQeKTHBHOCTTa Ha pa3ceiiBaHe Ha eNeKTPOCTATIYEH 3aPA KaKTO Ha KOCTIOMa, Taka i Ha nlon3sarens, TpadBa
112 @ MOCTOAHO OCATYPEHa 10 TaKbB HauMH, Ye CHPOTHBNEHHETO MEX Y NMLIET0, KORTO HOCH 3aULNTHOTO 0BMeKAO, Pa3CeiiBaLL0 eNeKTPOCTaTHYEH 3apAK, U 3emATa
2 & 0-Manko o1 10° oMa, Kanpumep upe3 Ha ) 0B CHCTEMa, Ha Kalien ni upes Apyrit NOAXoRALM

(pexcTea. 3al LHTHOTO 06H€Kﬂ0, paz(eﬁsa LLi0 eNeKTPOCTaTHueH 3apAg, He TpﬂﬁBE /A (e 0TBapA WNu OTCTPAHABA B 3ananuma UK eKcno3usHa aTMO(¢€pH Wnu npu
paﬁm CbC 3ananumu Unu excnno3uBH BelliecTBa. 3aummom DﬁHEKﬂD, paz(eﬁsamo N1eKTPOCTaTHYeH 3apaf, He Tpaﬁsa [ia (e U3non3ea B oforarena ¢ Kucnopoa
armocgepa Ge3 npeBapuTenHo 0o6pekute oT 0TTOBOPHMA 3 Be3onacHoCTTa uHeep. EQEKTUBHOCTTa Ha pasceiiBake Ha eNeKTPOCTaTHYeH 3apAZ Ha 3aLLUTHOTO
DﬁﬂEKIIO, paz(eﬁﬂauw ENEKTPOCTaTHYEH 3apAA, MOXe Aa (e NOBMUAE OT OTHOCUTENIHATA BAAXHOCT, OT U3HOCBAHE, OT BEHTYANHa KOHTAMUHALMA W CTapeeke.
ﬂpM HOpManHa ynotpeﬁa 3aWuTHOTO OﬁﬂEKHO, pasceMBau.\o ENeKTPOCTaTHYeH 3apaa, TpﬂﬁBa /A NOKPMBA NOCTOAHHO BCUYKM HEOTTOBAPALLW HA U3UCKBAHUATA
marepuani (BKJ‘\IONMTE"HD W NpU HaBexaaxe u JlBM)KeHVISl). B CUTYaLIK, NPK KOUTO HUBOTO HA paa(eﬁaane Ha eneKkTpocTaTyeH 3apAj e KPUTHYHO BaXHO (BOViCTBO
Ha TTa, KpaiikuTe TpAGBa A2 npeueHaT TTa Ha UANaTa BPBXHH Apex, Genbo, 0ByBku
W ApYrY IMYHK NpeAnasHi cpencTaa. [lonbAKuTenHa UHGopMaLMA 3a 3a3emaABaHe Moxe Aa Gbae npepoctaena ot DuPont. Mona, ysepere ce, ve cte u3Gpann
OﬁﬂEKHUTD, KOET0 € NOAX0AALL0 3a pa()mam Bi. 32 (bBET, MONA, (BbPXKETE (€ C MECTHUA 0CTABUMK UNK C DuPont. I'Impeﬁmenm TpﬂﬁBa [1a U3BbPLUM aHanU3 Ha
pucka, KoifTo fia NOCAYXM Kato 0CHOBA 33 Maﬁopa Ha NUYHI NpeanasHi CpeacTea. (amon €JMHCTBEHO TOif npeLexaBa NpainHata KDMﬁVIHBLWISl 0T ralepu3oH 3a
3alllUTa Ha UANOTO TANO M AOMBAHUTENHA eKMNUPOBKA (pbKaBMLlM, DﬁysKM, NpeAna3Hi CPeACTBA 3a AUXaTeNHHTe MbTULLA U T.N.], A (L0 TaKa U KONKO IBAT0 MoXe
112 (& HOCU TO3U raLLiepH30H MPU KOHKPETHUTe YC0BIA Ha paboTa C OFMeA Ha 3aLLMTHIITe My CBOWCTBa, KoMOpTa NP HoceHe unv TonAMKHNA cTpec. DuPont He noema
HUKaKBa 0TTOBOPHOCT 32 HeNpaBUHa ynoTpeﬁa HaTO3W ralLepu3oH.

OTrOBOPHOCT HA MOTPEBUTESIATE: Motpebutenat Hocu 0TroBOPHOCT 3a U360p Ha 0bnexno, NOAXORALLO 3a BCAKA NpefBiAeHa ynoTpe6a i

(bOTBETCTBALLO HA BCUYKY NOCOYEHNU AbPXKABHM U UHAYCTPHANHM CTAHAAPTH. Tosa o6nekno e pe HO 18 NOMOrHe 3a Ha pucka ot
HO HAMA 3alUUTHO DﬁﬂEKﬂD, KOETO [1a MOXe (aMOCTOATENHO Aa OTCTPaHI BCUYKI PUCKOBE OT TpﬂﬁBa it 3aefiH0 C DﬁlLlM
npaKTHKIl 3a Ge3onackoct. Toa 0bnexno e npep| 3 ynorpeta. HOGY! OTFOBOPHOCT 32 3BbPLUBAHE HA NPOBEPKA AANKM BLAYKI

KOMMOHEHTH Ha 06V|€KHDTO, BK/IOYUTENHO THKAHTA, LMNOBETE, LIEBOBETE, (BbP3BAHHATA U TH., (3 B ﬂ06P0 DﬂﬁDTHD (CbCTOAHME, He (a NOBPE/EHM W LLe 0CUrypaT
NOAXOAALLA 3awyuTa 33 pa()maTa W XUMUKaNUTE, Ha YIETO Bb3AelicTBIe MOXe Aa 5'h£lﬂT U3n0XeHH. AKo He ﬁbﬁle U3BbPLUEHA MbAIHA NPOBEPKA Ha 06"€KHOT0, T0Ba
MoXe Aa J0Beje A0 (epUO3HO HapaHABaHe Ha non3gatend. Hukora He Hocere DﬁHEKﬂD, Ha KOETO He € HanpaBeHa MbiHa NpoBepKa. Beako 06"€Kﬂ0, KOeTo He e
peMHHaN0 YCeLUHo NpoBepKara, TpAGBa HeaBaBHo Aa Gbe H3BeAeHo oT ynoTpeBa. Hikora He w3no3Baiire 067ekno, KOTO & KOHTaMMHHPaHO, NPOMEHeHO WAl

nospepeto. 06neknara, u3patorenn ot Tyvek®, 1pabBa ga umar Matepuani no PXHOCT yuwie,
APy NOBBXHOCTH Ha 0BMEKOTO, KOTaTo #Ma BePOATHOCT 32 BL3HIKBaHE Ha YCI0BIA Ha XTb3rake. AKO 06neKnoTo ce N0BPe/H 110 BPeMe Ha H3N0N3BaKe, OTTerneTe
(e He3abaBHo B Ge3onacHa cpea, atenHo jiTe 0Bnexnoro, kakTo e Cef KOETo 1o 10 Ge3onace Haui, Mon3garenar

Ha 067eKn0T0, HEroBUAT PbKOBOAHTEN U paﬁomnaren HOCAT OTTOBOPHOCT 3 NPOBEPKA Ha CbCTOAKMETO Ha 00NEKNOTO NPEAY U Mo BpeMe Ha U3N0A3BaHe, 32 fa Ce
rapaHTpa, Ye T0 € NOAXOAALLO 3a U3N0N3BAHE B Ta3H CPEAA U OTTO3M CyXuTeN.

NOArOTOBKA 3A YTOTPEBA: B mankoeposTHUTe Cyyal Ha yCTaHOBEHI AL)EKTH He 13Non3BaiiTe raLLepu3oKa.

CbXPAHEHME M TPAHCMOPTUPAHE: Gbae CoXpaHsBaH npw patypamexgy 15°C(59°F) u 25°C (77°F) Ha TbMHO (B KapToHeHa
Kyus) 6e3 u3narane Ha YB ceemnisa. DuPont u3BbPLUBA B MOMEHT U3NTBaHIA 32 CTapeeHe, 3a f12 OLieHH CPOKA Ha FOAHOCT Ha To31t raLLepu3ok. Ha 6a3a Ha flanHuTe
3a npofyKTa Tyvek®, Koo e B 0CHOBaTa Ha ThKaKT, Hite fonyckamte, ye 6 TpABBaN0 Aa 3ana3Ba aieKBaTHa GU3NYecka 3paBua 3a nepoa ot 5 rofuki. C Bpemero
AHTUCTATHYHUTE (BOVICTBA MOXe fj2 HamanesT. MlotpeBuTenar TpaGBa /2 npoBepy Aan eQeKTHBHOCTT Ha paceliBaHe Ha eNeKTPOCTATYEH 3apAA & 0CTATbYHa 3a

CbOTBETHOTO TlponykTbT TpAGBA Aa Gz TpaHCNOf BXPaHABAH B O] 10NaKOBK.

V3XBBPIIAHE: To3u rawepu3on Moxe Aia Gbe U3ropeH ua AENOHMPaH B KOHTPOMMPaHO CMeTHLLe Ge3 yBpexX/ae Ha OKoNata cpepa. V3XBbpAAHETO Ha
6 pe ot MECTHUTE 3aKOHM.

JIEKNAPALIA 3A CbOTBETCTBME: a CbOTBETCTBUE MOXe 2 6bAe u3TerneHa or: www.safespec.dupont.co.uk.

SLOVENSKY POKYNY NA POUZITIE

OZNACENIA NAVNUTORNOM STITKU @) Ochrann znémka. @) Vyrobea kombinézy. @) Identifikicia modelu - Tyvek® 800 model T1198Taje ndzov
modelu pre ochranni kombinézu s kuklou, prekrytymi Svami a elastickymi materialmi na zapdstiach, clenkoch, pase a v tvarovej casti. Tento névod na pouzivanie poskytuj
informdcie o tejto kombinéze. @) Oznacenie CE— kombi a ky pre osobne och edky kategorie 1l v sulad koulegi naradienie
Eurdpskeho parlamentu arady (EU) 2016/425. Certifikdty o typove; skiiske a zaisteni kvality vydala spolocnost SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI,
Finland, identifikované certifikacnm organom ES cislo 0598. @€J) Uddva stlad s eurdpskymi normami pre chemické ochranné oblecenie. @ Této kombinéza je zvnitra
antistaticky oSetrend a poskytuje elektrostatickd ochranu podla normy EN 1149-1:2006 vratane normy EN 1149-5:2008, ak je riadne uzemnend 0 Celotelové, typy"
ochrany d té inictvom teto kombinézy definujd eurdpsk hemické ochranné oblecenie: EN 14605:2005 + A1:2009 (typ 3a typ 4), EN1S0 13982-
(typ5) aEN 13034:2005 -+ A1:2009 (typ 6). Této kombinéza splia aj poziadavky noriem EN 14126:2003, typ 3-B, typ4-B, typ 5-B atypﬁ-B.@Ochrana

p dioaktivnou kontamind dl EN1073-2:2002. /1N EN1073-20dsek4.2. vyzaduje tproti zapdleniu. Na tej ézevsaknebola
testovand odolnost proti zapalenit el’ouz(vate\‘jepovinny'preél’tatsitemonévodn ouzivanie. Q) Piktogram velkosti udava telesné rozmery (cm a stopy/palce)
avztahss pismenovym kodom. Zistite si svoje telesné rozmery a vyberte si sprévnu velko @K ina povods tum vyroby. @ Horlavy materidl. Uchovavajte
vbezpetnej vzdialenosti od ohiia, Toto oblecenie a/alebo material nie st ohiiovzdorné anesmii sa pouzivat v blizkosti zdrojov vysokych teplot, ohiia, iskier alebo vinom
horl tred| uil | Informécie o dalSich certifikdtoch nezévisljch od oznacenia CE a eurdpskeho certifikacného orga
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CHARAKTERISTIKY TEJSTO KOMBINEZY:

FYZIKALNEVLASTNOSTI TKANIN

Test Testovaciametdda Vysledok Trieda EN*
(Odolnost voci odieraniu EN 530, metdda 2 > 100 cyklov 2/6***
Odolnost voci praskaniuv ohyboch EN 1507854, metdda B > 15000 cyklov 46
Odolnostvoci lichobeznikovél hnuti ENIS09073-4 >10N 1/6
Pevnosty tahu ENIS013934-1 >60N 2/6
Odolnostvoci prepichnuti EN863 >10N 26
Povrchové odolnost pri relativnej vihkosti 25 %** | EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 |vniitro <2,5x10°0hmov N/A

N/A=Nepouzivasa *PodlanormyEN 14325:2004 ** Pozrite si obmedzenia pouzivania ***Vizualny koncovy bod

0DOLNOSTTKANINVOCI PRENIKANIU KVAPALIN (EN1S06530)

Chemikalia Index preniknutia — trieda EN* exodpudivosti—trieda EN*
Kyselinasirové (30 %) 3B 3B
Hydroxid sodny (10%) 33 3B
0-xylén 33 13
Butdn-1-ol 33 21

*Podlanormy EN 14325:2004

0DOLNOSTTKANIN A PREKRYTYCH SVOVVOCI PRENIKNUTIU KVAPALIN (EN 150 6529 METODA A — CAS PRENIKNUTIA PRI 1 ug/cm
Chemikalia Cas preniknutia (min.) Trieda EN*

| Kyselinasirovd (30 %) | >480 | 6/6 |
*Podlanormy EN 14325:2004

ODOLNOSTTKANINVOCI PRENIKNUTIU INFEKCNYCH LATOK

Test Testovacia metdda Trieda EN*
Odolnostvodi preniknutiu krvi a telesnych tekutin s vyuzitim syntetickej krvi | 15016603 6/6
Odolnostvoci preniknutiu patogénov prenasanych
krvausvyuiit\gn“ o Pghi—)(17p4 ’ 15016604, postup( 46
Odolnostvoci ulk inovanych kvapalin EN1S022610 6/6
Odolnostvodi preniknutiu biologick inovanych aeroslov 150/DI5 22611 33
Odolnost voci preniknutiu biologicky k inovaného prachu 15022612 3B

*Podlanormy EN 14126:2003

CHARAKTERISTIKATESTU CELEHO OBLECENIA

Testovaciametdda Vysledok testu Trieda EN
Typ3:Test dyzami (EN IS0 17491-3) Uspesny*** N/A
Typ 4:Test striekanim vysokej rovne (EN IS0 17491-4, metdda B) Uspesny N/A
Typ 5:Test priesaku astic aeros6lu dovnitra (EN 150 13982-2) Uspesng™**« L, 82/90<30% - L,8/10<15%* N/A
Ochranny faktor podlanormy EN 1073-2 >50 23
Typ 6: Test striekanim nizkej Grovne (EN S0 17491-4, metdda A) Uspesny N/A
Pevnostsvov (EN 150 13935-2) >T5N 3/6**

N/A=Nepouzivasa *82/90znamend hodnoty 91,1%Lj,, < 30%a8/10znamené hodnoty 80 % L,< 15%
**Podla normy EN 14325:2004 ***Test vykonany so zépdstiami, kuklou, clenkamia prekrytim zipsu zaistenymi paskou
Dalsieinformacie o bariérovjch ct h zisk jho dodavatela alebo spolocnosti DuPont: www.ipp.dupont.com

RIZIKA, NA OCHRANU PRED KTORYMI BOL VYROBOK NAVRHNUTY: Této kombinéza je navhnutd na ochranu pracovnikov pred nebezpeénymi
atkami alebo na ochranu citlivyich vyrobkov a procesov pred kontamindciou ludmi. V zavislosti od chemickej toxicity a podmienok expozicie sa zvycajne pouziva na
ochranu pred niektorymi inami a intenzivnymi striekajicimi inami alebo inami striekajticimi pod tlakom, ak expozicny tlak nie
je vyssi ako tlak pouzity pri testovacej metdde typu 3. Na dosiahnutie deklarovanej ochrany sa vyzaduje celotvérova maska s filtrom vhodnym pre dané podmienky
expozicie a tesne spojend s kuklou, dodatocné utesnenie kukly, zapdsti, clenkov a prekrytia zipsu paskou. Této kombinéza poskytuje ochranu pred jemnymi Casticami
(typ 5), intenzivnymi striekajticimi kvapalinami alebo kvapalinami striekajicimi pod tlakom (typ 3), intenzivnymi striekajicimi kvapalinami (typ 4) a ot ymi
Spliechajticimi alebo striekajticimi kvapalinami (typ 6). Tkanina pouZitd pri tejto kombinéze tspesne presla vietkymi testami podla normy EN 14126:2003 (oblecenie
na ochranu pred infekénymi létkami). Pri podmienkach expozicie tak, ako ich definuje norma EN 14126:2003, a ako je uvedené v tabulke vy3sie, mozeme na zaklade
ziskanjch vysledkov konstatovat, Ze tento materidl poskytuje bariérovi ochranu pred infekénymi latkami.

OBMEDZENIA POUZITIA: Toto oblecenie a/alebo materidl nie si ohiovzdorné a nesmi sa pouivat v blizkosti zdrojov vysokyich teplot, oha, iskier alebo v
inom potencidlne horfavom prostredi. Tkanina sa tavi pri teplote 105 — 165 °C. Tato kombinéza obsahuje latex z prirodného kaucuku, ktory moze u niektorych citlivyjch
0s0b vyvolat alergické reakeie. Flastické materidly z prirodného kaucuku obsahujice latex, ktoré sid pouzité v tomto odeve, sa nachadzaju v elastickej casti pasu a na
palcovych okéch a sti prekryté Svami/krycou nitou, aby sa minimalizovalo riziko priameho kontaktu pokozky so samotnym elastickjm materidlom. Spolocnost DuPont
nemoze vylicit riziko, ze pouzivatel moze prist do kontaktu s latexom. Kazdy, kto pocas pouzivania vyrobkov znacky DuPont zacne vykazovat alergicki reakciu, by mal
ihned prestat pouZivat tieto vyjrobky. Existuje moznost, Ze typ expozicie nebezpecnym biologickym latkam, ktory nezodpoveda trovni tesnosti oblecenia, mdze viest k
hiologickej kontamindcii pouzivatefa. Pri expozicii niektorym velmi malym Casticiam, intenzivnym striekajiicim kvapalindm a Spliechaniu nebezpecnyich létok sa moze
vyzadovat kombinéza s vy3Sou mechanickou pevnostou a bariérovymi charakteristikami, ako poskytuje tato kombinéza. PouZivatel musf pred pouzitim zabezpecit
vhodné reakéné cinidlo pre kompatibilitu oblecenia. Okrem toho si musi pouzivatel overit tdaje pre tkaninu a chemikalie tykajice sa preniknutia pre pouivand
Iatku (1atky). Kukla je navrhnutd tak, aby spliala poziadavky typu 4 bez extemného zaistenia prekrytia celotvarovej masky paskou (informdcie o kompatibilite ziskate
u spolocnosti DuPont alebo svojho dodavatela). Na lepsiu ochranu a dosiahnutie deklarovanej ochrany pri niektorych aplikiciach je potrebné zaistit oblast zapésti,
clenkov, kukly a prekrytia zipsu paskou. Na dosiahnutie odolnosti voci prenikaniu kvapalin typu 3 sa vyzaduje kompletné zaistenie paskou vrdtane dodatocného
zaistenia prekrytia zipsu a zakladne zipsu paskou. Bez tohto dodatocného zaistenia paskou mé odev iba odolnost voci prenikaniu kvapalin typu 4 a nesmie sa pouzivat
pri expoziciach striekajicim kvapalinam pod tlakom. Pouzivatel by si mal overit, ¢ maska pasuje na konstrukeiu kukly, a ci je mozné zaistenie paskou, aksi to vyzaduji
podmienky pouitia. Pri pouZiti pasky treba ddvat pozor, aby sa na tkanine alebo paske nevytvorili ziadne zahyby, pretoze tieto mdzu fungovat ako kandliky. Pri
zaistovani kukly paskou by sa mali pouzivat malé kusy pasky (+/- 10 cm), ktoré by sa mali prekryvat. Tato kombinéza sa moze pouzivat s palcovymi okami alebo bez
nich. Palcové oka na tejto kombinéze by sa mali pouzivat len s dvojitym systémom rukavic, pricom pouzivatel navlecie palcové oko na jednu rukavicu a druhi rukavicu
4 tak, aby prekryvala rukavy oblecenia. Na zaistenie maximalnej ochrany sa musf spoj vonkajgej rukavice a rukava omotat paskou. Tito kombinéza splia poziadavky
povrchovej odolnosti podla normy EN 1149-5:2008, ak sa merania vykonavali podla normy EN 1149-1:2006, ale mé antistatickd dpravu len na vnitornom povrchu.
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Toto sa musi brat do tvahy pri uzemriovani oblecenia. Antistaticka dprava je dcinnd iba pri relativnej vihkosti 25 % alebo viac a pouzivatel musf zabezpecit riadne

ie oblecenia aj pouzivatela. Cf isti flenia elek ického naboja oblecenia aj pouzivatela musi byt neustdle zabezpecen takjm spasobom, aby
bol odpor medzi osobou nosiacou ochranné oblecenie na rozptylenie elektrostatického naboja a zemou menej ako 10°Ohmov, napriklad pouzivanim primeranej obuvi
vzhladom na podlahovy materidl, pouzivanim uzemiiovacieho kabla alebo injmi vhodnymi prostriedkami. Ochranné oblecenie na rozptylenie elektrostatického ndboja
sanesmie otvdrat ani vyzliekat v horlavom alebo vybusnom prostredi ani pocas manipuldcie s horlavymi alebo vybusnymi latkami. Ochranné oblecenie na rozptylenie
elektrostatického naboja sa nesmie pouzivat v prostredi s vysokym obsahom kyslika bez predchadzajticeho schvalenia zodpovednym bezpecnostnym technikom.
Charakteristiku rozptylenia elektrostatického vyboja ochranného oblecenia na rozptylenie elektrostatického naboja mdze ovplyvnit relativna vihkost, opotrebovanie,
moznd kontamindcia a starnutie materidlov. Ochranné oblecenie na rozptyleni ického néboja musi pocas hezného pouZivania (vrétane ohybania a pohybov)
permanentne zakryvat vetky nekompatibilné materidly. V situdciéch, kedy je troveri rozptylenia statickej elektriny kritickou poziadavkou na vlastnosti, musi koncovy
pouiivatel posiidit charakteristiku celej zostavy pocas nosenia vrétane vonkajsicho oblecenia, vnitoného oblecenia, obuvi a dalsich 0P Dalsie informcie o uzemneni
ziskate u spolocnosti DuPont. Uistite sa, Ze ste si zvolili oblecenie vhodné pre vasu pracovnd dlohu. Ak potrebujete pomoc, obrétte sa na svojho dodavatela alebo
spolonost DuPont. Pouivatel by mal vykonat analyzu rizik, na zéklade ktorej by mal zvolit 00P. PouZivatel je vyhradne zodpovedny za sprévnu kombinaciu celotelovej
ochrannej kombinézy a doplnkového vybavenia (rukavice, obuv, respiracné ochranné vybavenie atd.) a za to, ako diho sa této kombinéza moze pouzivat pri danej praci
vzhladom na jej ochranné charakteristiky, pohodlie pouzivatela alebo tepelné namahanie. Spolocnost DuPont nenesie Ziadnu zodpovednost za nesprévne pouzivanie
tejto kombinézy.

ZODPOVEDNOST POUZIVATELOV: Pouivatel je zodpovedny za viber odevov, ktoré si vhodné pre kazdé zamyslané pouitie a ktoré spliajd poziadavky
vietkjch Specifikovanyich vladnych a priemyselnjch noriem. Toto oblecenie je uréené ako pomdcka na znizenie rizika poranenia, ale Ziadne ochranné oblecenie samo
osebe nemaze odstranit vietky rizikd poranenia. Ochranné oblecenie sa musf pouzivat spolu so vieobecnymi bezpenostnymi postupmi. Tento odev je urceny na jedno
pouzitie. Pouzivatel je zodpovedny za kontrolu odevov a za kontrolu toho, i st vietky komponenty, vratane tkaniny, zipsov, $vov, rozhrani atd. v dobrom a funkénom
stave, i nie st poskodené a i poskytnd primerand ochranu pri prevadzke a chemikalidch, ktoré sa budd pouzivat. Nedpina kontrola odevov mdze viest k vaznemu
poraneniu pouzivatela. Nikdy si neobliekajte odevy, ktoré neboli tiplne skontrolované. Kazdy odev, ktory dspesne neprejde kontrolou, sa musf ihned vyradit'z prevédzky.
Nikdy si neobliekaje odev, ktory inovany, upraveny alebo poskodeny. Oblecenie vyrobené z materidlu Tyvek® by malo mat protis é materidly na vonkajsej
ploche obuvi, ndvlekoch nanohy alebo injch plochéch oblecenia v podmienkach, pri ktorych moze dojst k posmyknutiu. Ak sa odev poskods pri pouzivani, ihned prejdite
do bezpecného prostredia, podla potreby vykonajte dokladni dekontaminaciu odevu a potom ho bezpecne zlikvidujte. Pouzivatel odevu, vediici a zamestnavatel
pouzivatela st zodpovedni za kontrolu stavu odevu pred pouzivanim a pocas neho a tiez za kontrolu toho, Gi je odev vhodny na pouitie v danom prostredi danjm
Zamestnancom.

PRIPRAVA NA POUZIVANIE: Ajkedje to nepravdepodobné, v pripade akjchkolvek kazov kombinézu nepouzivajte.

SKLADOVANIE A PREPRAVA:Této kombinéza sa maze skladovat pri teplotdch 15 °C (59 °F) a2 25 °C (77 °F) na tmavom mieste (v kartonovej Skatuli) bez pristupu
ultrafialového Ziarenia. Spolocnost DuPont momentalne vykonava testy starmutia materidlov na postidenie casu skladovatelnosti tejto kombinézy; na zaklade ddajov
pre material Tyvek®, ktory je hlavnou sticastou tkaniny, predpokladdme, Ze primerand fyzickd pevnost by mala zostat zachovana pocas 5 rokov. Antistatické viastnosti
sa casom mdzu zhorsit. Pouzivatel sa musf uistit, Ze vlastnosti rozptylenia elektrostatického ndboja s postacujtice pre dané pouZitie. Vyrobok sa musi skladovat a
prepravovat v originalnom obale.

LIKVIDACIA: Této kombinéza sa moze split v spalovni alebo zlikvidovat na regulovanej skladke odpadu bez negativneho vplyvu na zivotné prostredie. Likvidacia
Contaminovaného oblecenia<a radi<titrmalebo mi P

VYHLASENIE O ZHODE: Vyhlasenie o zhode si mzete prevziat j lokality: www.safespec.dupont.co.uk.

NAVODILAZA UPORABO

OZNAKE NA NALEPKI “ Blagovna znamka ﬂ Proizvajalec kombinezona. e Identifikacija modela — Tyvek® 800 J model TJ198Ta je ime
modela zascitnega kombinezona s kapuco in prelepljet vi ter z elastiko na zapestjih, gleznjih, okoli obraza in pasu. V teh navodilih za uporabo so na
voljo informacije o tem kombinezonu, 0 Oznaka CE — kombinezon je po evropski zakonodaji (Uredba (EU) 2016/425) skladen z zahtevami za kategorijo
IIl osebne zasitne opreme. Preizkuse tipa in spricevala o kakovosti je izdala druzba SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland,
ki je pri priglasitvenem organu ES registrirana pod Stevilko 0598. Izkazuje skladnost z evropskimi standardi za oblacila za zascito pred kemikalijami.

Notranjost tega komhinezona'eabdelana antistaticno ter omogoca icno zascito v skladu s standardoma EN 1149-1:2006 in EN 1149-5:2008, e

je kombinezon pravilno ozemlj »Tipi« zasite za celotno telo, dosezene s tem kombinezonom, ki so opredeljeni z evropskimi standardi za oblacila za
zasito pred kemikalijami: EN 14605:2005 + A1:2009 (tip 3 in tip 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (tip 5) in EN 13034:2005 + A1:2009 (tip 6). Ta kombinezon
izpolnjuje tudi zahteve standarda EN 14126:2003 tip 3-B, tip 4-B, tip 5-B in tip 6- Zai(ita proti onesnazenju z radioaktivnimi delci v skladu s standardom
EN 1073-2:2002. Tocka 4.2. standarda EN 1073-2 zahteva odpornost proti vzigu, vendar odpornost tega kombinezona proti vzigu ni bila preizkusena.
e Uporabnik kombinezona mora prebrati ta navodila za uporabo. @) Na piktogramu velikosti so prikazane telesne mere (cm) in povezane crkovne kode.
rite svoje telesne mere in izberite ustrezno veliko: 6 Drzava izvora. @ Datum proizvodnje. @) Vnetljiva sn izujte ognju. To oblacilo
tkanina nista ognjevarna ter ju ne smete uporabljati v bl joravrocine, odprtega ognja in isker ali ljivih of b
Informacije o drugih certifikatih, neodvisnih od oznake CE in evropskega priglasenega organa.

UCINKOVITOSTTEGA KOMBINEZONA:
FIZIKALNE LASTNOSTITKANINE

alivpotendialn p

Preizkus Metoda preizkusanj Rezultat Razred EN*
Odpornost proti obrabi EN530, metoda2 >100 ciklov 206
Upogibna pretrzna trdnost EN1507854, metoda B >15000 ciklov 4/6***
Tr inatrdnost ENIS09073-4 >10N 1/6
Nateznatrdnost ENIS013934-1 >60N 2/6
Odpornost proti prebadanj EN863 >10N 2/6
Povrsinska upornost pri RH 25 %** EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 notranjost < 2,5 10° ohmov /

/=ninavoljo *Vskladusstandardom EN 14325:2004 ** Glejte omejitve priuporabi ***Vidna konéna tocka

ODPORNOST TKANINE PROTI PREPUSCANJUTEKOCIN (EN 150 6530)

Indeks odboinasti
Kemikalija Indeks prep razred EN* razredE‘N*
Tveplovakkislina (30%) 33 33
Natrijev hidroksid (10 %) 33 33
o-ksilen 33 13
Butan-1-ol 33 23

*V skladu s standardom EN 14325:2004

0DPORNOST TKANINE IN PRELEPLJENIH SIVOV PROTI PREPUSCANJUTEKOCIN (ENIS0 6529 METODA A - CAS PRONICANJA PRI 1
Kemikalija Cas pronicanja (min) Razred EN*

[ Zveplovakislina (30 %) | > 480 | 6/6 |
*V skladu s standardom EN 14325:2004

(0DPORNOST TKANINE PROTI PREPUSCANJU POVZROCITELJEV OKUZB

Preizkus Metoda preizkusanja Razred EN*
Odpornost proti prepuscanju krvi in telesnih tekocin zuporabo umetne krvi 15016603 6/6
Odpornost proti prepuscanju krvno prenosljivih
pa\%gclluv?‘ prepuscanju p“h;—X1J74 15016604, postopek C 4f6
Odpornost proti prepuscanju iniranih tekocin EN1S022610 6/6
Odpornost proti prepuscanju biolosko iniranih aerosolov 150/D1S 22611 33
Odpornost proti prepuscanju biolosko k i prahu 15022612 33

*V skladu s standardom EN 14126:2003

PREIZKUS UCINKOVITOSTI CELOTNEGA OBLACILA

Metoda preizkusanj Rezultat preizkusanja Razred EN
Tip 3: preizkus s curkom tekocine (EN150 17491-3) Opravljen*** /
Tip4: preizkus z visoko intenzivnostjo prsenja (EN 150 17491-4, metoda B) Opravijen /
Tip 5: preizkus prepuscanja aerosolov drobnih delcevv obleko (EN S0 13982-2) | Opravljen***« L., 82/90<30%- L,8/10<15%* /
Faktor zasite v skladu fardom EN1073-2 >50 23
Tip 6: preizkus z nizko intenzivnostjo prienja (EN 150 17491-4, metoda A) Opravijen /
Trdnost Sivov (EN1S0 13935-2) >75N 3/6*

/=ninavoljo *82/90 pomeni,daje91,1% L, vseh vrednosti < 30 %in 8/10 pomeni, da je 80 % L,vseh vrednosti < 15 %
**V/skladus standardom EN 14325:2004 *** Preizkus je il opravljen s prelepljenimi zapestji, gleznji, kapucoin zavihkom zadrge
Iadodatneinformacije o ucinkovitosti se obrnite na dobavitelja ali druzbo DuPont: www.ipp.dupont.com

IZDELEK ZAGOTAVLJA ZASCITO PRED NASLEDNJIMI TVEGANJI: Kombinezon je namenjen za zasito oseb pred nevarimi snovmi ali za zasito
obcutljvih izdelkov in procesov pred kontaminacijo, ki jo povazroi clovek. Odvisno od kemicne toksicnosti in pogojev izpostavljenosti se obicajno uporablja za zasito pred
anorganskimi tekocinami in intenzivnim prienjem tekocin oz. prienjem tekocin pod tlakom, kjer tlak izpostavljenosti i viji od tlaka pri metodi preizkusanja tipa 3. Za
zagotovitev deklarirane zascite je potrebna obrazna maska s filtrom, ki ustreza pogojem izpostavljenasti, povezana s kapuco, in ima dodaten lepilni trak okoli kapuce,
zapestij, gleznjev in zavihek zadrge. Kombinezon zagotavija zascito pred drobnimi deldi (tip 5), intenzivnim prsenjem tekocin oz. préenjem tekocin pod tlakom (tip 3),
intenzivnim prsenjem tekodin (tip 4) in omejenim brizganjem ali prsenjem (tip 6). Vsi preizkusi v skladu s standardom EN 14126:2003 (zascitna obleka proti povzrociteljem
okuzb) thanine, iz katere je izdelan ta kombi 50 bili uspes| ljeni.V pogojihi ljenosti, dolocenih v standardu EN 14126:2003 in navedenih v zgornijitabeli,
idobljeni i kazejo, da material ucinkovito varuje p (itelji okuzb.

OMEJITVE PRI UPORABI: To oblacilo in/ali tkanina nista ognjevarna ter ju ne smete uporabljati v bliini izvora vrocine, odprtega ognja in isker ali v potencialno
vnetljivih okoljih. Tkanina se topi pri priblizno 105-165 °C (221-329 °F). Ta kombinezon vsebuje naravni kavcuk, ki lahko pri osebah, obcutljivih nanj, povzrodi alergijske
reakje. Elastika iz naravnega kavéuka, ki vsebuje lateks, v teh oblacilih se nahaja okoli pasu in v zanki za palec ter je prekrita z vezno/prevletno nitjo, da prepreci
neposreden stik koze in elastike. Druzba DuPont ne more odpraviti tveganja, da lahko uporabnik pride v stik z lateksom. Ce uporaba izdelkov druzbe DuPont povaroci
alergijsko reakeijo, takoj prenehajte uporabljati te izdelke. Pri izpostavljenosti bioloskim nevarnostim, ki ne ustrezajo stopnji ucinkovitosti kombinezona, je mogoca
bioloska kontaminacija uporabnika. Pri izpostavljenosti nekaterim zelo drobnim delcem ter intenzivnemu prSenju in Skropljenju tekocih nevarnih snovi so lahko
potrebna zasitna oblacilaz vecjo mehansko trdnostjo in mejno zmogljivostjo, kot jo ponuja ta kombi Uporabnik d uporabo preveriti zdruzljivost reagenta
zoblacilom. Prav tako mora uporabnik preveriti podatke o prepustnosti tkanine in kemikalij za uporabljene snovi. Kapuca je zasnovana tako, da izpolnjuje zahteve tipa 4
hrezzunanjegalepljenja obrazne maske (za nasvete o zdruzljivosti se obrnite na DuPont ali vasega dobavitelja). Za izboljSano zascitoin d je deklarirane zasite bo
treba pri nekaterih nacinih uporabe prelepiti robove na zapestjih, gleznjih, kapuci in zavihku zadrge. Da bi dosegli tekocinsko tesnjenje tipa 3, je treba v celoti prelepiti
sticna mesta, vkljucno z dodatnim prelepljenjem zavihka zadrge in vzdolz zadrge. Brez dodatnega prelepljenja imajo obleke samo tekocinsko tesnjenje tipa 4in se ne
smejo uporabljati, ce je uporabnik izpostavljen tekocim curkom pod tlakom. Uporabnik mora preveriti, ali maska ustreza oblikovanju kapuce in ju je mogoce dobro
zatesniti, Ce tako zahteva uporaba. Pri lepljenju traku je treba paziti, da na blagu ali lepilnem traku ne nastanejo gube, saj lahko te delujejo kot kanali. Pri lepljenju
robov kapuce uporabite majhne kose (+/~ 10 cm) lepilnega traku, ki naj se med seboj prekrivajo. Ta kombinezon lahko uporabite z zanko za palec ali brez nje. Zanko
za palec na tem kombinezonu smete uporabiti samo pri sistemu z dvojnimi rokavicami, kjer uporabnik namesti zanko za palec prek spodnje rokavice, drugo rokavico pa
nosi prek rokavov oblacila. Za kar najvecjo zascito je treba zunanjo rokavico z lepilnim trakom prilepiti na rokav. Ta kombinezon ustreza zahtevam povrsinske odpornosti
v skladu s standardom EN 1149-5:2008, merjeno v skladu s standardom EN 1149-1:2006, vendar ima antistaticno prevleko samo na notranji povrsini. To je treba
upostevati, ce se oblacilo ozemlji. Antistaticna obdelava je ucinkovita samo pri 25-odstotni ali viji relativni vlaznosti ter e uporabnik zagotovi ustrezno ozemljitev
oblacila in osebe, ki ga nosi. Disipacijsko elektrostaticno ucinkovitost obleke in osebe, ki jo nosi, je treba stalno dosegati na tak nacin, da je upornost med osebo, ki
nosi disipacijsko elektrostaticno zascitno obleko, in zemljo manja od 10° ohmov, npr. z noSenjem ustrezne obutve/uporabo ustrezne talne obloge, uporabo kabla za
ozemljitev ali z drugimi ustreznimi sredstvi. Ne odpenjajte in ne slacite disipacijske elektrostaticne zaitne obleke v prisotnosti vetljivih snovi ali v eksplozivnih okoljih
oziroma pri ravnanju z vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi. Uporaba disipacijskih elektrostaticnih zascitnih oblacil v okoljih, ki so obogatena s kisikom, ni dovoljena,
dokler primernosti uporabe ne preveri pooblasceni varnostni inzenir. Na ucinkovitost disipacijskih elektrostaticnih zascitnih oblacil lahko vplivajo relativna viaznost,
obrabljenost, morebitna kontaminacija in staranje. Disipacijska elektrostaticna zascitna oblacila morajo med normalno uporabo (vklju¢no z upogibanjem in gibanjem)
stalno prekrivati vse neskladne materiale. V okoliscinah, v katerih je raven staticne disipacije kriticna lastnost ucinkovitosti, morajo konéni uporabniki oceniti ucinkovitost
celotnega sestava, ki ga nosijo, vkljucno z zunanjimi in spodnjimi oblaili, obutvijo ter drugo osebno zascitno opremo. Dodatne informacije o ozemljitvi lahko zagotovi
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druzba DuPont. Preverite, ali e izbrali zatitna oblacila, ki so primerna za vas namen uporabe. Za nasvet se obrnite na dobavitelja ali druzbo DuPont. Uporabnik mora
izvesti analizo tveganja, na podlagi katere izbere ustrezno osebno zascitno opremo. Uporabnik sam izbere pravo kombinacijo oblacila za zasito celega telesa in dodatne
zaiitne opreme (zastitne rokavice, zascitni skornji, oprema za zastito dihal ipd.) ter odloca o tem, kako dolgo lahko za doloceno opravilo uporablja zascitni kombinezon
glede na ucinkovitost zascite, udobnost nosenjain toplot itev. Druzba DuPont ne prevzema nikakring iza nepravilno uporabo tega kombi

ODGOVORNOST UPORABNIKOV: Uporabnik je odgovoren za izbiro oblacil, ki ustrezajo posameznemu predvidenemu namenu uporabe ter izpolnjujejo
vse zahtevane industrijske in zakonsko dolocene standarde. To oblacilo je namenjeno za preprecevanje morebitnih poskodb, vendar nobeno zascitno oblacilo ne more
odpraviti vseh tveganj, ki lahko privedejo do poskodb. Zatitna oblacila je treba uporabljati skupaj s praksami splosnih varnostnih ukrepov. To oblacilo je namenjeno
7a enkratno uporabo. Odgovornost uporabnika je, da pregleda oblacila in zagotovi, da so vse komponente, vkljucno s tkanino, zadrgami, Sivi, vmesniki itd., v dobrem
delovnem stanju, da niso poskodovane ter zagotavljajo ustrezno raven zaiite za uporabo in stik s kemikalijami. Ce uporabnik ne pregleda celotnega oblaila, lahko
utrpi hude telesne poskodbe. Nikoli ne uporabljajte oblacil, ki niso bila v celoti pregledana. Oblacila, pri katerih so bile med pregledom odkrite pomanjkljivosti, je treba
takoj umakniti iz uporabe. Nikoli ne uporabljajte oblacil, ki so inirana, sp jena ali poskod Oblacila iz tkanine Tyvek® morajo imeti na zunanji povrsini
obuvala, pokrival obutve ali drugih povsinah materiale, odporne proti zdrsu, zlasti v razmerah, kjer bi lahko prislo do zdrsa. Ce se oblacilo med uporabo poskoduje,
ga takoj umaknite v zasciteno okolje, ustrezno temeljito dekontaminiraje in nato varno odstranite. Odgovornost uporabnika oblaila, njegovega nadrejenega in
delodajalcaje, da preverijo stanje oblacila pred uporabo in med njo ter se s tem prepricajo, da oblacilo ustreza uporabniku in uporabi v danem okolju.

PRIPRAVA NA UPORABO: (e je kombinezon poskodovan, ga ne smete uporabljati.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT: Kombinezon hranite pri temperaturi od 15 do 25 °C (od 59 do 77 °F) na temnem mestu (v kartonski skatli), ki ni izpostavljeno
UV-svetlobi. DuPont trenutno izvaja preizkuse staranja za oceno roka trajanja tega kombinezona; na podlagi podatkov o tkanini Tyvek®, ki je sestavni del tega izdelka,
predpostavljamo, da mora izdelek ohraniti ustrezno fizino mot 5 let. Antistaticne lastnosti se lahko s casom poslabsajo. Uporabnik mora preveriti, ali disipacijska
ucinkovitost oblacil zado3¢a za njihov namen uporabe. lzdelek transportirajte in hranite v originalni embalazi.

ODSTRANJEVANJE: Kombinezon lahko sezgete ali zakopljete na nadzorovani deponiji brez skodljivih vplivov na okolje. Odstranitev kontaminiranih oblacil urejajo
nacionalni ali lokalni zakoni.

1ZJAVA O SKLADNOST!: Izjavo o skladnostilahko p I www.safespec.dupont.co.uk.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

MARCAJELE DE PE ETICHETA INTERIOAR Marca comercal3. @) Productorul salopetei. @) dentificarea modelului~ Tyvek® 800 model T/198Ta
d d petd de protectie cu gluga, itesi elasticlamansete, glezne, in jurul glugii siin dreptul taliei. Aceste instructiuni de utilizare
wm,ininformaguprivindateasﬁsalopeté.oMartajulCE*Salcpetarespeaé(erim,eleapl'\(abile de protectie p I din categoria ll, conform
legislatiei europene, Regulamentul (UE) 2016/425. Certificatele de omologare si asigurare a calitatii au fost emise de catre SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3),
00217 HELSINKI, Finland, avand numérul de organism notificat CE 0598. @) Indica conformitatea cu standardele europene aplicabile articolelor de imbracaminte de
protectie chimi G Aceasta salopetd este tratata antistatic pe interior i oferd protectie impotriva sarcinilor electrostatice conform EN 1149-1:2006, inclusiv EN 1149-
5:2008, in conditiile unei impamantari 3 aTlpuriIede, tieaintregului corp oferite asalopetd si definite de standardel licabil
inte de protectie chimica: EN 14605:2005 + A1:2009 (tipul 3sitipul 4), EN 150 13982-1:2004 4+ A1:2010 (tipul 5) s EN 13034:2005 4 A1:2009 (tipul

ineste, de asemenea, cerint dardului EN 14126:2003 pentru echipamentele de tipul 3-B, tipul 4-B, tipul 5-B si tipul 6- erleq\e

cu particule radioactive conform standardului EN 1073-2:2002. A(Iauza 4.2.din standardul EN 1073-2impune rezistenta la utoate

Jafliciria acesteisalopete nu a fosttestats. € Utlizatorul trebuie s cteasca aceste nstructiuni de utlzar grama pentru dimensiune
indica dimensiunile corporale (in cm i ) i corelatia acestora cu codul alfabetic. Verificati-vé dimensiunile corporale si alegeti marimea corectd a salopetei.
ara de origin Data fabrica inflamabil. A se pastra a distanta de foc. Acest articol de imbrécaminte si/sau material textil nu este ignifug sinu

rebuie utilizat in apropierea surselor de caldurd, a flacrilor deschise, a scanteilor sauin medii potential inflamabile. mAnusereutiIiza Informatii privind al

certificar, diferite de marcajul CE si organismul notificat european.

PERFORMANTELE ACESTEI SALOPETE:

PROPRIETATILE FIZICE ALE MATERIALULUI

Test Metoda de testare Rezultat Clasa EN*
Rezistenta la abraziune EN530metoda2 >100de cicluri 26
Rezistenta la fisurare ca urmareaindoiri | EN 1507854 metodaB >15.000de cicluri 46"
Rezistentila rupere trapezoidala ENIS09073-4 >10N 1/6
Rezistenta laintindere ENIS013934-1 >60N 2/6
Rezistenta la gauri EN863 >10N 26
Rezistenta suprafeteila L .
umiditate relaptivé o250 EN1149-1:2006 - EN1149-5:2008 | interior < 2,5x 10° ohmi N/A

N/A=Neaplicabil *Conform EN14325:2004 ** Ase vedea imitarile de utilizare *** Punctvizual final

REZISTENTA MATERIALULUI LA PATRUNDEREA LICHIDELOR (EN 150 6530)

. . . - Indice derespingere -
Produs chimic Indice de patrundere — dlasa EN i EpN*g
Acid sulfuric (30%) 3B 33
Hidroxid de sodiu (10%) 3B 33
0-xilen 3B 13
Butan-1-ol 3B 23
*Conform EN 14325:2004
UNDEREA LICHIDELOR (EN150 6529 METODA A—TIMP DE PATRUNDERE LA
Produs chimic pde patrundere (s
[ Acid sulfuric (30%) | >480 | |
*Conform EN 14325:2004
Test Metoda de testare ClasaEN*
Rezistenta la patrunderea sangelui si alichidelor
curporale'carep includsange :in%etic ) 15016603 66
Rezistenta la patrund ilor aflatiin sange,
gratieag'entului bacteriofag Phi-X174 ! i 406
Rezistenta la pétrunderea lichidelor i EN1S022610 6/6
Rezistenta la patrunderea aerosolilor inati biologi 150/D1S 22611 33
Rezistenta la patrunderea pulberilor inate biologic 15022612 33

* Conform EN 14126:2003

PERFORMANTELE IN URMATESTARII COSTUMULUI INTEGRAL

Metoda de testare Rezultatul testarii ClasaEN
Tipul 3:Test lajet (EN 150 17491-3) Trecut cu succes™* N/A
Tipul 4:Test de pulverizare lainalta presiune (EN 150 17491-4, metoda B) Trecut cu succes N/A
Tipul 5: Test de scurgeri de aerosoli i particule catre interior (EN 150 13982-2) | Trecut cu succes*** « L., 82/90<30%+ L8/10<15%*| N/A
Factor de protectie conform EN 1073-2 >50 23
Tipul 6:Test de pulverizare la joasa presiune (EN 150 17491-4, Metoda A) Trecut cu succes N/A
Rezistenta cusaturilor (EN15013935-2) >75N 3/6

N/A=Neaplicabil *82/90inseamné ca 91,1% din valorile L, sunt < 30%, iar 8/10 inseamna ca 80% din valorile Lsunt < 15%
** Conform EN 14325:2004 ***Test efectuat cu mansetele, gluga, gleznele si clapeta fermoarului etansate cu banda adeziva
Pentru ltei i privi i, contactati furni ia DuPont: www.ipp.dupont.com

PRODUSUL ESTE CONCEPUT PENTRU A OFERI PROTECTIE IMPOTRIVA URMATOARELOR RISCURI: Aceastd salopeti este conceputs
pentru a proteja lucratorii impotriva substantelor periculoase sau produsele si procesele sensibile impotriva contamindrii de catre oameni. Aceasta este utilizatd, in
mod normal, in functie de toxicitatea produselor chimice si conditiile de expunere, pentru a oferi protectie impotriva anumitor lichide anorganice sia pulverizarii intense
sau [a inaltd presiune a lichidelor, in situatiile in care presiunea de expunere nu depéseste valoarea utilizata in cadrul metodei de testare 3. Pentru atingerea nivelului
de protectie indicat, sunt necesare o masca faciala completd, cu un filtru adecvat pentru conditiile de expunere si bine conectatd la gluga, precum si benzi adezive de
protectie in jurul glugii, la mansete, glezne si clapeta fermoarului. Salopeta oferd protectie impotriva particulelor fine (tipul 5), a pulverizarii intensive sau la inalta
presiune a lichidelor (tipul 3), a pulverizrii intensive a lichidelor (tipul 4) si a stropirii sau pulverizarii limitate a lichidelor (tipul 6). Materialul utilizat pentru aceasta
salopetd a trecut toate testele prevazute de standardul EN 14126:2003 (imbracaminte e protectie impotriva agentilor infectiosi). In conditiile de expunere definite de
standardul EN 14126:2003 siindicate in tabelul de mai sus, rezultatele obtinute indica faptul ca materialul reprezinta o bariera impotriva agentilor infectiosi.

LIMITARI DE UTILIZARE: Acest articol de imbracaminte si/sau material textil nu este ignifug si nu trebuie utilizat in apropierea surselor de caldurg, a flicérilor
deschise, a scanteilor sau fn medii potential inflamabile. Materialul se topeste la circa 105 — 165 °C (221 - 329 °F). Aceasta salopeta contine cauciuc natural din latex,
care poate provoca reactii alergice la anumite persoane sensibile. Elementele elastice din cauciuc natural cu continut de latex incluse in articolele de imbracaminte se
gasescin elasticul din jurul taliei si benzile elastice pentru degetele mari si sunt acoperite cu cusdturi/fire de acoperire, pentru a minimiza riscul de contact direct dintre
piele si elasticul in sine. DuPont nu poate elimina complet riscul de contact dintre utilizator si latex. Persoanele care incep sa prezinte semnele unei reacti alergice
in timp ce folosesc produsele DuPont trebuie sa intrerupd imediat utilizarea produselor respective. Este posibil ca anumite tipuri de expunere la pericole biologice
care nu corespund nivelului de filtrare al articolului de imbracaminte sd duca la inarea biologica a utili i Expunerea la anumite particule foarte fine, la
pulverizarea intensiva a ichidelor pirea cu substante periculoase poate necesita salopete cu rezistentd mecanica mai inalta si proprietati de respingere superioare
celor oferite de aceasta salopeta. Utilizatorul trebuie sa asigure compatibilitatea dintre reactivi si articolul de fmbracaminte inainte de utilizare. In plus, utilizatorul
trebuie s verifice datele privind bl i tele chimice utilizate. Gluga este conceputa pentru aindeplini cerintele pentru tipul 4 fard fixarea
pe exterior cu banda adezivé pe masca completa (pentru informatii privind compatibilitatea, contactati compania DuPont sau furnizorul). Pentru protectie sporita i
pentru asigurarea nivelului specificat de protectie in anumite aplicatii, este necesara etansarea cu banda adeziva a mansetelor, gleznelor, glugii si clapetei fermoarului.
Pentru a obtine nivelul de etanseitate la lichide prevazut de tipul 3, este obligatorie fixarea completa cu banda adeziva, inclusiv fixarea suplimentaré cu banda adeziva
a clapetei fermoarului si orizontal, peste baza fermoarului. Fara aceasta fixare suplimentara cu banda adeziva, costumele ating numai nivelul de etanseitate la lichide
prevazut de tipul 4 i nu trebuie utilizate in conditii de expunere la jeturi de lichid sub presiune. Utilizatorul trebuie sa se asigure ca masca se potriveste cu designul
glugii i ca se poate realiza etansarea siqurd cu banda adeziva, atunci cand aplicatia impune acest lucru. Procedati cu atentie atunci cand aplicati banda adeziva, pentru
aevita formarea cutelor pe material sau banda adeziva, deoarece aceste cute pot reprezenta canale de accesin interiorul salopetei. Atunci cand etansati gluga cu banda
adeziva, utilizati bucati mici (+/- 10 cm) de banda adeziva, suprapunandu-le. Aceasta salopeta poate f utilizata cu sau fard benzi elastice pentru degetele mari. Benzile
elastice pentru degetele mari ale acestei salopete trebuie utilizate numai cu un sistem de manusi duble, in cazul caruia utilizatorul asaza banda elastica peste manusa
interioard, iar manusa exterioara este petrecutd peste manecd. Pentru un nivel maxim de protectie, manusile exterioare trebuie fixate pe manedi cu banda adeziva.
Aceasta salopeta corespunde cerintelor privind rezistenta suprafetei specificate de standardul EN 1149-5:2008, in conditiile masurarii conform EN 1149-1:2006, insd are
stratul de protectie antistatica aplicat numai pe suprafata interioard. Dacd articolul de fmbracaminte este impamantat, se va lua in considerare acest lucru. Tratamentul
antistatic este eficient numai la umiditate relativa de 25% sau mai mare; utilizatorul trebuie sa asigure atét impamantarea corecta a articolului de imbracaminte, cét
si cea a propriului corp. Performantele de disipare a sarcinilor electrostatice de catre costum si utilizator trebuie asigurate permanent, astfel incat rezistenta electrica
dintre pamant si corpul persoanei care poarta imbrécamintea de protectie cu proprietati e disipare a sarcinilor electrostatice sa fie mai mica de 10° ohmi, de exemplu
utilizand incaltaminte adecvata, 0 mochetd adecvatd, un cablu de impamantare sau orice alte mijloace adecvate. Imbracamintea de protectie cu proprietati de disipare
a sarcinilor electrostatice nu trebuie deschisa sau scoasa in prezenta atmosferelor inflamabile sau explozive sau in timpul manipularii substantelor inflamabile sau
explozive. Imbracamintea de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice nu trebuie utilizatd in atmosfere imbogatite cu oxigen in absenta aprobrii
prealabile a responsabilului cu siguranta din unitatea respectiva. Performantele de disipare a sarcinilor electrostatice ale acestui articol de imbracaminte de protectie
cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice pot i afectate de umiditatea relativa, de gradul de uzuré si deteriorare, de eventuala contaminare si de vechimea
produsului. Imbracamintea de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice trebuie sé acopere permanent toate materialele neconforme in timpul
utilizarii normale (inclusiv in timpul indoirii 5i miscarii acestora). In situatiile in care nivelul de disipare a sarcinilor electrostatice este o proprietate esentiald pentru
performanta, utilizatorul final trebuie s& evalueze performantele intreqului ansamblu asa cum va fi acesta purtat, inclusiv imbracamintea exterioard, imbracamintea
interioard, incaltamintea si alte echipamente de protectie personald. DuPont v poate furniza informatii supli privind impama Asigurati-va ca ati ales
imbrécamintea adecvatd pentru activitatea dvs. Pentru mai multe informatji, contactati furnizorul sau compania DuPont. Inainte de a-si alege echipamentele de

IFU.19




protectie persona\a unllzamml trebuie sa efenueze 0 analiza de risc. Acesta are responsabilitatea de a alege combinatia corectd intre salopeta de protectie a intregului
o (manugi, inte, echipamente de protectie respiratorie etc.) si de a determina durata de utilzare a acestei salopete intr-o
anumita aplicatie, luand in calcul performantele de protectie, confortul utilizatorului si solicitarea termica. DuPont nu si asuma nicio responsabilitate pentru utilizarea
incorectd a acestei salopete.

RESPONSABILITATEA UTILIZATORILOR: Este responsabilitatea utilizatorului de a alege articole de imbracaminte adecvate pentru fiecare scop de utilizare si
careintrunesc toate standardele specifice guvernamentale siindustriale. Acest articol de imbrécaminte este conceput pentru a reduce pericolul de vitamare, dar niciun
articol de imbrécaminte de protectie nu poate elimina singur toate riscurile de vétamare. La utilizarea articolelor de imbracaminte de protectie trebuie s se respecte
i practicile de sigurantd generala. Acest articol de imbracaminte este de unica folosinta. Este responsabilitatea utilizatorului sa inspecteze articolele de imbracaminte
pentru a se asigura ca toate componentele, inclusiv materialul, fermoarele, cusaturile, interfetele etc. sunt n stare bund, nu sunt deteriorate si ca vor asigura o protectie
adecvata pentru operatiile realizate si substantele chimice manipulate. 0 verificare incompleté a articolului de imbracaminte se poate solda cu vatamarea grava a
utilizatorului. Nu purtati niciodata articole de imbracaminte care nu au fost inspectate in totalitate. Articolele de imbracaminte care nu sunt conforme in urma inspectiei
trebuie scoase din uz imediat. Nu purtati niciodata un articol de imbracaminte contaminat, modificat sau deteriorat. Amcolele de imbracaminte fabricate din Tyvek®
trebuie sd fie prevézute cu materiale antiderapante pe suprafetele exterioare ale cizmelor, ale acoperitorilor pentru incaltaminte sau ale altor suprafete ale articolului
de imbracaminte, in situatiile in care pot sa aparaa\unetan Daca articolul de imbracaminte este deteriorat in Ilmpu\ ut\llzaru  Tetrageti va |med\at intr-un medlu S\gur
i (emelmtamcolu\ deimbra form cerintelor si eliminati-l in manierd sigurd. Este jarticolului et
i luid ina starea articolului e imbrcami mamtesnnnmpulunhzam pemvuaseasnguraraa(estaesteconform m
vederea utilizarii sale in mediul respectiv, de catre angajatul respectiv.
PREGATIREA PENTRU UTILIZARE: In situatiaimprobabild in care aceast salopeta prezinta defecte, nu o utilizafi.
DEPOZITAREA SI TRANSPORTUL: Aceasta salopeta poate fi depozitatd la temperaturi de 15 °C (59 °F) pana la 25 °C (77 °F), intr-un loc intunecos (o cutie de
carton), complet ferit e expunerea la radiatii UV. Actualmente, DuPont deruleaza teste de uzurd, pentru a evalua durata de viatd a acestei salopete; in baza datelor
referitoare la produsul Tyvek®, ce reprezinta comp principald a materi cd acest articol fsi va mentine rezistenta fizica pe o perioada de 5 ani.
Proprietatile antistatice se pot reduce in timp. Utilizatorul trebuie sa se asiqure & perfcrmame\e de disipare a sarcinilor electrostatice sunt suficiente pentru aplicatie.
Produsul trebuie transportat si depozitat in ambalajul original.

ELIMINAREA LA DESEURI Aceasta salopeta poate iincineratd sau ingropatd intr-o groapa de deseuri controlate, frd a afecta mediul inconjurator. Eliminarea la

deseuriaarticolelord regl a delegislatia nationald sau locald.
DECLARATIE DE CONFORMITATE: Declaratia de conformitate poate fi descarcata dela adresa: www.safespec.dupont.co.uk.

LIETUVIU K NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

NIY ETIK rekésienklas.@Kumbinezonuga intojas. eMudellowdenUﬁkacua ,,Tyvek®800lmcdelTJl98Ta”yraapsaugmm
i is il iniai liai kSniy, veidoirj joje

pateikiamainft i atitinka reikalavimus, taikomus |1l kategorijos | Europo:
teise, Reglamenta (ES) 2016/425.Tipotyrimo i kokybés u rm\mnsemﬁkatus|5daveSGSHmk00y,P0 BoxSO(Sarkmlemenl\eih 00211HELS\NKI Flnland identifikuojama
EB notifikuotosios staigos numeriu 0598 ONurodoatl ktj Europos: taikomie lyapran pdorotas
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0 Apsauga nuo tarsos radioaktyviosiomis dulkémis pagal EN 1073-2:2002. & Pagal EN 1073-2 4.2 punkta bitinas atsparumas uzsidegimui. Taciau Sio
kombinezono atsparumas uisidegimui nebuvo |3bandytas Dévétojas turi perskaityti Sias naudojimo instrukci Dydziy nustatymo piktogramoje
nurodyti kiino matmenys (cm i ir pedomls/(nllals) ir sasaja su raidiniu kodu. Patikrinkite savo kiino matmenis ir pasi kamg dyd; Kilmés Salis.

Pagaminimo data. é inuo ugnies. S\sdrabuzmr(arba audin sneraalsparusllepsnal|rjunegal|manaudot|sallakars iniy, atviros
liepsnos, kibirks d ija irEuropos

notifikuotosios| malqos
$10 KOMBINEZONO VEIKSMINGUMAS:

AUDINIO FIZINES SAVYBES

Bandymas Bandymo metodas Rezultatas ENklase*
dilimui EN 5302 metodas >100cikly 2/6*%*
p poveikiui ENIS07854 Bmetodas >15000cikly 46
p plésimui ENIS09073-4 >10N 1/6
D tempimui ENIS013934-1 >60N 26
I pradrimui EN863 >10N 26
Pavirsiné varZa esant 25 % SD** EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 viduje <2,5%10° omy Netaikoma

Netaikoma =netaikoma * Pagal EN 14325:2004 ** 7r.naudojimo apribojimus*** Matomas galinis taskas

AUDINIO ATSPARUMAS SKYSCIY PRASISKVERBIMUI (EN 1S06530)

Chemikalas Prasiskverbimo ndeksas ~ENase? | AStimimo ndeksas

ENKlasé*
Sieros rigstis (30 %) 3B 33
Natrio hidroksidas (10 %) 33 3B
o-ksilenas 33 13
Butan-1-olis 33 213

Chemikalas Pra: b
| Sieros ragstis (30 %) | >480 | 6/6 |
* Pagal EN 14325:2004

AUDINIO ATSPARUMAS INFEKCINIY AGENTU PRASISKVERBIMUI

Bandymas Bandymo metodas ENklasé*

joir kiino skysciy prasiskverbimuinaudojant sintetinj krauja 15016603 6/6
lsltipiilimasperkraum plintanciy patogegg‘ - 150 16604 C procedira 46
p tersty skysciy prasiskverbimui EN1S022610 6/6

L biologiskai uztersty aerozoliy prasiskverbimui 150/DIS 22611 33
iskai uztersty dulkiy prasiskverbimui 15022612 33

*Pagal EN 14126:2003

VIS0 KOSTIUMO BANDYMAS

Bandymo metodas Bandymo rezultatas ENKlasé
3tipas: Bandymas skyscio ciurksle (EN IS0 17491-3) Atitinka*** Netaikoma
4tipas: Didelio intensyvumo purskiamasis bandymas (EN 150 17491-4,Bmetodas) | Atitinka Netaikoma
5 tipas: Smulkiy daleliy liojtékio bandymas (EN150 13982-2) Atitinka***« L., 82/90<30% - L8/10<15%* Netaikoma
Apsaugos koeficientas pagal EN 1073-2 >50 23
6 tipas: Mazo intensyvumo purskiamasis bandymas (EN 10 17491-4, A metodas) Atitinka Netaikoma
Siles stiprumas (EN 150 13935-2) >75N 3/6%*

Netaikoma = netaikoma *82/90re|5k|a91 1%Ly verciy < 30%ir 8/10reiskia 80 9% L, verciy <15 %
**PagaIENl43252004 ##% Bandymas atlik jant suklijuotus rankogalius, kulksniy sritj, gobtuva ir atvarta su uztrauktuku
Noréd: ja apie barjero veiksmi isiekite su savo tiekéju arba su, DuPont”: www.ipp.dupont.com

PAVOJAI, NUO KURIY APSAUGOTI SKIRTAS PRODUKTAS. Sis kombinezonas skirtas apsaugoti darbuotojus nuo pavojingy medziagy arba jautrius
produktus ir procesus nuo uztersimo del Zmoniy dalyvavimo. Atsizvelgiant j cheminio toksiskumo ir poveikio salygas jis paprastai naudojamas apsaugai nuo tam tikry
neorganiniy skysciy ir intensyviy ar sléginiy skysciy pursly, kai poveikio slégis ne didesnis nei naudojamas 3 tipo bandymo metode. Nurodytai apsaugai uztikrinti
biitina itisiné kauke su filtru, tinkama poveikio salygoms ir standziai prijungta prie gobtuvo, bei papildoma juosta apie gobtuva, riesus, kulkiniy srij i atvarta su
utrauktuku. Sis kombinezonas suteikia apsauga nuo smulkiy daleliy (S tipas), intensyviy arba sléginiy skysciy pursly (3 tipas), intensyviy skysciy pursly (4 tipas) bei
riboty skysciy tiskaly ir pursly (6 tipas). Buvo sekmingai atlikti visi audinio, naudojamo Siam kombinezonui, bandymai pagal EN 14126:2003 (apsauginé apranga nuo
infekciniy agenty). Esant EN 14126:2003 apibréztoms ir ankstesnéje lenteléje nurodytoms poveikio salygoms, gauti rezultatai patvirtina, kad medziaga sudaro barjera
infekciniams agentams.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAL Sis drabuis ir (arba) audinys néra alsparus ||epsna| ir JO negahma naudoti salla karsuu Saltiniy, atviros liepsnos, kibirk3ciy ar
potencialiai sprogioje aplinkoje. Audiniailydosi esant apie 105-165 °C (221-329 °F).| lateksas, kuris jautriems asmenims
qali sukelti alergmes veakcuax Drahuzwams naudojama naturallos  guMos elastlne medzwaqa jkurios xudeq 1ema \ateksas yra Juoxmenx e\asnnqe meduagn]e ir nykmq
kilpose, ji padengta d t Giusidlu, siekiant su pacia elastine medziaga izika., DuPont” negali p

kontakto su lateksu rizikos. Visi asmenys, kuriems pasireiskia alerginé reakcija naudOJanl,,DuPom produktus, turi nedelsdami nutraukti $iy produkty naudojima. Gl
biti, kad biologinio pavojaus poveikio tipas, neatitinkantis drabuzio sandarumo lygio, gali lemti naudotojo biologinj uztersima. Esant tam tikry labai smulkiy daleliy,
intensyviy pavojingy medziagy pursly ir tiskaly poveikiui gali reikéti kombinezony, kuriy mechaninis stiprumas ir barjero savybés virsija atitinkamas Sio kombinezono
charakteristikas. Pries naudojima naudotojas tur jsitikinti, kad reagento suderinamumas su drabuziu tinkamas. Be to, naudotojas turi patikrinti audinio ir chemikalo
prasiskverbimo duomenis naudojamai medziagai (-oms). Gobtuvas suproj kad atitikty 4 tipo reikalavimus be iSorinio tvirtinimo juosta prie viso veido kaukes
(norédami patarimo apie suderinamuma, susisiekite su,DuPont" arba savo tiekéju). Siekiant pagerinti apsauga ir pasiekti nurodyta apsauga naudojant tam tikromis
salygomis, bitina juosta apie riesus, kulkSniy srityje, apie gobtuva ir atvarta su uztrauktuku. Norint pasiekti 3 tipo atsparuma skysciy prasiskverbimui, bitina visur
naudoti juosta, jskaitant papildoma juosta ant atvarto su uztrauktuku ir per uztrauktuko pagrinda. Be Sios papildomos juostos komplektai pasiekia tik 4tipo atsparuma
skysciy prasiskverbimui ir neturi biiti naudojami esant sléginiy skysciy sroviy poveikiui. Naudotojas turi patikrinti, ar kauké tinkama gobtuvo konstrukcijai ir ar galimas
sandarinimas juosta, jeito prireikty naudojant tam tikromis salygomis. Naudo]am]uoslqbutma imtis atsargumo priemoniy, kad nesusidaryty audinio ar juostos rauksliy,
kurios galéty veikti kaip kanalai. Naudojant juosta gobtuvui, butina naudoti mazas (+/- 10 cm) juostos dalisirjos turi persikloti. 5} kmbinezong galima naudoti su
Kilpomis nykSciui ir be ju. Sio kombinezono kilpos nyksciui turi biti naudojamos ik su dviguby | sistema, kai mivétojas naudoja kilpa nyksciui ant apatinés
pirstinés, o antrojipirstiné tur biti mavima ant drabuzio rankoviy. Siekiant maksimali tvirtinti oring piritine prie rankovés juosta. Sis kombinezonas
atitinka pavirsiaus atsparumo reikalavimus pagal EN 1149-5:2008, kai matuojama pagal EN 1149-1:2006, bet antistatine danga padenqtas tik vidinis pavirus. | tai
bitina atsizvelgti, jei drabuzis jzemintas. Antistatinis apdorojimas veiksmingas tik esant 25 % ar didesnei santykinei drégmei, ir naudotojas turi uztikrinti tinkama ir
drabuzio, ir dévétojo jzeminima. Kostiumo ir devetolo elektrostatinio krvio sklaidos veiksmingumas nuolattun biti uztlkrmamastok\u badu, kad varza tarp asmens,
devincio elektrostatinj kruv;skla\danqusdrabuzlus irzemés bmqmazesnekalpw“omal pavyzdziui, naudojant avalynés /

kltastmkamaspnemones Elek inj krivj sklaidantys apsauginiai drabuzi negallbunatvenam\arpasahnamldeglosmsearxpvoglosmxeatmosfemsearhad\rbant
su degiosiomis ar sprogiosiomis medziagomis. Elektmstatm] krivj skaidanciy apsauginiy drabuziy negalima naudoti deguonies prisotintose atmosferose be iSankstinio
atsakingojo saugos inzinieriaus patvirtinimo. Elektrostatinj krivj sklaidanciy drabuziy inio kritvio sklaidymo veiksmi qali paveikti santykiné drégme,
nusidévéjimas, galimas uztersimas ir senéjimas. Elektrostatinj krij slaidantys drabuziai turi nuolat dengti visas neatitinkancias medziagas normaliai naudojant
(jskaitant pasilenkima ir judesius). Situacijose, kai statinio krvio sklaidymo lygis yra kritiné veiksmingumo savybé, galutiniai vartotojai turi jvertinti viso savo dévimo
ansamblio, jskaitant virSutinius drabuzius, apatinius drabuzius, avalyne ir kitas AAP, veiksminguma. Tolesne informacija apie jzeminima gali pateikti, DuPont". sitikinkite,
kad pasirinkote savo darbui tinkama drabuzj. Norédami gauti patarima, susisiekite su savo tiekéju arba su, DuPont”. Naudotojas turi atlikti izikos analize, kuria jis turi
remtisrinkdamasis AAP.Ji vienintelis turi uspresti,koks tinkamas viso kiino apsauginio kombinezono i papildomos jrangos (pirtiniy, baty, kvépavimo taky apsaugos
priemoniyirt. t.) derinys ir kiek laiko $j knmbmezonq gahma deven atllekam konkrelq darbq, atsizvelgiant j jo apsaugos veiksminguma, dévéjimo komforta ar Silumos
stresa.,,DuPont” neprisiima jokior uznetinkama )

NAUDOTOJY ATSAKOMYBE. Naudotojas atsakingas u? tai, kad biity pasirinkti drabuiai i kiekvienai naudojimo paskiriaiir atitinkantys visus nurodytus
vyriausybés ir pramonés standartus. Sis drabuzis skirtas sumazinti suzalojimo galimybe, bet jokia atskirai naudojama apsauginé apranga negali pasalinti suzalo]lmn
rizikos. Apsauginé apranga turi biti naudojama taikant bendraja saugos praktika. Sis drabuzis skirtas vienkartiniam naudojimui. Naudotojas atsakingas 7 tai, kad
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drabuziai biity patikrinti, siekiant sitikinti, kad visi komponentai, jskaitant audinj, uztrauktukus, sidles, sasajas ir t. t. yra geros darbinés biklés, neapgadinti i suteiks
tinkama apsaug naudojant ir susiddrus su cheminiy medziagy poveikiu. Visiskai nepatikrinus drabuziy galimas sunkus dévétojo suzalojimas. Niekada nedévekite
drabuziu, kurie nebuvo visiskai patikrinti. Bet kokio drabuzio, kurio tikrinimo rezultatas nepatenkinamas, naudojima bitina nedelsiant nutraukti. Niekada nedévékite
uztersto, pakeisto ar apgadinto drabuzio. IS, Tyvek®” pagaminti drabuziai turi turéti slydimui atsparias medziagas ant iSorinio boty pavirsiaus, antbaciy ar kity drabuzio
pavirsiaus salygomis, kuriomis galimas slydimas. Jei drabufis naudojant apgadinamas, nedelsdami pasitraukite j saugia aplinka, kruopsciai pasalinkite drabuzio
uztersimg, jei reikia, paskui jj Salinkite saugiu biidu. Drabuzio dévétojas, dévétojo vadovas ir darbuotojas atsakingi uz drabuzio biklés tikrinimg pries naudojimg ir
naudojant, siekiant uztikrinti, kad drabuz; Sis darbuotojas gali naudoti sioje aplinkoje.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI. Maai tikétinu defekty atveju nedévékite kombi

LAIKYMAS IR GABENIMAS. Sjkombinezong galimalaikyti esantnuo 15°C (59 °F) ki 25°C (77 °F) rai tamsoje (| dézéje) j spinduliy
poveikio., DuPont” dabar atlieka senéjimo bandymus, kad jvertinty galima $io kombinezono sandéliavimo laika; remdamiesi, Tyvek®” produkto, sudarancio audinio pagrinda,
duomenimis, mes manome, kad jis turi ilaikyti tinkama fizinj stipruma per 5 mety laikotarpj. Laikui bégant antistatinés savybés gali suprastéti. Naudotojas turi sitikinti, kad

yra naudojimui. P gabenamasir jo originalioje pakuotéje.

SALINIMAS. §j kombinezong galima deginti arba uzkasti kontroliuojamame savartyne, nepadarant 7alos aplinkai. Uztersty drabuziy Salinima reglamentuoja
nacionaliniai ar vietos teisés aktai.

ATITIKTIES DEKLARACIJA. Atitikties deklaracija galima atsisiysti iS: www.safespec.dupont.co.uk.

ATVISKI LIETOSANAS INSTRUKCIJA

IEKSEJO BIRKU MARKEJUMI oAizsargapgérba raioléjs.OMode!a identifikacija— Tyvek® 800 ) model TJ198Ta ir modela nosaukums
aizsargapgerbam ar kapugi un ar lenti nostiprinatam suvém, aprocu, potisu, sejas un vidukfa elastigo dalu. Saja lietoSanas instrukcija ir sniegta informacija par So
aizsargapgérba modeli. @€J) CE markéjums — aizsargapdérbs ir atbilstoss Eiropas tiesibu aktos noteiktajam Ill kategorijas individualo aizsardzibas lidzeklu prasibam,
Regulai (ES) 2016/425. Sertifikatus par parbaudi attieciba uz atbilstibu tipam un kvalitat Sinasanuizsni {
3), 00211 HELSINKI, Finland, EK pilnvarotasestad 5 it
iekSpuses antistatiska apstrade, un, pareizi iezeméts, tas nodr

is uznemums SGS Fimko Oy, P.0. Box 30 (Sarkini
pretk derbu i Jarti Irveikta i ai;
2 elektrostatisko aizsardzibu atbilstosi standarta EN 1149-1:2006, tostarp EN 1149-5:2008, prasibam.
Visa kermena ai tipi, kam atbilst is érbs un kas definti pretkimisko ai Gerbu Eiropas standartos: EN 14605:2005 + A1:2009 (3. tips un
4.1ips), EN1S0 13982-1:2004 + A1:2010 (5. tips) un EN 13034:2005 + A1:2009 (6. tips). Sis ai erbs athilst arf standarta EN 14126:2003 noteiktajam 3.8, 4.8, 5.8
un6.Btipa prasiba izsardziba pret radioaktiva piesarojuma mikrodalinam ir atbilstosa standartam EN 1073 '2002.&EN1073—2standana4.2.punkts
ieprasa noturibu pret Sanos. Tacu noturiba pret aizdegs i netika parbaudita. @) Apgérba valkatajam ir jaizlasa s lietosanas instrukcija.
Apgerba izméra piktogramma ir noraditi kermena izmeri (cm un collas/pédas) un attieciga izméra burta kods. Nosakiet sava kermena parametrus un izveli

atbilstosu izmér 6lz<elsmesvalstslegatavoianasdatums.@Uzliesmojoismal Is. Sargat no uguns! Sis apgerbs un/vai audums nav ugunsizturi
nedrikstizmantot karstuma, atklatas liesmas, dzirkstelu tuvuma vai poten qli uzliesmojosa Neizmamolatkénoti.@@ tainformacija parsertif

kas nav saistita ar CEmark&jumu un Eiropas pilnvaroto iestadi.

STAIZSARGAPGERBA IPASIBAS:

AUDUMU FIZIKALAS IPASIBAS

Norada i Pl

Tests Testéanas metode Rezultats ENklase*
Nodilumizturil EN’530,2. metode >100cikli 206"
Izturiba pret plaisasanuliecesietekme | ENIS07854, B metode >15000 cikli 4/6**
Trapecveida parplesanas pretestiba | ENIS09073-4 >10N /6
Stiepesizturiba ENIS013934-1 >60N 2/6
Caurdur$anasizturiba EN863 >10N 2/6
Vrsmas preesibajeltas EN1149-12006-EN1149-52008 | ekdpusé < 2,510 omi NA

N/A=navattiecinams * Atbilstosi standartam EN 14325:2004 ** Skatit lietoSanas ierobezojumus ***Vizualais beigu punkts

AUDUMU NOTURIBA PRET SKIDRUMU ESPIESANOS (STANDARTS EN 50 6530)

Kimikalija iesanasindekss — ENklase* Necaurlaidibasindekss — EN klase*|
Sérskabe (30%) 33 33
Natrija hidroksids (10%) 33 33
O-ksilols 33 13
1-butanols 33 23

* Atbilstosi standartam EN 14325:2004

AUDUMU UN AR LENTINOLIMETO SUVJU NOTURIBA PRET SKIDRUMU IESPIESANOS (EN 1506529 AMETODE — FUNKCIJU ZAUDESANAS LAIKS 1 ug/cm/min)
lgizturibas-aizsardzibas funkciju zaudésanas

laiks (min.) el

Sérskabe (30%) >480 6/6

* Athilstosi standartam EN 14325:2004

AUDUMU NOTURIBA PRET INFEKCIJU IZRAISITAJU IESPIESANOS

Kimikalija

Tests Testésanas metode ENKlase*

Noturiba pret asins un k Skids iespiet:

testasana izmantojotsintetiskas asinis 15016603 6/6
Noturiba pret ar asinim pamesamu patogénu, "

omantoiot “ofiau Phi-X174 espie 15016604, C procedira 4/6
Noturiba pretinficétu skid iespies ENIS022610 6/6
Noturiba pret biologiski piesarnotu aerosolu iespies 150/DIS 22611 33
Noturiba pret biologiski piesarotu puteku iespie 15022612 33

* Athilstosi standartam EN 14126:2003

VISPAREJAS ATBILSTIBAS TESTESANAS RADITAJI

Testésanas metode TestéSanas rezultati ENKlase
3.tips: testéSanaarstriklu (EN S0 17491-3) Pozitivs*** N/A
4.tips: augsta idzinasanas tests (EN 150 17491-4, Bmetode) | Pozitivs N/A
5.tips: et tests (EN1S013982-2) | Poitivs™* L., 82/90<30%- L,8/10<15%* NA
izsardzibas koeficients atbilstosi standartam EN 1073-2 >50 23
6. tips: zema limena apsmidzinasanas tests (EN IS0 17491-4, Ametode) | Pozitivs N/A
Suvjuizturiba (standarts EN1S0 13935-2) >ST5N 3/6

N/A=navattiecinams *82/90 lidzekla 91,1% L., vértibas <30%, un 8/10lidzekla 80% L,vértibas <15%
** Atbilstosi standartam EN 14325:2004 ***Testéana tiek veikta ar nolimétam aprocém, potitém, kapuci un ravéjslédzéja parloku
Laiiegitu papildinformaciju par aizsardzibas ipasibam, lidzu, sazinieties ar vietéjo izplatitaju vai uznémumu DuPont: www.ipp.dupont.com

RISKI, PRET KURIEM IR PAREDZETA PRODUKTA NODROSINATA AIZSARDZIBA. Sis aizsargapdérbs ir paredzéts darbinieku aizsardzibai pret
bistamam vielam vai paaugstinata riska produktu un procesu aizsardzibai pret cilvéku radito piesarojumu. Parasti tas tiek izmantots atkariba no kimiska toksiskuma
un iedarbibas apstakliem aizsardzibai pret noteiktiem iskiem 3ki un intensiv vai jedi idzinasanu ar Skidrumu, ja iedarbibas
spiediens nav augstaks par to, kas izmantots 3. tipa testéSanas metodz. Lai nodrosinatu konkréta lietojuma prasibam atbilsto3u aizsardzibu, ir nepieciesama iedarbibas
apstakliem atbilstiga, ar kapuci ciesi savienota pilna sejas maska ar iltru, ka arf papildu nostipringjums ar lenti ap kapuci, aprocém, potitém un ravéjslédzéja parloku. Sis
aizsargapgeérbs nodrosina aizsardzibu pret smalkam vielu dafinam (5. tips), intensivu vai augstspiediena apsmidzinasanu ar Skidrumu (3. tips), intensivu apsmidzinasanu
ar skidrumu (4. tips) un nelielu apslakstisanu vai apsmidzinasanu ar Skidrumu (6. tips). Saja aizsargapgérba izmantotais audums ir uzradjis pozitivu rezultatu visos testos
atbilstosi standartam EN 14126:2003 (aizsargapgérbam pret infekcijas izraisosiem mikroorganismiem). Standarta EN 14126:2003 un ieprieks esosaja tabula noraditajos
iedarbibas apstaklos iegiitie rezultati pierada, ka materials nodrosina barjeru pret infekcijas izraisoSiem mikroorganismiem.

LIETOSANAS [EROBEZOJUMI. is apgérbs un/vai audums nav ugunsizturigs, un to nedrikst izmantot karstuma, atklatas liesmas, dzirkstelu tuvuma vai potencial
viegli uzliesmojosa vide. Audums kit aptuveni 105-165 °C (221-329 °F) temperatra. Sis aizsargapdrbs satur dabiskas qumijas lateksu, kas jutigam personam var
zraisit alergiskas reakcijas. Saja apgérba izmantotais dabiskas qumijas elastigais materials, kas satur lateksu, atrodas viduka elastigaja dala un ikska cilpas; tas ir parklats
ar Suvem/parklzjosiem pavedieniem, lai minimizetu risku adai tiesa veida saskarties ar elastigo materialu. DuPont nevar noverst risku, ka valkatajs nonaks saskaré ar
lateksu. lkvienai personai, kam DuPont produktu lieto3anas laika sak paradities alergiskas reakcijas, nekavéjoties japartrauc So produktu lietosana. Pastav iespéjamiba, ka
biologisko apdraudéjumu edarbibas tips, kas neatbilst apgérba necaurlaidiguma limenim, var izraisit valkataja inficéSanos ar biologiskajiem agentiem. Ja iedarbibu var
radit noteiktas |oti smalkas dalinas, intensiva apsmidzinasana vai apslakstisana ar bistamam vielam, var biit nepieciesami aizsargapgérbi ar lielakas mehaniskas stipribas

japarbauda, vai dati par audumu un Kimisko vielu iespiesanos atbilst izmantotajai(-am) vielai(-am). Kapuce atbilst 4. tipa prasibam bez aréja savienojuma ar pilnu sejas
masku (laisan ildinformaciju par atbilstibu, ldzu, sazinieties ar vietgjo izplatitaju vai uznémumu DuPont). Lai uzlabotu drosib drodinatuk l
prasibam atbilstosu aizsardzibas limeni noteiktos izmantosanas gadijumos, aproces, potites, kapuce un ravéjslédzéja parloks i janostiprina ar lenti. Lai nodrosinatu 3. tipa
tdens necaurlaidibu, ir nepieciesama pilniga nostiprinasana ar lenti, tostarp papildu nostiprinasana ar lenti virs ravéjsledzeja parloka un pari ravéjsledz¢ja pamatdalai. Bez
sadas papildu nostiprinasanas ar lenti apgérba ddens necaurlaidiba atbilst tikai 4. tipam, un to nedrikst apsmidzinat ar Skidrumu. Lietotajam
i piemérota kapuces dizainam un vai ir iesp&jama ciesa nostiprinasana ar lenti, ja tas ir nepieciesams i Sanas veidam. Lietojot nostiprinasanai paredzeto lenti, ir
jaievéro piesardziba, lai auduma vai lenté neizveidotos krokas, jo tas var darboties ka kanali. Kapuces nostiprinasanai ar lenti ir jaizmanto nelielilentes gabali (+/- 10 cm),
un tiem ir japarklajas. So aizsargapgérbu var izmantot ar iksku cilpam vai bez tam. Si aizsargapgérba ikiku cilpas drikst izmantot tikai tad, ja tiek lietota dubulto dimdu
sistema, kad lietotajs uzvelk ikSka cilpu uz apaksja cimda, bet virs apgérba piedurkném uzvelk otru cimdu. Lai nodrosinatu maksimalu aizsardzibu, aréjais cimds ar lenti
ir janostiprina pie piedurknes. Sis aizsargapderbs atbilst standarta EN 1149-5:2008 noraditajam virsmas pretestibas prasibam, mérot atbilstosi standartam EN 1149-
1:2006, bet antistatiskais parklajums ir lietots tikai ta iekS&jai virsmai. Tas ir janem véra apgérba zeméSanas gadijuma. Antistatiskas apstrades iedarbiba ir efektiva tikai
tad, ja relativais mitrums ir vismaz 25% un lietotajs ir nodrosinajis pareizu apgérba un valkataja zeméjumu. Gan apgérba, gan valkataja spéju izkliedét elektrostatiskos
ladinus pastavigi var nodrosinat, gadajot, lai pretestiba starp personu, kas valk elek iskos ladinus izkliedgjosu Gérbu, un zemejumu bitu mazaka par
10° omiem, piemeram, valkajot atbilstosus apavus/lietojot atbilstosu gridas sequmu sistému, izmantojot zeméjuma kabeli vai citus piemérotus lidzeklus. Elektrostatiskos
ladinus izklied&josu aizsargapdérbu nedrikst atvért vai novilkt uzliesmojosa vai spradzienbistama vide, ka ari stradajot ar uzliesmojosam vai spradzienbistaman vielam.
i iskos ladinus iz i ¢e kst izmantot vide ar kabekla piesatinajumu, ja ieprieks nav sanemta atbildiga drosibas specialista atlauja.
Elektrostatiskos ladinus izklie aizsargapgérba disipativas Tpasibas var ietekmét relativais mitrums, nolietojums, iespéjami traipi uz apgérba un ta novecosanas.
[ iskos ladinus izkliedéjosam ai gérbam parastas lietosanas laika (tostarp locisanas un kustibu laika) ir vienmér janodroina aizsardziba pret visiem
neatbilstosiem materialiem. Ja statiskas elektrostatisko ladinu izkliedeSanas limenis ir kritiski svariga ipasiba, lietotajiem ir jaizvérté visas izmantojamo aizsarglidzek|u
qrupas (kada tiek ietota, tostarp virsdrébju, apaksa velkamo drébju, apavu un cituindividualas aizsardzibas fidzeku) ipasibas. Plasaku informaciju par zem@Sanu var sniegt
uznémums DuPont. Liidzu, parliecinieties, vai esat izvél&jies veicamajam darbam piemérotu apgerbu. Lai san ildi iju, ladzu, sazinieties arvietéjo izplatitaju
vai uzoémumu DuPont. Lietotjam ir javeic risku analize, lai izvélétos tai atbilstosus individualas aizsardzibas lidzeklus. Tikai pats lietotajs var izlemt par pareizo pilno
kermena aizsargapgerba un paligaprikojuma (cimdu, zabaku, elposanas celu aizsarglidzeklu utt.) kombinaciju, ka arf par to, cikilgi o aizsargapgérbu var valkat konkréta
darba veikSanai, lai saglabitos ta aizsargajosas ipasibas, valkasanas értums vai siltumipasibas. DuPont neuznemas nekadu atbildibu par S aizsargapgerba nepareizu
lietosanu.

LIETOTAJU ATBILDIBA Lietotdjs ir atbildigs par tada apgérba izveli, kas atbilst katram paredzétajam lietojumam un kas atbilst visiem noraditajiem valdibas un
nozares standartiem. Sis apgérbs ir radits ar mérki samazinat traumu iespéjamibu, tacu visu traumu risku nevar noverst, izmantojot tikai aizsargajosas drébes. Ir ne vien
jalieto aizsargajosas drébes, bet ari jaievero visparéja drosibas prakse. Sis apgérbs ir paredzéts vienreizai lietosanai. Valkatajs pats ir atbildigs par drébju parbaudi, lai

drosinatu, ka visi k i, tostarp audums, ravejslédzeji, Suves u.c. saskares vietas, ir laba darba kartiba, nav bojati, un vinam pasam jarapéjas par atbilstosu
aizsardzibu, nemot véra veicamas darbibas un iesaistitas kimikalijas. Ripigi neparbaudot drébes, valkatajs var git nopietnu traumu. Nekad nevelciet drébes, kas nav
pilniba parbauditas. Jebkuras drébes, kas neiztur parbaudi, nekavéjoties japartrauc lietot. Nekad nevelciet drébes, kas ir piesarnotas, mainitas vai bojatas. No Tyvek®
auduma izgatavotiem apgeérbiem ir jalieto neslidosi materiali uz zabaku aréjam virsmam, apavu parsegiem vai citam apgérba virsmam, kas tiek lietotas apstaklos, kuros
var notikt paslidesana. Ja s apgérbs lietosanas laika tiek bojats, nekavéjoties atgriezieties drosa vidé, rapigi nonemiet apgerba piesarnojumu atbilstosi prasibam, péc
tam atbrivojieties no ta drosa veida. Lai nodrosinatu, ka apderbs ir lietotajam piemérots lietosanai konkrétaja vide, apgeérba valkatajam, valkataja vaditajam un darba
devejam irjaparbauda apgérba stavoklis pirms lietosanas un tas laika.
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AIZSARGAPGERBA LIETOSANAS PRIEKSNOSACTJUMI: nelietojiet aizsargapgérbu, ja tomér konstatéjat kadu ta defektu.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA: i aizsargapgérbs ir uzglabajams no 15 °C (59 °F) lidz 25 °C (77 °F) temperatira tums vieta (kartona kaste), kur
tas nav paklauts UV starojuma iedarbibai. DuPont paslaik veic testésanu, lai izvértétu $i aizsargapgerba ekspluatacijas ilgumu; pamatojoties uz Tyvek® izstradajuma
izmantosanu §i apgérba pamata, més pienemam, ka apgérba fizikala stipriba saglabajas 5 gadu perioda. Apgérba antistatiskas ipaibas laika gaita var pasliktinaties.

iepakojuma.

LIKVIDESANA: sis aizsargapgérbs ir sadedzinams vai aprokams kontroléta atkritumu poligona, 3adi nenodarot aitéjumu apkartejai videi. Notraipitu apgeérbu
likvidesanas kartibu regulé valsts vai vietéjie tiesibu akti.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: Lailejupieladtu atbilstibas deklaraciju, apmeklEjiet vietni www.safespec dupont.co.uk.

EESTI KASUTUSJUHISED
SISEETIKETI MARGISTUSED @) binesooni tootja. @) Mudelitunnus —Tyvek® 800 ) model )198Ta on kapuutsiga kaitsekombinesooni
mudeli nimi. Kombinesoonil on iileteibitud omblused ning elastikribad imber kiiiste, pahkluude, no ja vd. Selles kasutusjuhendis on teave selle kombinesooni kohta.
(E ] i b Euroopa Parlamendijand EL) 2016/425 kohaselt Il ategooriaisikukaitsevahendite nouetele. Tiibihindamise
liteedi tagamise sertifikaadid valjastas SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, EU teavitatud asutuse tunnusnumbriga 0598.
bh’hmab vastavust kemikaalide eest kaitsva riietuse kohta kehtivatele Euroopa standarditele. o Selle kombinesooni sisepind on antistaatiliselt toodeldud ja kui
kombinesoon on korralikult maandatud, tagab see elektrostaatilse aitse vastavalt standardile EN 1149-1:2006 (sh EN 1149-5:2008). @@@) See kombinesoon vastab
jargmistele keha téieliku kaitse, tipidele’, mis on maratl lide eest kaitsvariietuse kohta kehtivates Euroopa standardites: EN 2005+ A1:2009 (tiiiip 3 ja
4) EN15013982-1:2004 + A1:2010 tiiiip 5) jaEN 13034:2005 4+ A1:2009 ). See kombinesoon vastab ka standardi EN 14126:2003 ti B,4-B, 5-Bja6-Bnauetele.
Kaitse tahket i vastu vastavalt standardil "N1073—2:2002.&EN107372punkl duabk i Selle kombi i
puhul vastupi iittimisele siski {kalsetamd.o i kandja peab selle kasutusjuhend Hugema.@Suuru;e iktogramm tahistab kehamdote (cm ja
jalad/tollid) ja vastavust tahekoodile. Kontrollige omak ja valige dig . olur i 2 é al. Hoidke tul
eemal. See rdivas ja/vdi kangas pole tulekindel ja seda ei tohi kasutada soojusallika, lahtise leegi ega sademete Iiheduses ega potentsiaalselt tuleohtlikes keskkondades.
Arge korduvk %@@' de sertifikaatide kohta peale CE- argise ja Euroopa teavitatud asutuse antud sertifikaatide.

'
SELLE KOMBINESOONI OMADUSED.

KANGA FUUSIKALISED OMADUSED

Katse | Tulemus EN-Klass*
Hoordekindlus EN530meetod 2 >100tsiiklit 2/6"**
Paind ENIS07854meetod B >15000tsikit 4167
Tapetsmeelodimadratud gy g7, 4 >10N 6
Tombetugevus ENIS0 13934-1 >60N 2/6
Libistuskind ENGG3 >10N 20
Pindrakistussutelse EN1149-1:2006-EN1149-5:2008 | sisepind < 2,5 X 10’ omi Pk

niiskuse 25% korral**
P/K=pole kohaldatav *Vastavaltstandardile EN 14325:2004 **Vtkasutuspiiranguid ***Visuaalne [opp-punkt

KANGAVASTUPIDAVUS VEDELIKE LABITUNGIMISE SUHTES (EN 150 6530)

Kemikaal Labitungimisi EN-Klass* Hiilgavusindeks — EN-klass*
Vaavelhape (30%) 33 3B
iumhiidroksiid (10%) 33 3B
0-ksiileen 33 13
Butaan-1-ool 33 2

*Vastavaltstandardile EN 14325:2004
KANGA JATEIBITUD OMBLUSTEVASTUPIDAVUS VEDELIKE LABIIMBUMISE SUHTES (EN1S0 6529 MEETOD A - LABIMBUMISAEG 1 ig/cm?/min KORRAL)
Kemikaal Lbii isaeq (mi EN-klass*
| Vaavelhape (30%) | > 480 | 6/6 |
*Vastavalt standardile EN 14325:2004

KANGAVASTUPIDAVUS NAKKUSLIKE AINETE LABITUNGIMISE SUHTES

Katse K d EN-Klass*
fastup vereja kehavedelike Iabi ise suhtes, kasutades
siinteetilist verd 15016603 /6
Kasutades bakteriofaagi Phi-X174 15016604 pr ( 4/6
pidavus saastunud vedelike [abitungimise suh ENI5022610 6/6
pidavus bioloogiliselt saastunud lide [abitungimise suh 150/DIS 22611 3B
biol aastunud tolmu [abitungimise suhty 15022612 33

D!

*Vastavalt standardile EN 14126:2003

KOGU KAITSERIIETUSE KATSETULEMUSED

Katsemeetod Katse tulemus EN-Klass
Tiiiip 3: joakatse (EN15017491-3) Labis katse*** P/K
4:kdrge rohuga pil (EN1S017491-4, meetod B) Lébis katse PKK
Tiiiip 5: aerosoolsete peenpulbrite lekkekatse (EN 150 13982-2) Labis katse*** « L., 82/90<30%- L,8/10<15%* PIK
Kaitsetequr vastavalt standardile EN 1073-2 >50 23
Tiiiip 6: madala rohuga pihustuskatse (EN S0 17491-4, meetod A) Labis katse PIK
Ombluste tugevus (EN1S0 13935-2) >75N 3/6%*

P/K=polekohaldatav *82/90 tahendab, et91,1%L,,-vaartustest < 30%ja8/10 tahendab, et 80% L-véartustest <15%
**\astavaltstandardile EN 14325:2004 *** Katsetati teibitud katiseid, pahkluuosa, kapuutsija tomblukku
i tamnija vi DuPontiga: www.ipp.dupont.com

OHUD, MILLE EEST TOODE ON ETTE NAHTUD KAITSMA. See kombinesoon on ette nahtud titajaid kaitsma ohtlike ainete eest vai tundlikke tooteid
ja protsesse inimreostuse eest. Olenevalt keemilisest milrgisusest ja ingi kasutatakse seda i i iildiselt kaitseks teatud anorgaaniliste
vedelike ning rohu all olevate vai intensiivselt pihustuvate vedelike eest, millega kokkupuutel pole réhk kérgem kui tiiiibis 3 kasutatud katsemeetodi korral. Noutud
kaitse saavutamiseks on vajalik taielik ndomask koos filtriga, mis vastab keskkonnatingimustele ja on kindlalt ihendatud kapuutsiga. Kapuutsi, Katiste, pahkluude
{imber ja tomblukul peab olema téiendav teip. Kombinesoon tagab kaitse peenosakeste (tiiiip 5), rhu all olevate v intensiivselt pihustuvate vedelike (tiiip 3),
intensiivselt pihustuvate vedelike (tiiiip 4) ja véheste vedelikupritsmete vai pihustuvate vedelike eest (tiiip 6). Selle kombinesooni tootmiseks kasutatud kangas on
abinud koik standardi EN 14126:2003 (nakkuslike ainete eest kaitsev kaitseriietus) katsed. Standardis EN 14126:2003 méératletud ja eespool olevas tabelis mainitud
keskkonnatingimuste korral jareldub tulemustest, et materjal tagab kaitse nakkuslike ainete vastu.

KASUTUSPIIRANGUD. See rivas ja/vdi kangas pole tulekindel ja seda ei tohi kasutada soojusallika, lahtise leegi ega sidemete Iheduses ega potentsiaalselt
tuleohtlikes keskkondades. Kangas sulab temperatuuril umbes 105-165 °C (221-329 °F). See kombinesoon sisaldab looduslikku kummilateksit, mis vdib tundlikel
inimestel pohjustada allergilisi reaktsioone. Roivaste jaoks kasutatakse lateksit sisaldavat looduslikku kummielastikut, mis asub vidkohal ja péidla-aasades ning on
kaetud mbluste ja l6imekattega, et vihendada naha otsest kokkupuudet elastikuga. DuPont ei saa valistada ohtu, et kandja vib lateksiga kokku puutuda. Kok, kellel
tekib DuPonti toodete kasutamisel allergiline reaktsioon, peaksid nende toodete kasutamise kohe opetama. Voimalik, et kokkupuutel bioloogiliste ohtudega, mis ei

o 1t kohta [

.
Kui

vasta roiva hermeetilisuse tasemele, vib kasutaja bioloogiliselt saastuda. Kokk | teatud il keste, intensiivselt pihustuvate vedelike ja ohtlike ainete
i voib olla vaja kombi mis on suurema mehaanilise tugevuse ja kai kui see kombi Enne kaitseri kasutamist
tuleb veenduda, et kasutatav reaktiiv oleks rdivastuse jaoks sobiv. Lisaks peab kasutaja kindlaks tegema kanga ja ainete kemikaalide Ibii i

andmed. Kapuuts vastab tiiiibi 4 nduetele ilma vélise teipimiseta téieliku ndomaski kiilge (nduetele vastavusega seoses abi saamiseks padrduge DuPonti vai tarnija
poole). Kaitseomaduste parandamiseks ja ndutud kaitse tagamiseks vdib teatud olukordades olla vajalik Katiste, pahkluude, kapuutsi ja tombluku kinniteipimine.
Tiiiibi 3 vedelikukindluse saavutamiseks on vajalik taielik teipimine, sh lisateip tombluku klapil ja tombluku allserval. lima lisateipimiseta saavutab kombinesoon
ainult tiiiibi 4 nouetele vastava vedelikukindluse ja seda ei tohiks kasutada kokkupuutel pihustuvate vedelikega. Kasutaja peab veenduma, et mask vastaks kapuutsi
loikele ja et juhul, kui olukord seda nuab, oleks vimalik tugev teipimine. Teipimisel tuleb olla ettevaatlik, et riides voi teibis i tekiks kortse, sest need vdivad toimida
kanalitena. Kapuutsi teipimisel tuleb kasutada vaikesi teibitiikke (+/~10 cm) ning pinnad nendega ile katta. Seda kombinesooni vdib kasutada péidla-aasadega voi
ilma. Kombinesooni paidla-aasu tuleb kasutada ainult kahekordsete kinnastega, mille korral kandja paneb piidla-aasa alumise kinda peale ja teist kinnast tuleb kanda
roiva varrukate peal. Maksimaalse kaitse tagamiseks tuleb vlimine kinnas teipida varruka kiilge. See kombinesoon vastab standardi EN 1149-5:2008 pindtakistuse
nouetele (moddetud vastavalt standardile EN 1149-1:2006), kuid selle antistaatiline kate on kantud ainult sisemisele pinnale. Roiva maandamisel tuleb seda arvesse
votta. Antistaatiline toGtlus on tohus ainult siis, kui suhteline Shuniiskus on vahemalt 25% ja nii rdivas kui ka selle kandja on digesti maandatud. Nii kaitseriietuse
kui ka selle kandja elektrostaatilist laenqut hajutav toime tuleb pidevalt tagada sellisel viisil, et elek ilist laengut hajutava kaitseriletuse kandja ja maanduse
vaheline takistus oleks alla 10° oomi, nt sobivate jalatsite, sobiva porandasiisteemi vdi maanduskaabli voi mane muu sobiva abindu kasutamise abil. Elektrostaatilist
sl "

laengut hajutavat kaitseriietust ei tohi avada ega eemaldada tule- vai plahvatusohtlikus keskkonnas vdi tule- vdi ke ainete ka E
laengut hajutavat kaitseriietust ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas ilma vastutava ohutusi i eelneva heakskiid itserii I i
laengut hajutavat toimet voib mdjutada suhteline huniiskus, kulumine ning vaimalik saastumine ja ine. Elek ilist laengut hajutav kaitseriietus peab

tavakasutuse (sh kummardamise ja liigutuste) ajal piisivalt katma kaik elektrostaatilise lahenduse valtimise nouetele mittevastavad materjalid. Olukordades, kui
staatilise laengu hajutamise tase on véga oluline, peavad loppkasutajad hindama kogu kantava rdivakomplekti (sh valimiste rdivaste, seesmiste rdivaste, jalatsite ja
muude sikukaitsevahendite) toimivust. Lisateavet maanduse kohta annab DuPont. Veenduge, et oleksite td jaoks valinud sobiva rdiva. Nou saamiseks pddrduge tarnija
vdi DuPonti poole. Kasutaja peab tegema riskianaliiisi, mille pohjal ta valib isikukaitsevahendid. Tema peab ainuisikuliselt otsustama, milline on Gige kombinatsioon
kogu keha katvast kaitsekombinesoonist ja lisavarustusest (kindad, saapad, respiraator jne) ning kui kaua vdib seda kombinesooni konkreetse tid puhul kanda, vattes

arvesse selle kai ja DuPont ei vota endale mingit vastutust selle kombinesooni ebadige kasutamise eest.

KASUTAJATE VASTUTUS. Kasutaja peab vastutama, et valitud rdivad sobiksid ettenahtud kasutuseks ning vastaksid kdigile ettenahtud riiklikele ja
valdkonnastandarditele. See rdivas on ette nahtud vahendama vaimalike vigastuste tekkimist, kuid iikski kaitseriietus iksi ei korvalda kogu vi htu. Kaitserdivaid
peab kasutama kooskalas ildiste ohutusnduetega. See rdivas on ette nahtud ihekordseks kasutamiseks. Kandja vastutus on kontrollida roivaid, et veenduda, et kdik
komponendid, sh kangas, tomblukud, 6mblused, ihendused jne oleks heas seisukorras ning pakuksid piisavat kaitset tegevuste ja kemikaalide eest, millega kasutaja
vdib kokku puutuda. Kui roivaid taielikult ei kontrollita, vaib see kandjale pahjustada tdsiseid vigastusi. Arge kunagi kandke rdivaid, mis pole taielikult kontrollitud.
Raivad, mis ei [abi kontroll, tuleb viivitamatult kasutuselt kirvaldada. Arge kunagi kandke roivast, mis on saastunud, muudetud vi kahjustatud. Libisemisohtlikes
kohtades tuleb kangast Tyvek® valmistatud rdivaid kasutades kanda jalatsite valispinnal, jalatsl voi muudel k indadel kasutada libisemiskindlaid materjale.
Kui rdivas saab kasutamise ajal kahjustada, likuge kohe ohutusse keskkonda, desinfitseerige rdivas pahjalikult vastavalt nouetele ning seejarel korvaldage ohutul viisil
kasutuselt. Raiva kandja, kandja jarelevaataja ja tidandja vastutavad selle eest, et enne rdiva kasutamist ja kasutamise ajal kontrollitaks roiva seisukorda veendumaks,
kas rdivas sobib selle todtaja jaoks kasutamiseks vastavas keskkonnas.

KASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE. Arge kandk i i, kuisellel esineb defekte ( ]

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT. Seda kombinesooni vaib hoida temperatuuril 15 °C (59 °F) kuni 25 °C (77 °F) pimedas (pappkastis), kuhu ei paése UV-Kiirgus.

DuPont teeb praequ selle kombinesooni tddea hindamiseks vananemise atseid. Kangast Tyvek® valmistatud toote andmete pahjal séilitab kangas piisava fiiisilise

tugevuse eeldatavasti viie aasta valtel. Antistaatilised omadused vdivad aja jooksul halveneda. Kasutaja peab veenduma, et elektrostaatilise laenqu hajutamise véime

oleks kasutusalajaoks piisav. Toodet tuleb transportida ja hoida originaalpakendis.

JAATMETE KORVALDAMINE. Kombinesooni véib péletada véi matta seaduslikule priigimdele ilma, et see kahjustaks keskkonda. Saastunud riietuse
A istrequleeritakse iklike v kohalike gigusakid

riiklike voi

VASTAVUSDEKLARATSIOON. fooni lla laadida aadressilt www.safespec.dupont.co.uk.




URKCE KULLANIM TALIMATLARI

ICETIKETISARETLERI oTltanMarka.QT mreticisi OMﬂdeItanmml—Tyvek“SOOJmudemm Ta; banth dikigler ile manget, bilek, yiiz v i
iklige sahip, baghkh, koruyucu bir tulum modelinin adidir. Kullanim talimatlarinda bu tulumailiskin b i i o (Eisareti - Tulum, AB mevzuatinin
i

(AB) 2016/425 sayil Tiiziigiindeki kategori Il - kisisel koruyucu donanimlara liskin gereksinimlere uygundur. Tip inceleme ve kalite giivenlik sertifikalan, Avrupa

Komisyonu'nun 0598 numarali onaynyla, SGS Fimko Oy, P.0.Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland i isti e ugiysilere

iliskin Avrupa standartlarina uygunlugu gosterir. @) Bu tulum, i¢ kisminda antistatik isleme tabi tutulmustur ve uygun bir sekilde topraklanmast durumunda, EN 1149-
IR " il ol : - s R

5:2008 dahil, EN 1149-1:200¢ gi Bl laelde edilen, kimyasal k tarafindan
tanimlanmig viicut koruma “Tipleri": EN 14605:2005 + A1:2009 (Tip 3 ve Tip 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Tip 5) ve EN 13034:2005 + A1:2009 (Tip 6). Bu tulum
ayrica EN 14126:2003 Tip 3-B, Tip 4-B, Tip 5-B ve Tip 6-B gereksinimlerini de karsilamaktadir. @ EN1073-2:2002 uyarinca radyoaktif partikil kontaminasyonuna kars!
koruma. /1N EN'1073-2, madde 4.2., tutusmaya kars! diren gerektirir. Ancak tutusma direnci, bu tulum iizerinde test edilmemisti Kullanacak kisi, bu kullanim
talimatfarini okumahdlr.mkes i boyut semasi, viicut iilerini (cm ve fit/ing) ve harf kodu karsiligini gdstermektedir. Viicut dlcilerinizi kontrol edin ve dogru boyutu segin.

Mengeilke. ihi. @8)Yanicimalzeme. Atesten uzak tutun. Bu tulum ve/veya kumas, aleve dayanikh degildir.IsI, iplak alev, kivilaim veya li
b I Eisareti ve Avrupa onayli kurulugtan bagimsiz diger sertifikasyon bilgileri.

BUTULUMUN PERFORMANSI:
Test Testyontemi Sonug ENSinifi*

Asinma direnci EN530Yontem 2 >100devir 2/6***
Esnek catlama direnci ENI1S07854 Yontem B >15000 devir 46"
Trapez yirtilma direnci ENIS09073-4 >10N 1/6
Gerilme direnci ENIS013934-1 >60N 2/6
Delinme direnci EN863 >10N 2/6
925 RH'de yilzey direnci** EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 i¢<2,5x10°0hm Yok

N/A=Yok *EN14325:2004'egore **Kullanim sinirlamalarinabakin *** Gorsel bitis noktasi
SIVI PENETRASYONUNA KARSI KUMAS DIRENCI (EN 150 6530)

Kimyasal Penetrasyon endeksi- EN Sinifi* Gegirgenlik endeksi- EN Sinifi*
Siiiirk asit (%30) 3B 33
Sodyum hidroksit (%10) 3B 3B
o-Ksilen 3B 13
Butan-1-of 3B 23
*EN 14325:2004'e gore
SUGECIRGENLIGINE KARSI KUMASVE BANTLI DIKIS DIRENC (EN 10 6529 YONTEM A - KACAK SURESI: 1 pg/cm?/dk)
Kimyasal Kagaksilresi (dk.) ENSinifi*
[ Siifirik asit (%30) | > 480 | 6/6 J
*EN14325:2004'2 gore
Test Testyontemi ENSinifi*
Sentetikk kanve viicutsivilarinin p karsidirenc | 15016603 6/6
PhiX174baktriyofo A 15016604 ProsedirC 4
Kontamine sivilarin penetrasyonuna kars! direng EN1S022610 6/6
Biyolojik kontamine aerosol p karsidirenc 150/D15 22611 3B
Biyolojik kontamine tozp karsidireng 15022612 33
*EN 14126:2003'e gore
Testydntemi Testsonucu ENSinifi
Tip3: Jettesti (EN1S017491-3) Gegti*** Yok
Tip4:Yiiksek diizeyli sprey testi (EN 150 17491-4, Yontem B) Gecti Yok
Tip 5: Aerosol partikiillerinin ice dogru sizinti testi (EN 150 13982-2) Gegti*™* Ly, 82/90<30%- L,8/10<15%* Yok
EN1073-2'ye giire koruma faktorii >50 23
Tip 6: Dilsiik diizeyli sprey testi (EN 150 17491-4, Yontem A) Gecti Yok
Diki g1 (EN15013935-2) >75N 3/6%
N/A=Yok *82/90;9%91,1 L, deerlerinin < %30 oldugu ve 8/10ise %80 L,dederlerinin < %15 oldugu anlamna gelir
*¥EN14325:2004'e gore ***Test mansetler, ayak bilekleri, baslik ve fermuar kapagtile gerceklestirilmistir
Bariyer dahafazla bilgi cin tedarikginiz le veya su adresten DuPont le letisime gegin: www.ipp.dupont.com

URUNUN KORUMA SAGLAMASININ AMACLANDIGI RISKLER: Bu tulum, calisanlan tehlikeli maddelerden, ayrica hassas iriin ve islemleri
insanlardan bulasan atiklardan korumak icin tasarlanmigtir. Genellikle kimyasal toksisite ve ekspoziir kosullarina bagh olarak, ekspoziir basincinin Tip 3 test yonteminde
kullanilandan daha fazla olmadigr durumlarda, belirli inorganik sivilara ve yogun ya da basinclandinimis sivi spreylere karst koruma saglar. S6z konusu korumanin elde
edilebilmesi amaciyla, ekspoziir kosullari icin uygun ve sapkaya sikica baglanmis bir filtreye sahip tam yiiz koruma maskesi, ayrica sapka, mansetler, bilekler ve fermuar
kapag etrafinda ek bantlar gereklidir. Bu tulum; kiigiik partikiillere (Tip 5), yogun veya basinglandinimis sivi spreylere (Tip 3), yogun sivi spreylere (Tip 4) ve hafif svi
sicramalari veya spreylere (Tip 6) karst koruma saglar. Bu tulum icin kullanilan kumas EN 14126:2003 (hastalik bulastiran maddelere karst koruyucu giysi) testlerinin
tiimiini gegmigtir. EN 14126:2003'te tanimlanan ve yukanidaki tabloda bahsedilen ekspoziir kogullan altinda elde edilen sonuglar, mal in enfeksiyona neden olan
maddelere kargi bariyer islevi gsterdigini ortaya koymustur.

KULLANIM' SINIRLAMALARI: Bu tulum ve/veya kumas, aleve dayaniklr degildir. Isi, qiplak alev, kvilam veya yanma potansiyeli bulunan ortamlarda
kullanimamaidir. Kumas yaklastk 105 - 165°C (221 - 329°F) ‘de erir. Bu tulum, bazi duyarh bireylerde alerjik reaksiyonlara neden olabilen dogal kaucuk lateks icerir.
Tulumlarda bulunan lateksli dogal kauguk lastikler, bel lastiklerinde ve basparmak iliklerinde bulunur,; cildin lastiin kendisiyle dogrudan temas etme riskini en aza
indirmek icin bir dikis/kaplama iplidi ile kaplanirlar. DuPont, kullanicinin Lateks le temas edebilme riskini tamamen ortadan kaldiramaz. DuPont iiriinlerini kullanirken
alerjik reaksiyon gosteren tiim Kisiler, bu riinleri kullanmayr derhal birakmalidir. Biyolojik tehlikelere ekspoziir tirii, tulumun sizdirmazlik seviyesine uygun degilse
kullanict biyo-kontaminasyona maruz kalabilir. Cok kiigiik belirli partikillere, yogun sivi spreylere ve tehlikeli madde sicramalarina ekspoziir durumunda, bu tulumun
sundugu mekanik giigten ve bariyer dzelliklerinden daha fazlasina ihtiyac duyulabilir. Kullanici, kullanimdan nce tulum dzelliklerine uygun bir reaksiyon maddesi
bulundurmalidir. Aynca, kullanilan maddelere iliskin kumas gecirgenligi ve kimyasal gecirgenlik verilerini dogrulamalidir. Baglik, tam yiiz maskesinde dis bantlama
olmaksizin, Tip 4 inimlerini karsilamak iizere (Uyumluluk tavsiyesi icin, litfen DuPont veya tedarikciniz ile irtibata gegin.) Daha i bir koruma ve
belirli s6z konusu yi elde etmek icin lerin, bileklerin, sapkanin ve fermuar kapaginin bantlanmas! gerekecektir. Tip 3 sivi gegirmezligi elde
etmekicin fermuar kapaginda ve fermuar tabani boyunca ek bantlariceren tam bantlama gereklidir. Ek bantlar olmadan tulumlar sadece Tip 4 sivi gecirmezligi elde eder
ve basinclandinlmig sivi ekspozirlerle kullanimamalidir. Kullanicr, maskenin sapka tasarimina uygun oldugunu ve ihtiyag oldugunda uygulanmasi gerektiginde, siki
hantlama yapilabilecegini dogrulamalidir. Bant uygulandii sirada, kumasta veya bantta kanal islevi go ilecek kingikliklar dzen gosterilmelidi

Baslik kiiciik parca bantlar (+/- 10 cm) ist ist Bu'tulum, bas parmak likleri ile veya bunlar olmadan kullanilabilir. Bu tulumun basparmak
ilikleri yalnizea ift eldivenli sistem ile kullanilabilir. Bu sistemde kullanici, bagparmak iligini eldivenin altina yerlestirir ve ikinci eldiven, tulum kollugunun iizerine
qiyilir. En yiiksek koruma icin, dig eldivenin kolluga bantlanmast gerekir. Bu tulum, EN 1149-1:2006'ya gire dlciildiigiinde EN 1149-5:2008 yiizey direndi gereksinimleri
karsilamaktadir, ancak antistatik kaplama yalizca ic yiizeye uygulanmistir. Bu durum, tulum diizgiin bir sekilde topraklanmigsa dikkate alinmalidir. Antistatik islem
yalniza %25 veya daha yiksek oranda bagil nemde etkilidir ve kullanict hem tulum hem de kendisi icin diizgiin topraklama yapildigindan emin olmalidir. Hem tulumun
hem de kullanicinin ik yiik yayma per yiik yayiar ozellikli koruyucu giysiyi giyen kisi ve toprak arasindaki direng 10° Ohm olacak
sekilde siirekli elde edilmesi gerekir (megin uygun ayakkabiy/kaplama sistemini kullanarak, bir topraklama kablosu kullanarak veya diger uygun araglar vasitasiyla).
Elektrostatik yiik yayiar dzellikli koruyucu giysi, yanici veya patlayict ortamlardayken ya da yanici veya patlayic maddelerle temas halindeyken allmamali ya da
qlkanimamalidir. Elektrostatik yiik yayici zellikli koruyucu giysi, sorumlu giivenlik miihendisinin nceden onayi olmadan yiiksek oksijenli ortamlarda kullaniimamalidir.
Elektrostatik yik yayia giysinin elektrostatik yiik yayma performansi bagil nem, asinma ve yirtilma, olast kontaminasyon ve eskime gibi faktdrlerden etkilenebili.
Elektrostatik yiik yayici zelliki koruyucu giysi, normal kullanim sirasinda (egilme ve hareket halinde olma dahil) uygun olmayan tiim maddeleri tamamen kapamalidr.
Statik yiik yayma seviyesinin kritik bir performans dzelligi oldugu durumlarda son kullanicilar; dis tulumlar,ic tulumlar, ayakkabi ve diger KKD (Kisisel koruyucu donanim)
de dahil olacak sekilde giydikleri giysinin tamaminin performansini degerlendirmelidir. DuPont tarafindan topraklamaile ilgili daha fazla bilgi saglanabilir. Litfen isiniz
icin uygun tulumu sectiginizden emin olun. Tavsiye iin litfen tedarikcinizle veya DuPont'la iletisime gecin. Kullanici, KKD secerken temel alabilecegi bir risk analizi
qerceklestirmelidir. Tam viicut icin sectidi koruyucu tulum ve yardima donanim (eldiven, botlar, koruyucu solunum donanimi vb.) kombinasyonunun dogru olduguna ve

tulumun uygun olmayan kullanmlaninaligkin higbir sorumluluk kabul etmez.

KULLANICILARIN SORUMLULUGU: Amaglanan her bir kullanim icin uygun olan ve tiim ilgili ilke ve sektdr standartlarni karlayan tulumlar segmek,
kullanicinm sorumlulugudur. Bu tulum, yaralanma potansiyelinin azaltiimasina yardima olma amaghidr, ancak hibir koruyucu giysi tiim yaralanma risklerini tek bagina
ortadan kaldiramaz. Koruyucu giysiler, genel giivenlik uygulamalanyla birlikte kullanimalidir. Bu tulum, tek kullanim igin tasarlanmigtir. Kumas, fermuarlar, arabirimler
vb. dahil tiim bilesenlerin iyi ve calisir durumda oldugundan, hasarl olmadigindan ve islem ve Karsilagilacak kimyasallar icin uygun korumay saglayacagindan emin
olmak iizere tulumlarin kontrol edilmesi, kullanicinin sorumlulugudur. Tulumlarin tam olarak kontrol edilmemesi, kullanicinin ciddi olarak yaralanmasina yol acabilir.
Tam olarak kontrol edilmemis tulumlan asla giymeyin. Kontrolii gecemeyen tiim tulumlar, derhal hizmetten cekilmelidir. Kontamine, bozulmus veya hasar gdrmils bir
tulumu asla giymeyin. Tyvek® kumastan iretilen tulumlarda, botlarin, ayakkabi veya dider tulum yii kaymanin i kogullar igin
kaymaya direngli malzemeler bulunmalidir. Tulum kullanim sirasinda hasar gariirse, derhal givenli bir ortama cekilin, tulumu gereken sekilde tamamen dezenfekte edin
ve ardindan giivenli bir bicimde imha edin. Kullanimdan Gnce ve kullanim sirasinda tulumun o ortamda o calisan tarafindan kullaniimaya uygun oldugundan emin olmak
{izere tulumun durumunun incelenmesi, tulumu kullanan kisinin, amirinin ve is vereninin sorumlulugudur.

KULLANIMA HAZIRLIK: Beklenmedik bir hasar durumunda, tulumu giymeyin.

SAKLAMA VE NAKLIYAT: Bu tulum, UV 15131 ekspoziiri bulunmayan karanlik bir ortamda (karton kutu) 15°C (59°F) ve 25°C (77°F) arasindaki sicakliklarda
muhafaza edilebilir. DuPont bu tulumun raf Gmriini degerlendirmek icin yaslanma testleri gerceklestirmektedir; kumagin ana maddesi olan Tyvek® iiriini verilerine
dayanarak yeterli fiziksel dayaniklilgini 5 yildan uzun siireyle koruyabilecedi varsayilmaktadir. Antistatik ozellikler zaman iginde azalabilir. Kullania, yiik yayma
performansinin uygulama icin yeterliliginden Imalidir. Uriin, orijinal ambalajinda tasinmal v

IMHA ETME: Bu tulum, kontrol altindaki bir arazide gevreye zarar gelmeyecek bir sekilde yakilabilir. Kontamine tulumlarin imha edilme islemi, ulusal veya yerel
yasalarla diizenlenir.

UYGUNLUK BEYANI: Uygunluk beyani su adresten indirilebilir: www.safespec.dupont.co.uk.

EAAHNIKA OAHTIEZ XPHIHZ

LYMBOAA EXQTEPIKHY ETIKETA! Eymopix Zpa. 0 Kataokevaotc poppac epyaciac. 9 Toiyeia povréhou - ToTyvek® 800) model ) 198Ta eivat

0 Gvoyia povTéNou pooTaTETIKAC POpHaC Epyaciag e koukodha, To omoio Slabétet pagé kahuppeveg e Tawia kaLENaoTIKomoinn oTiC Havagteg, Toug aotpaydlous,

Tompdowno Kat T o). O mapodoeg odnyiec xprion mapéxouy minpopopiec yia T auykekpyiévn popya epyacia. €F) Ziuavon CE - H pdpyia minpoi tig amartioeig yia
6 0¢€ 6 ia |, o0 f i é 6 (EE) 2016/425.Ta ehe

HKOTIp & Hguvay /OLI0E0L0, 110 OUYKEKPIHEVA E TOV X
T0mov Kat StaopdNong mototTag EK&dﬂnK‘&VZHd v SGS Fimko Oy‘, P.O.VBox 30 (Srkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland,ruz apiB6 Kowomoln}i£vou opyaviopiol ¢

EE0598. QYncélewm GUMHOPPWON |i€ Ta Eupwnaikd npoTuNa yla To PoUYIH MPoaTasiac amd XnpIKéC ouoie, o H auykekpipiéun poppa epyaciag éxet umoote
£0LTEPIKA AVTIOTATIKA EMe€epyaoia kat mapéyel mpootacia amd To oTatikd nAeKTpLopo katd to Mpdtumo EN 1149-1:2006, cupmepthapBavopiévou Tov EN 1149-5:2008 pe
TVKataMnhn vsiwuq.ﬂ«mm» Tipootaciag 0AdkAnpou Tou owpaTog IpEXOVTaL e éun Oppa, omug i 0 ta evpunaikdnpdtunayiato
pOuY10}10 mpoaTaaiac amo ynptkeéc ovaiec: EN 14605:2005 +A1:2009 (Témog 3 kar Tomog 4), EN 150 13982-1:2004+ A1:2010 (Tomog 5) kat EN 13034:2005 + AT:2009 (Tomog
6). H auykexpipiévn @oppa mnpoi emiong Ti¢ anartrjoetg Tou Mpotomou EN 14126:2003 Témog 3-8, Tomog 4-B, Timog 5-B katTomog 6-B. e Mpootacia katd g pokuvang
pabdlevepyv awpanidiwv katd to Mpgtumo EN 1073-2:2002. &Tﬂ Mpotumo EN 1073-2, ApBpo 4.2., amarei avtox o€ avagheén. Qotoco, Gev ehéyyBnke n avtoy} g
ouyKexpuévng popya oe avdphedn. @€ To dropomiou popdertn oppa bampé Baoetticmapovaeg odnyies xprionc. @ To ewovoypappanpoadioptopod peyéBoug
unoSetviel T laotdael apaTog (cm Kat ivioe) kat Ty avrioToiyion e Tov Ktk e yapaipec. ENéyEre Tig Slaodal Tou awpiatdq oag kat emAé€re o kataMnho péyeBoc.

IFU.23




Q Xoopanpoéhevong. Q ‘Erog Kataokeurg. @ EGekto uhiko. M minatdlete oe pAoya. To auykexpiévo évdupia i kat pacpia Sev eivat mupiiaxo kat Sev Ba
TIDEMEL vV XpnotjlomolefTal Kovrd oe myéq Bepudtntac, yupvi) oAoya, omvBiipec f o ev Suvdpiet ebphekto mepiBalhov. @ Mnv enavaypnotyomoleite To mpoidv. ®
é" OXETIKA e AMa Ttk g ¢ orjpiavong CE kat Tov eupwnaikod 3 0

ANOAOZHTHZ OOPMAX:
QVZIKEX IAIOTHTES. YOAZMATOR

Dok MéBoSoc Sokipric AnotéNea Iyopia EN*
Avroyi o Tpipr EN530 MéBodoc2 >100kiKot 26
Avriotaon ot npuioupyia pwypcv . .
e ENI1S07854 Mébodoc B >15.000kdkhot 416"
Avtiotaon oe tpaneCoeldr) ddtpnon | ENIS09073-4 >10N 1/6
Tdon eeAkuopiol ENIS013934-1 >60N 206
Avtoyi o€ didtpnon EN863 >10N 26
Emo favriotaon oe RH25%** | EN1149-1:2006- EN1149-5:2008 | eowrepikd <2,5x10°Q ME

ME=Aevegappolerar * Kardto Mpotumo EN 14325:2004 ** Avarpé€re atoug meplopiopiolc ypriang *** Ok tehiko onpieio
ANTIZTAZH YOAZMATOR ITH AAEPATOTHTA ANO YTPA (EN 150 6530)

Xnpi ovoia Aeikng Stanepatonag - Kamyopia EN* Azlnrﬁmﬁgmﬁmag—
0Oeukd 00 (30%) 33 3B
Yépo€eidio tou vatpiou (10%) 33 33
OpBogulohio 33 13
1-Boutavokn 33 23

*Kardolpotumo EN 14325:2004
ANTIZTAZH YOAZMATO KAI KAAYMMENQN PAOQN XTH AATIEPATOTHTA ATIO YT PA (EN1S0 6529 MEGOAOX A - XPONOX AIAQYTH YTIO ZYNOHKEX 1

K Xpdvog diaguyric (min) Katnyopia EN*
| Beuko o€ (30%) | >480 | 6/6 |
*Kardolpotumo EN 14325:2004
Aok MéBoBog dokipric Katnyopia EN*
Avtiotaon ot ieioduon aijiatog Kal CWpATIKGY
uvpu':vuzr}(pﬁr(llnouvﬂsvﬂ(ouuuiuma( ' 15016603 616
Vi Siei ;

naeovbvu;v usl \oiion BakmpiogdyouPhi-X174 15016604 abikaciaC 46
Avriotaon ot dleioduan poNuopévey bypav ENIS022610 6/6
Avrigtaon ot dieiouan Brohoyikd pohuopéveov aepohupd 1S0/DIS 22611 3B
Avtiotaon ot dteioduon Biohoyikd pouapévng okdvng 15022612 3B

*Kard o Mpdtumo EN 14126:2003

EAErX0Z ANOAQZHE OAOKAHPH THE OOPMAY.
p——

MéBodog dokipri i Katnyopia EN

Tomog 3: Aok midaka (EN1S0 17491-3) Eykpifinke*** ME

Tomog 4: Aok} Pekaopiod upnoy ENIS017491-4, MéBodogB) | Eykpibnke ME

Tunoqf. onlunnpooﬁloplo;rlov 6109395528263 19%2_2) EyKpIBNKE™** + Ly 82/90<30%+ L,8/10<15% AE

Tuvteeotg mpootagiag kard to Mpdtumo EN 1073-2 >50 234

Tomog 6: Ao Yexaoo0 yaunhov emnébou (ENISO 17491-4, MéBobocA) | EykpiBike IE

Avio pagiic (ENISO 13935-2) >T5N 306"
DE=Devegappdlerar *82/90 onpuaivel 61110 91,1% Twv TV Ly eivar <30% kat 8/10 onpaiver 67170 80% v Ty Leivar <15%

**KatdtoMpotumo EN 14325:2004 ***H Sokipr mpay A9k pe emiSon koM Tk Tawiag o€ pavoteg, aotpaydhoug, Koukodha Kat kahupya peppoudp
T 6 e oyeTikd pe 1 gpaypol fjote e Tov mpopnBeuti oag i pe v DuPont: www.ipp.dupont.com

TO NPOION EXEI TXEAIASTEI TIA NA MAPEXEI IPOXTAZIA AMO TOYX EZHY. KINAYNOYS.: H ouykexpipévn gopya epyacia éyet oxediaotei
Yia va mapéyet atou epyaloyievoug mpoataia and emivBuveg ouoie r yia va mpoatatebe evaiobita mpoidvta ka Sadikaaies amd T poNuvon mou mpoépyetal and
avBpamvec Spaotnpidtnrec. Avahoya e TV ToikaTTa T ynutkilG ousiac Kat Tig ouvBiiKes ékBeang, auviBu xpnotomolettat yia T mpootacia and ouyKeKpiéva
avopyava bypd kat Evovoug I und miean Yekaopolg uypiv, omou  migon ékBeanc dev eivat upnhatepn ano exeivr) mou xprotonotiBnke ot péBoSo Sokiyc Tomou 3.
Mpoketévou va emreuyBei n mpodiayeypapéun mpootacia, amarteitar paoka mapoug kaAuynG e piktpo, n omoia Ba eivat kardMnhn yia Ti ouvBiikec éBeong kat
B0 ouvdéetat o1yt oty koukoUha, kaBidg kat mpdaBetn emidean yopw amd Ty koukoUAa, TIC pava£Teg, Toug aatpaydloug kat To KaNupya @eppoudp. AT n popHa
€pyaoiag mapéyet mpootacia amd Aemtd owparidia (Témog 5), évtovou f umd mieon Yekaapiolc uypaw (Timog 3), évtovoug ekaapiolc bypay (Tumog 4) kat meptopiopévn
SlaBpoxi 1) wexaopog uypiv (Tomog 6). To Ugaoya mov ypnotpomoteitar 0T ouyKekpEvn Qopya éxel mepdaet oheg Tic dokipég Tou Mpotdmou EN 14126:2003

p 0¢ pouyiopog katd v mapayoviwy). Ynd Tig uvrikes éxBeang mou mpoaBiopiCovtat ato Mpdtumo EN 14126:2003 Kat avagépoviat otov
Tapandve ivaka, ¢ 10U €MITed dnyo § 6710 UNIKO S1aBETel PovaTIKEC 1D10TITEC évavTt HONUOATIKGY IapayovTey.

MEPIOPIXMOI XPHZHZ: To ouykexpiiévo évdupia 1 kat Gpaopa dev eivat mupiyiayo kat dev Ba mpémet va ypnotponoteftat kovd oe myég Bepuomag, yupvi
Noya, omviipeg 1 oe ev Guvdyel ebphekto mepiBaMov. To Upaayia Tiketat mepimou atoug 105 - 165°C. H ouykekpiévn poppa mepiéyet latex amd uaikd Kaoutoouk
Tiou €vdéxetal va mpokahéoel alNepyikég aviidpdaic o€ Gtopa mou éyouv evatoBnoia o€ auto. To AoTixo amo uOIK KaouTaoUK pe latex mou Xprotomoteitat ota
evbupara Bpioketar oty ehaotikomoino ot péon Kat Tic BiiKeg aviyetpa ka kahdmTetar e via pagric/emkaAuyng mpoKelévoy va itat o kivouvog
dpeong enagiic pe To déppa. H DuPont dev pmopei va eSaleiipel Tov kivouvo enagii Tou latex jie To dropo mou popdet T gdppa. Av Kdmotog yproTng mpoidvrov DuPont
apyioet va eupaviCel kamota aepyiki} avtiopaon, Ba mpémel va oTapaToe! va XpnotHomolei Ta ouyKekpipéva mpoivia apéowg. Eivat mBavo o Tomog ékBeon o€
Brodoyikoug Kivddvoug var pnv avtamokpiverat oTo enimedo oteyavotnTag Tov evdbpatoc, je anotéleopa va pohuvBei Blohoyika o xpriotng. H éxBeon o€ optopéva moky
Nemtd owparibia, évtovoug ekaopiou kat SlaBpoyi amo emkiviuveg ouoieg evbéetat va kablotd anapaiTireg Tig Qoppes epyaciag peyahdtepne pyaviki¢ avioyi
Kat KANTEPWY HOVWTIKGV 1dloTiTwy amd auTéq mou mapéxel 1 ouykekpiévn poppa. O xpratng Ba mpénet va e€aopalilel karaMnhn oupBatotnta aviibpacTnpiou Kat
evbuparoc mpw amo T ypron. Emméo, o xpriotng Ba mpénet va enaknBevoe! Ta oTolyeia Tov ugdopaTog kat Ta Sedopéva ynpiki dlanepardtrac e aon Tic ovoieg
Tiou ypnotpomotobvrat. H koukoha yet oyediaotel yia va mnpoi Tig amartrjoeig Tou Tomou 4 xwpic eSwrepikr enideon e ) pdoka mhjpoug kaAuyng (yia oupBoulé
oupatdnTac, emkowwviote e v DuPont rj e Tov mpopnBeutr} aac). lia va ehtiwbei n mpootacia kat va emreuBei n mpodiayeypapévn mpoatacia o€ opioéves
£Qapyoyc, KONNoTe TIC pavoETeg, Toug aotpaydhoug, TV KoukoUha kat To kaNupipa peppoudp e Tawia. Ma va emrevyBei oteyavotna Tumou 3, amarteitat mapng
enidean koMnikiic Tawiag, oupmepthapBavopeng mpdoBetng emidean mdve amd To kauppia pepyioudp Kat Katd koG Tov geppoudp. Xwpic mv mpooBem enidean
0L pOPIEC EMmTuyyavouy aTeyavaTnTa povo Tomou 4 kat Sev Ba mpémel va xpoomolodvat o ouvBrkeg ékBean e umo miean Yekaapoug uypav. O xprotng Ba mpémet
va BeBatwbei Tt n pdoka epappoler to oyedlaopo TG koukodag kat ot lvar Suvatd n otaBepr} enideon koMTIKC Tawiag o€ mepimTwon mov amarteital and Ty
epapyoyn. Kard mv epapyioy} ¢ Tawiac, Ba mpémet va emetkvuetal mpoooyr wote va v dnjuioupyn 6oy {dpeq oto Gpaopa 1 oty Tawia, kabi Ba unopodoay va
evepyroouy wg diauhot. Katd v epapyioyr g Tawiag ot Koukoiha, Bampénetva Ovtatkatva aMn) 0 Jtkpd Koppdria (+/- 10 cm) Tawiag.
H auykexpipiévn gopya epyaciag pmopei va ypnatporomei pe f wpic Brikec avtixetpa. Ot Biikeg avtigetpa T ouykexpiévng @oppac Ba mpémet va xpnotomotodviat
1vo yie Stmhd ydvria, omov To Gopo mou gopdel T QOpya TomoBeTel Tov avTielpa Mdve amo To E0LTEPIKO YAVTI Kat popd To deutepo yavTL mave amo Ta pavikia
Tou vdbatoc. M péyiotn mpootacia, KoAAOTe To e§wTepIK YTl 0To Haviki e Tawia. H ouykekptiévn @oppa mnpoi Tic anarroel empavelakii avriotaon Tou
Tpotomou EN 1149-5:2008, 6tav autr} umodoyiletat katd to Mpdtumo EN 1149-1:2006, aM\d iovo n eowrtepiki] emodvela Sladétel avriotatike emkdluyn. Auto Bampémet
vahapBdveratun'oywv o€ mepimtwon yeiwong Tov evovpiatoc. H avriotariki eneéepyacia eivat amoteNeopariki) povo 6tav n agetik ypacia eivat touhdyiotov 25% Kato
Xeriotn Ba mpénet va eSaopalilel T owotr) yeiwon 1800 Tou evdUpaToc 600 Kat Tou aTOO o To Popdet. H jHarikoTTa didyuong oTatikod nAEKTpLojio) 000
G otohgdookat e v popdel Bampénet Yxavetat Slapka Katd téTolo Tpormo, WOTe ) avtioTaon petagd Tov aTdpiou Tou POpdel ToV MPOOTATEVTIKG
pouytopo Bidyuang otatikod nhekTpIojob Kat TG ynG va elvat jukpdtepn and 10° 0, my. pe T xprion kataMnhwv unodnudrev/danédou, kakwdiov yeiwon i dMov
KataMnhou iéoov. 0 pooTaTeuTIKOC pouyiopog Sidyuong otattkol nAeKTpiopiol dev mpémet va avoiyetat f va agatpeitat o edphekto ) ekpkTik mepipalov 1 katd
0 XEIPIOHO EDPAEKTWV 1) EKPNKTIKGY 0UOIOV. O TIPOOTATEUTIKGC PoUIGHOC Sldxuarg aTaTikod \EKTpIopoy Gev mpémet va ypnatponoteiral o€ mepiBdMov modoto o€
o€uyovo xwpic mponyouyevn éykptan amd Tov umevBuvo pyavik aogaleiac. H 6Tt didyuang Tou pouxtopod didyuong oTatikol 0 pmopeiva
€nmnpeaotel amo ) ogetik vypacia, T puotohoyikr Bopd, v mBavij pohuvon Kat T yrpavon. 0 mp 0¢ pouytopg Sdyuang otatikol nAekTpIopiol kakGmTel
vipa 6ha Ta ulikd mou Sev efvat oe oupdpwon katd T ouviiBn xprion (oupmepthapBdvovtal To oKGIo Kat ot KiviGeLc). Ze Kataotdaeic omou To enimedo Sidxuang

0 o ( onpavTk 1816 6 otteNol xprioteg Bampémeiva adtohoyoiv v anoteheapiatikdtnta odkAnpou Tou e€omiapiol
Tiou popovy, aupmepthapPavopéviy EEWTEPIKWY EvBUPATWY, ETTepIKGY EvdUMTAY, umodnpatw kat AMwv MAM. Meploodtepec mnpogopies OxeTIKd e T Yeiwon
eivat dtaBéotpeq and Ty DuPont. BeBawwBeire ot éyete eméCer ahnho évbupa yia v epyaoia oac. lia ouBouRés, emKotvwvioT e Tov mpopnBeuT oag i e TV
DuPont. 0 ypriotng mpénet va Slevepyfioet pta avauon Baoet i ooiag Ba emhé€et MAM. O xpriaTng efvat o p6vog umedBuvog va Kpivel To 0waTd cuVGUaspd ohdownG
TIPOOTATEUTIKIC QOpHac kat fondikol e€omhiayiod (yavria, pmore, §omhiopdg avanveuoTikig mpoaTaciag k.A.), kaBag kai To Xpovo yia Tov omoio pmopei va popeBei
1) OUYKEKPIYIEVT) (QOPHIA Yl tc GUYKEKPIpIEVN epyaoia, avadoya jie TV TOOTATEVTIKI TG anddoon, Ty dvear) mou Mapéyel kal Ty katanovon miov mpokalet oto yprjotn
Aoyw Beppomnrac. H DuPont Sev amodéxetar kapia amoheag evbivn yia akataAhn xprion T¢ cuyKeKpIévn oppac.

EYOYNH XPHZTQN: 0 xpriotng éyet v euBivn va eméyet evipiata ta omoia eivar Karahnha yta m Xprion yia Ty omoia mpoopiletat To Kabéva kat ta omoia
nhnpobv oha Ta mpdruna mou mpoBhémovtar amd Ti¢ Kpatikéc apyéc kai Tov khddo. To uykexpipiévo évdupa mpoopiCetat yia m peiwon Twy mBavoTTwV TpaupiaTiopiol,
6 3 0 évbupa Sev pmopei amo ovo Tou va e§aheiper dhoug Toug Kvdivoug 0.0mp ¢ POUKIONOG MpEMELVa i
0¢ 0UVBUAOYO e YeVIKEC TpaKTIKEC aopaNeiag. To uyKekpipévo Evupia éxel oyeSlaotei yia pia yprion. To Gtopo mou gopdel T @opya éxel Ty evBlvn va emBewpei ta
evbupata wote va dlaogahiCer 6t oha Ta eSapripiata, petagd ANy To Upaoyia, Ta GeppoUdp, o pagEC, Ta onpieia enagi KA, eivar o€ Kaki Aeroupyikn katdotaon,
Gev éxouy gBapei ka mapéyouy karaMnhn mpooTacia évavti TG emikeipevng epyaaiag Kat Ty Ynuikv. Tuxov aduvapia mhijpoug emed Twv evdupdtov evbégetal
Va£yel WG amotéNeopa 1o 00Bapd TpaupaTIopo Tov aToyou mou Ta Yopdet. My gopdre moté evduyiata mou dev {mhpuwg. Av kdmoto évdupa Sev mepdoet
v mBewpnon, Ba mpémet va anooupBei apéowg. Mnv gopdre moté evbipata mou éyouv pohuvBei, Tpomomondei 1y pBapet. Ta evdbpiata mov kataokevdlovtar and
Tyvek® B mpénet va diaBétouy avriohoBika uhikd oy e§wrepikn emgdvela Twy UnoTay, Twv kaAUPKATLY yia Ta urodrata } o€ AMes empadvete Tov evdUparog,
o€ ovBiiKeg omou undpyet kivbuvog ohioBnong. Av To évduyia pBapei o didpkela TG yprionc, KatagUyete apéotc oe aopaéq mepiBdNhov, amohupidvete TpoceKTIKd T0
£vbupa omwg amaeftat kat, 0T OUVéEld, Tipoxwpr | 81dBeor} Tou pe aopalj Tpomo. To Gopo ou popdet To évdupa, kabid BAé pyodomnc autod
Tou atéyiou, éxouy T euBiv va ekéyyouv T Katdotaor) Tov vodyiatog mpwv amd T yprion kat 0T Sdpkela autrc, Gote va PePatavovrar ot to évdupa eiva kardknho

Yia Xprion o1o cuyKeKpiyévo mepIBaMov amd To cuykepiyiévo epyalopievo.

MPOETOIMAEIA A XPHZH: I aniflavn nepimtwon mou 1 ¢oppa napoustdde! kimoo NTTwj, [Ny TV QOPEOETE.

AMOGHKEYZH KAI METADOPA: H auykekpiyiévn @oppa uropei va pulayBei ae Beppioxpacia petad 15 kat 25°C ot okotewd pépog (yaptokiptio) wpic ékBean
o¢ unepiapdn (UV) axtvoBoNa. Eni ov mapdvtog, n DuPont extehei Sokipéc yipavang, yia va aélohoyiioet To xpovikd opio anoBiikeuang T ouykekpiévng oppac. Me
Bdon a 6ebopéva tou mpoidvrog Tyvek® mov anotelei 1o Baatkd ouotatiko Tou ugdayiatoc, Bewpolpe ori To mpoidv diatnpet enapkr puotkr avioyr yia didotnpa 5 erv. O
QVTIOTaTIKEC 1010TITe evBéxetat va meploplatodv pe To Xpovo. O priotng Ba mpémel va BeBateBei 6Tt n anoreheoamikatnta Sdxuong enapkei yia Ty epappoyn. To mpoiov 6a
TipémeLva 7 QuNd WV apyiKn [

AIAGEZH: H auykexpupévn poppa epyaciag pmopei va anotegpuwlei i va tagei o€ ekeyyopievo ypo Tagric amopptupidtwy, ywpic va npokhnbet AaPn oto mepiBaMov.
01 8ladikaoiec Siabeon évv evdupdrev Siémovtal amé T eBviki i Tomk vopoBeaia.

ano T napaxdtw SievBuvon: www.safespec.dupont.co.uk.
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V\]E*T @ 515, @ EABIFIREST: @ ELS3R5 - Tyvek® 800) model T)198Ta 5T 248 A H 7E
O. MIEO. EIPAAELRE S5 ANEAHIEIPARNE S 2, Z!SE%HBE%#\E*%E
1$I3E$F'HEE’\J1§,§‘O O TS - IRIBEAER (V) 2016/425 O, FEABTIPARTT &8 % I AR5
IPEEZHIER, 565 Fimko Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland, %5 %& 7 2 BN AN B B4RIEIE
B, RAQENMIAGS 0598, @ KFABFAFMNE X LEDIFRIITE, @ ZEKDIFRAN
253 T RFRERAIE, SNRIEFIEM AT LUIRER EN 1149-1:2006, E1FE EN 1149-5:2008 FIFR E 1R (1% EB B 17
0E?E&/mﬁéé%%BmFHEiE’JifT,&E’JﬂE, ZAERBIF ARSI 2 5 B3R 2B 1 EN 14605:2005
4 A122000 (3 2SF1 4 ), ENISO 13982-1:2004 + AT-2010 (5 2E)AT EN 13034:2005 + A1:2000 (6 2), ZEAABHPRRIE R
A EN14126:20033-B 2, 4-B3. 5B 6-BRKMER, @ AIRITMEBKIIS RABH EN 1073-2:2002,
ANEN1073 -2 38 4.2 FRERBG SR (BIDEABIPIREE HITH SRR, @ EREMARL
EAGE, @RIBERFETSENRBEIE (EXRKER/ET) UWRS5FERBHXR, BEE
HEENBHRE, EEEHNRT. @FE~EH. @4~HH. @ ZMHE., TBAR. %R
ER/RERSLE AR, RIEBHRR. B, AERTESRNTFE,. QBFNEEEH. @
O HMS CEirs %DEMN“**M‘J%?&E‘J}EEHL:M

B FAIP AR RE
ERIAIYIERASIE

RS Wit A& “R RUMAR AR B
Y EN530 75742 >100 ] 26
e ENIS07854 75 5% B >15000 ] 46
i ip Az Ao R B ENIS09073-4 >0F 1/6
hIfsRE ENIS0 13934-1 > 60 5F 26
[REZIES ENg63 IERT 3
R FB PE RH25% EN1149-1:2006-EN1149-5:2008 | POFRIEI <2510 RR4B N/A

NA=FRER *RrE 1852004 * S OERIREIZG = BIER
BT RAEEEME (ENIS06530)

e, EOBTEH- RIS H-
RUMAR LR B FMNAR RS
BiRES 30%) 33 33
SRR (10%) 33 33
S 33 13
T8 33 W3

*ARABROMAR A 14325:2004
233 1 (ENIS06529 75 5% A - B3 Bt (8] 1 1 52/ 75 K 99 )

2T SERTIENS £ BRMAT RS
BRER (30%) | > 40 | 6/6 |
ARIBRMATAE 14325:2004

EAE RS

M Mt A% BT AR B
FRAISRLRIMRNEREENE 15016603 6/6
ERBEA PR IRRRIASTEE 15016604 25 3% C 46
NERBRATEN ENIS022610 6/6
MEMSERBREEE 1S0/DIS 22611 3
MEMSRM LT BN 15022612 )

*IRIBROMAR A 141262003

BEDIRIRNEIEE
Mt 5% MR R RS

3 BEATIRIRENIS017491-3)

@ N/A

4R BEmHIAL

(ENIS017491-4, F53%B)

NA

S FHIREREPEREME (ENs013982-2)

I, 82/90<30%- L 8/10<15%")

NA

RIFEE (RIBIN073-2) >50 23
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HELERE (EN1S013935-2) >T55F R 3/6+

NA=TEF *82/90 238 911%L,, B <30%, 8/10:2FE80%L(E<15%
= IRIBENTA325:2004 S UABS4 O, BIEROI. BB FANIIBEI I 1T T ESR
MTRELZEXBIPHENER, BBARTHIHMNERTFB: wwwippdupont.com

&R ES AN ZERIFRSERIF TIFARBRREENRAMNGE, LUKk 8~
Al EFETERAANESR, MUFESENRBRAME, DEEIFR—ARAETIERLEEN
BERKERZERGHEIHN, BRENTST RS APERNES. BLRFRIBF
FELERETEATREBNRNERNSEEAITRE, HZSESTRENSRIEREE
#%; AERNERMIMNIRHEELSEE. MO, MR ORI T8 T2 ARG 2 R i AR BT
BiIEAR/ NN (52K) |« SRAMRERMABS () | ARRAEBMH (43K) MARERE K
e (63%) o ZOERFIFIREANELELET T N 141262003 (BERUREIFIIAR) BIFRE M,
£ EN14126:2003 REBOF] ERFIRNBE B R T, FISERNSIERXMAMEIT LB LR 3R.
fEARIPR G 2R/ AR A BMRIER, MITBHRIR. A, KIE AT RS MEYIF IR,
ER B ALY 105-165°C (221-329°F), ZEAPBIPRE R RARA, E—EHBHAS AR
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ST ERS RAREMB X, HIBTEERERE MR ILEI X, AR med
BP—BRMIEHRE, MIZBMEEER. RETRAREZEADKITETENENRERA
ESSHAPEREYER, BETREFSA/ NN ASREEIHEE Y FAIETIEAT8E
REZEEDIFRIMREER, MitaeBgaInirR. FﬁFﬁﬁﬁﬁiﬂﬁﬁl—WHF‘HE@@&
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R AAPSEIFT ARG, BB, MERO. 1B FMIE IREHITIER. AT IRR3 KRAR
Hit, FER2ME, SIEEEMBEMIERSHNTIMEST. ERETIIMIMEE, PRI
BEAEN 4 KBAT Y, FERETRERARES NG, AR NRIAESESIEFIRIT, M
BNRMAREA UEEMS. MR EPIEER S5 HIAHE, HRRE R LR EiE
BEA. NEAEREVNAWS (+-10m) AEFER. ZERNPRELEERYR. ZEE
BE?F'HEE’J?!# MR ENEFERAAER, CAERBEIEETRFEL, MELEFEEAR
Lo AT RIMSAEENF, SMNEFEBREEERM Lo ZERHFRIZER EN 1149-1:2006
/J”U;ETT“AENHMSZDOBE’J?EEEEBEEZ‘? BRAENKREFETEERE. MRRRE, NiE
BX—m. [SBEMEEET 25% B prag B4 B, AR NHRIRER A E R ERZ,
BT AR AR RA I R A RS E 2 (B) B FRBE /T 10° BRI, R R B SR BRAN G AR
BUERREAERNIERE, BIMIRILIEELMET, REGIENENAY, EAEMBANEMEMEM
BENTE. YINESRZIBTIEPRLIESZ RS BYI BT st B T 85 B AE A ir iR, KREH
RNRETIRMBLHAE, 71‘137‘5‘%%15583@%%%%%&3)5#5&0 BRERAE AL P AR YRR BB AR R
TR g . ERERERT (SESMMER) , &
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WEERFMEREHITITM, SEIMRE. ARE. EFREMDOABFRE, HITRLURHES
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HPRE#ITRMES T, HETFHEEDARFRS. AP NRTHEIOAIERERES SR
BERE (FE. #tF. WRFIEES) WKL, FEFEENARNRMN S EEDF
BRSAFE TIFR B, HBFSNEEDFRNF S ERABERRIE.

APBRZARMERE TR ARH T AMEAEN B TIATERRE. XRREETE
BEIR D AEEAREN, BIVERIPREAERAERNIL, FirRAR S —ROREIERER,
XFERER RN, ERAENNREHTOEURERMEESYT, QFEEE. [, %%, &0
%&Rﬁﬁ,nﬁ%h,juﬁﬁﬂkﬁﬁém%$#%EﬁUm%ﬁ%%mo*éﬁﬁﬁﬁi
%%ﬁﬁ%%?imhoW%ﬁﬁ%ﬂﬁﬁﬁﬁmméo%Lﬁﬁﬁmméf4ﬁftﬁﬁo
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x,%Fté%LﬁLEDW ~EAERATEMRENEERZAMER TP ERENE
5 MIRREBMIFE TREEAT TEAR.

EEER BERAMPRENE, BTERER.

FEEALEY: EARIIPAR T LURETETE 15°C(59°F) - 25°C (717°F), BESRERIMERRET (FANLRAE) o AIRIE
TEH TR LU EIZE AP R E RS RiIBYel =& (AHEEMRD) WEE, i)
IAVZE AP R AT LIE A F R R R BEINMSRE. Bk FBIEREr] sebantaZ M T, AR
THREBHFERILEE. FREREEIRPNERRERE.

AME: ZERRGIR IR UTERIENIREE R IGRIE, FEREFR. RISRRENLER
EZR e A RIS E

FEMAER: AUEN TR THES

MEESBA . www.safespec.dupont.co.uk.




0 i @EGRELER. 0 AR - %ﬁt%f& Tyvek® 800 model TJ198Ta /i S22 18
‘tlifzé@%z‘z: §AEE HMO~ B BHREBRE ERABUEME AERRPRES
TRESRMEEE N @ B35 - L%TKA-‘T‘ABHng_L ZEHEHRE (Regulation (EV) 2016/425) B
REE NEEE AR EMRBERE B {155 AR REZE A SGSFimko0y,P.0.Box 30 (Sarkiniementie
3),00211 HELSINKI, Finland 4% 2% > £ EC B sB H 84R 9% 0598 R 3038 @ KR EM B M2 4 E
RmEE QFESRAAIRAHERIE TEEEMER T 5858 N1149-1:2006 2
B (613 EN1149-5:2008) Y 5% & B 5 Ih fco GZKE%Z‘ZH ERBRC 2 MG E R EAZE
W2 gpE ra), a8 a3E  IN146052005+A12009 (Type3 Kz Typed) ~ ENISO13982-1:2004+
A1:2010 (Type5) > LA Jz EN13034:2005+A1:2009 (Type6) o 7K i 5 1} th &F & EN14126:2003 Type 3-B~ Typed-B+
Type 5-B J Type6-B B#RTE. @ T4 EN1073-22002 3R 2 B AT TSRS R 4pAZ e AN\ IN1073-2 3R E
5 42 RERAETHANE BAE SRR IETHAE TR @ ZAE VAR IERMRA.
ORTIEEISHSEHSHE (A9 HR/EN) REEFSRE STHENSEIS8E
WERERHR T QLEEER @RERT @ FRWHE BERMR ARYK  HEEF
AEet RUEMAREERE Bk KICSRIHTRE TS B ER QB EEER-
@O B (6 1EE R ERR R H I A EL R B T

RRESRAERE

pIES A A ER EN Class*
fit B8 EN530 Method 2 >100 {EBHR 26+
it bR S ENISO 7854 Method B >15000 {EEHA 46+
BRI RERE ENIS09073-4 >10N 1/6
HIREERE ENIS013934-1 > 60N 206
[BEZ{ES ENS63 >10N 26
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R CENRZIEBENE (ENIS06530)

1o $EABEIEH BN s R
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ETEE (Butan-1-0l) 33 2

*RIBARTE EN14325:2004
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t2 BERESRE (98 ENClass*

|5 o) | >480 \ /6

* {RIBAEE EN14325:2004

BEAEDE 22BN

Bl AEAE EN Class*
EERRES FRIRRERZI2EE 15016603 6/6
TEREEIRE Phi74 AR TR MBI NRRAEZ BHSE M | 15016604 Procedure C 46
HER SRR 2R 2L BN ENIS022610 6/6
HREMMESRERE 22BN 1S0/DIS 22611 33
HIEYMSRREZHEER 15022612 33

* {RIEAEE EN14126:2003
BB RELAEMAE

AR A ARER EN Class
B8 (ype3d) : MESHAIE (EN1S0174913) i N/A
SO0 (Typed) © BPEIETERES (ENISO17491-4, MethodB) | iIB VA
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MEARAFGEMAR SN AR DuPont EFTHHAS - www.ipp.dupont.com
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faRni A B DA R MY B B A
fERIRE . AR / AR RGN FUANAREERR Bk KIEBFAHHARET
AEENIRIR A MEHAEREAAY 105-165°C (221-329%) 0 ANEHXRE S RABRBIE SAEENEHE
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UPUTEZA UPORABU

@ Zitni znak. @) Proizvodac kombinezona. D) Identifikacija modela - Tyvek® 800 Jmodel T1198Ta je naziv modela za zaititni
m sa zalijepljenim Savovima i elasticnim dijelom oko rukava, gleznjeva, lica i struka. Ove upute za koristenje pruzaju informacije o ovim
(E oznaka - Kombinezoni sukladni su zahtjevima za osobnu zastitnu opremu kategorije Il prema europskom zakonodavstvu, Uredba (EU)

2016/425. Certifikate o tipskom spitivanju tipa i certifikati osiguranja kvalitete izdala je tvrtka SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland,
koju je identificiralo EC prijavljeno tijelo br. 0598. @€J) Oznacava uskladenost s europskim standardima za kemijsku zastitnu Kombinezoni su antistaticki

obradeni i pruzaju elektrostatsku zastitu sukladno EN 1149-1:2006 ukljucujuci EN 1149-5:2008 ako su ispravno uzemljeni. povi zadijelo tijelo postignuti
ovim kombi definirani ki ima za kemijsku zastitnu odjecu: EN 14605:2005 + A1:2009 (tip 31tip 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (tip 5) i EN
13034:2005+ A1:2009 (tip 6). Ovi kombinezoni takoder ispunjavaju zahtjeve EN 14126:2003 tip 3-B, tip 4-B, tip 5-Btip 6-B. @) Zastita od kontaminacije radioaktivnim
Cesticama prema EN 1073-2:2002. /1\ EN 1073 -2 toca 4.2.zahtijeva otpornost na paljenje. Medutim otpornost na paljenje nije ispitana na ovom kombinezonu.

Nosnelimnrapmfitannveuputezauporabu‘@Piklogramivehfmn jumj (a ijusasifrom lova. Provjerite vase tjelesne mjere i odaberite
prikladnu velicinu. mlemlja podn’jetla.@Datum proizvodnje,@lapa\jivi materijal. Drzite podalje od vatre. Ova odjeca i/il tkanina nije otporna na plamen i
ne smiju se koristiti oko topline, otvorenog plamena, iskriili u potencijalno zapaljivim okruzenjima. m Nemojte ju ponovno koristiti. ® Ostale informacije o
certifikatima neovisno o CE oznaci i Europskom prijavljenom tijelu.

PERFORMANSE OVIH KOMBINEZONA:

FIZICKA SVOJSTVAMATERIJALA

Ispitivanje Metodaispitivanja Rezultat ENklasa*
Otpornost na abraziju EN530metoda 2 >100 ciklusa 2/6%**
Otpornost na savijanje ENIS07854 metoda B >15000 ciklusa 46"
id na dijepanje ENIS09073-4 >10N /6
Vlaéna éurstoca ENIS0 13934-1 >60N 2/6
Otpornost na probijanje EN863 >10N 2/6
Povrsinska otpornost RH 25% *** EN1149-1:2006+ EN 1149-5:2008 | Unutra < 2,5x10°Ohm N/A

N/A=Ne primjenjuje se * Prema EN 14325:2004 ** Pogledajte ogranicenja upotrebe ***Vizualna krajnja tocka

QOTPORNOST MATERIJALA NA PRODIRANJETEKUCINA (EN 150 6530)

Kemijska Indeks prodiranja - EN klasa* Indeks otpornosti - EN klasa*
Sumporna kiselina (30%) 33 33
Natrijev hidroksid (10%) 33 33
o-ksilen 3B 13
Butan-1-ol 3B 23
*Prema EN 14325:2004
QTPORNOST MATERIJALA| ZALIJEPLJENIH SAVOVA NA PRODIRANJETEKUCINA (EN IS0 6529 METODA A~ VRIJEME PROBOJANA 1
Kemijska Vrijeme proboja (min) ENklasa*
| Sumpornakiselina (30%) | > 430 | 6/6 |
*Prema 14325:2004
QOTPORNQST MATERIJALANA PRODIRANJE INFEKTIVNIHTVARI
Ispitivanje Metodaispitivanja ENklasa*
Otpornost materijala zastitne odjece na prodiranje krvii
tje?esnih tekuc’inaJ ! P ) 15016603 /6
Odredivanje otpornosti materijala zastitne odjece na prodiranje krvi 150 1604Postupak C m
Otpornost na prodiranje k iniranih tekucina ENIS022610 6/6
Otpornost na prodiranje bioloski iniranih aerosol 150/DIS 22611 3/3
Otpornost na prodiranje bioloski inirane prasins 15022612 33
*Prema EN 14126:2003
PERFORMANSE ISPITIVANJA KOMBINEZONA
Metodaispitivanja Rezultatispitivanja ENklasa
Tip3:Ispitivanje mlazom (EN IS0 17491-3) Zadovoljio*** N/A
Tip4:Ispitivanje otpornosti na intenzivno prodiranja prskajuce tekucine i
(e pranom) (NSO 174514 Meloda) Zadovoljo NA
Ewus‘;gsFEN\igE|$f9rggl%njaaeroxolasnnlhcextlcauodue\aprema Zadovu\jio***-LW“SZ/%SSO%-L58/1OS15%* N/A
Faktor zastite prema EN 1073-2 >50 230
Tip 6: Ispitivanje otpornosti na ograniceno prodiranje prskajuce i
e BSOS 4 metodah) Ladovoljo WA
Prekidna Cvrstoca Sava (EN1S0 13935-2) >T75N 3/6**
N/A=Ne primjenjuje se *82/90 znaci 91,1%LJmn vrijednosti <30%i8/10 znaci 80% vrijednosti <15%
**Prema EN 14325:2004 *** Ispitivanje proved: I 7njevima, kapuljacom i preklopom sa zatvaracem

Iadodatneinfc limoVas da kontaktirate dobavljaca li DuPont: www.ipp.dupont.com

) p
PROIZVOD JE DIZAJNIRAN ZA ZASTITU OD SLIEDECIH RIZIKA: Ova odjecaje dizajnirana za zaititu radnika od opasnih tvariili kontaminacije osjetjivin
proizvodai procesa od strane ljudi. Obicno se koristi, ovisno o kemijskoj toksicnostii uvjetima izlaganja, za zastitu od odredenih anorganskih tekucina  intenzivnih tekucina
ilitekucina urasprsivacu pod tlakom, pri cemu tlak izlaganja nije veci od onog koji se koristi u ispitnoj metodi tipa 3. Maska za cijelo lice s flterom prikladnim za uvjete
izlaganjai cvrsto povezana s kapuljacom te s dodatnim [jepljivim trakama oko kapuljace, maneta, gleznjevai preklopasa zatvaracem je potrebna za postizanje zastite.
Ovazastitna odjeca pruza zastitu od aerosola itnih estica (tip 5), intenzivnih ispitivanja mlazom (tip 3), intenzivnih prodiranja prskajuce tekucine (tip 4)i ogranicenih
prodiranja prskajuce tekucine (tip 6). Tkanina koja se koristi za ove kombinezone prosla je svaispitivanja EN 14126: 2003 (zastitna odjeca protiv infektivnih tvari). Pod
uvjetima izlozenosti kako je definirano u EN 14126: 2003 i navedenim u gornjoj tablici, dobiveni rezultati potvrduju da materijal pruza barijeru protiv infektivnih tvari.
OGRANICENJA UPORABE: Ova odjeca iili materijali nisu otporni na plamen i ne smiju se koristiti oko topline, otvorenog plamena, iskri il u potencijalno
zapaljivim uvjetima. Tkanina se topi na 105 - 165°C (221 - 329°F). Ovaj kombinezon sadri prirodni qumeni lateks koji moze uzrokovati alergijske reakcije kod nekih
osjetljivih osoba. Elasticne gume od prirodnog kaucuka koje sadrze lateks, koje se nalaze u odjedi, nalaze se u elasticnom pojasui petljama, prekrivene su Savom/
pokrovom kako bi se smanjio rizik od izravnog dodirivanja koze sa samim elasticnim dijelom. DuPont ne moze otkloniti rizik da nositelj moze doci u dodir s Latexom.
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Svatko tko bude pokazlvao alergijsku reakaju Iuekom koritenja pmlzvoda turtke DuPont treba odmah prestati koristiti ove proizvode. Moguce je da vrsta izlozenosti
bioloskim dgovaraju razini d dnbmlnskekomamma:uekonsmka Izluzenoxtneklmvrlnmmm(estl(ama mtenzwmm
produanumapvskaju(etekuunenprskanluopasmhsupstanumoze htijevati odjecu vece mehanicke Cvrstoce i barijernih svojstava od onih koje nud

Prije uporabe korisnik mora osigurati prikladan reagens za kumpatlbllnoﬂ odjece. Osim toga, korisnik mora provjerit tkaninu i podatke o keml]skOJ propusnostiza
upotrijebljene tvari. Kapuljaca e dizajnirana da ispuni zahtjeve tipa 4 bez vanjskog Iuepljema namaskuza cijelolice (za savjet

DuPontili svog dobavljaca). Za pojacanu zastitui postizanje zahtijevane zastite u odred potrebnoje zalijepiti gleznjeve, kapuljacuipreklop
sazatvaracem. Da bi se postigla nepropusnost tekucine tipa 3, potrebno je cjelokupno lijepljenje ukljucujuci dodatno navlacenje preko preklopa za zatvaracem i preko
osnovice zatvaraca. Bez dodatnog lijepljenja, odijela pustlzunepropusncs(zateku(lnutlpaMnesml]usekorlsml priizlozenosti pod tekucim mlazom pod takom. Korisnik
morapmvrdmdama;kaodgovaradlza}nukapul]acewda]e‘.‘ quce nep janje u slucaju takve potrebe. Pri primjenjivanju trake koja se ljjepi mora se paziti
dase u tkaniniili vrpci ne pojave neravnine, jer one mogu djelovati kao anali Kadaseluepl kapuljaca, preklopite male dijelove (+/- 10 cm) trake. Ovise kombinezoni
mogu koristiti sa li bez petlje oko palca. Petlje oko palca ovih kombinezona trebale bi se koristiti samo s dvostrukim rukavicama, gdje nositelj stavija petlju oko palca
ispod rukavice i drugu rukavicu treba nositi preko rukavice odijela. Za maksimalnu zatitu mora se upotrijebiti lijepljenje vanjske rukavice na vanjsku rukavicu. Ova
odjeca ispunjava zahtjeve povrsinske otpornosti norme EN 1149-5: 2008 pri mjerenju prema EN 1149-1:2006, ali ima antistaticki premaz samo na unutajoj strani.
Ovo se uzima u obzir ako odje(a ima elektmstancka disipativna svojxtva Antlslantknretman djelotvoran je samo na relativnoj vlaznosti od 25% iliiznad te korisnik
mora osiqurati odgovarajuce uzemljenje odjece i nositel]. Elek dielovanj oduelalnasneljatrebasekomlnulranoposnunatakavna(mdampor
izmedu osobe koja nosi elektrostatsku disipativnu zastitnu odjecu i zemlje mura biti manja od10° Ohm enpr. nosenjem odgovarajuce obuce/ uporabom podnih sustava,
uporabom uzemljivaca li bilo kojim drugim prikladnim sredstvom. Elektrostatska dmpanvna zastitna odjeca ne smije se otvoriti ili ukloniti dok je prisutna zapaljiva
ili eksplozivna atmosfera li tijekom rukovanja zapaljivim ili fvnim tvarima. Elek ka di 'M"""zaxmnandje(anexmuesekonsmluatmoxfenskmknm
bez prethodnog odobrenja od i inzenjera. Elek disipativno djelovanje elek disipativne tkanine moze utjecati na relativnu
vlaznost, habanje, mogucu kontaminaciju i starenje. Odjeca s elektrostatickim disipativnim svojstvima trajno ce pokriti sav materijal koji nije sukladan za primjenu
tijekom normalne uporabe (ukljucujuci postupke saginjanja i kretanja). U situacijama u kojima je razina staticke disipacije kriticna za svojstva performanse, korisnici
bitrebali procijeniti performanse cjeline odjece, ukljucujuci vanjsku odjecu, unutarnju odjecu, obucui druge 0Z0. Daljnje informacije o uzemljenju moze pruiti tvrtka
DuPont. Provjerite jeste i odabrali odjecu prikladnu za svoj posao. Za savjet, obratite se dobavljacuili DuPontu. Korisnik mora provesti analizu rizika na kojoj ce temeljiti
odabir 0Z0. On mora biti jedini donositelj odluku za pravilnu kombinaciju zastitnog kombinezona za tijelo i pomocne opreme (ukavice, ¢izme, zastitne respiratorne
naprave isl.) i koliko dugo se ta odjeca moze nositi na odredenom poslu s obzirom na njihovu zastitnu izvedbu, udobnost li naprezanje. DuPont nece prihvatiti bilo
kakvu odgovornost za nepravilnu uporabu tih kombinezon.

ODGOVORNOST KORISNIKA: Odgovornost e korisnika odabrati odjecu kcja]e pnk\adna n svaku namjeravanu upurabu ikoja udovoljava svim propisanim

viadinimii Ovoodijelo manjenju da, ali sama djec: 3, nemozeu ljeda. Zastitna
odjeca se mora oristiti zajedno s opcim sigurnosnim postupdima. Ova odjecaje namijen azajedno b nos eda gleda odjecu kako
bise osiquralo da su sw duelow uklju(ulucltkamne patemmzatvaram Savovi, unutrasnjost itd. u dobrom radnom stanju nisu oteceni te (eouguran cdguvaraju(u
zastitu uradu s kemil djec rezultirati ozbilj liedom nositelja. leadanemanenontwd}ecukmam]eupotpunosnpreg\edana Svako

adijelo koje ne prolazi pregled mora se odmah ukloniti iz servisa. Nikada nemo;re nosm odjecu koja je kontaminirana, promijenjena i ostecena. Odijela izradena od Tyvek®
trebala biimati materijale otpornostina kllzanjenavanjkapovmm(lzama, nazuvakaza(lpele|I|drquhpovrsmaod|eceuuwetlmauko]lmab\ doslodoklizanja. Akoje
odjeca ostecena tijekom uporabe, odmah prijedite u sigurnu okolinu, temelji jte odjecu po potrebi, a zatim ju odloZite na siguran nacin. Odgovornost je

nositelja odjece i nadzornika  poslodavca nositelja da pregleda stanje ud]ete prije i tijekom uporabe kako bi bili sigurni daje odjeca prikladna za koristenje u tom okruzenju.

PRIPREMA ZA UPORABU: Uslucaju mozebitnih otecenja nemojte nositi kombinezon.

SKLADISTENJE | PRIJEVOZ: Ovi se kombinezoni mogu skladititi izmedu 15°C (59°F) i 25°C (77°F) u mraku (kartonska kutija) bezizlaganja UV svjetlu. DuPont
trenutno provodi testove starenja kako bi procijenio rok trajanja ovog kombinezona; na temelju podataka o Tyvek® proizvodu koji je okosnica tkanine, pretpostavijamo
da bi trebao zadrzati odgovarajucu fizicku snagu tijekom razdoblja od 5 godina. Antistaticka svojstva mogu se smanjiti tjiekom vremena. Korisnik mora osiqurati daje
disipativna izvedba dovoljna za primjenu. Proizvod se prevozi i skladisti u originalnoj ambalazi.

(ODLAGANJE: Ovi se kombinezoni mogu spaliti li zakopati na kontroliranom odlagaliStu bez ostecenja okolisa. Zbrinjavanje kontaminirane odjece uredeno je
nacionalnimili lokalnim zakonima.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI: Izjava o sukladnosti moZe se preuzeti: www.safespec.dupont.co.uk.

SRPSKI UPUTSTVO ZA UPOTREBU

OZNAKE UNUTARETIKETE Orun vodac kombil aldennﬁkaﬂ]amodela —Tyvek®800J modelT)198Taje naziv modela za zastitni
kombinezon sa kapuljacom sa ojacanim Savovimai manzetnama, rastegljivih preko clanaka, Ilralgrud\ Ovoupulstvozaupotrebupruza mforma(ueoovom kombinezonu.
CE oznaka - Kombinezon je u skladu sa zahtevima kategorije Il icne zastitne opreme, ive, Propis (EU) 2016/425. Ispitivanje tipai sertifikati o
kvalitetu suizdati ndslraneSGSF\mkoOy,PO Box}O(Sarklmementle?y) 00217 HELSINKI, Finland, identifikovanog preko Notifikacionog tela EZ br. 0598. @) Upucuje na
uskladenost sa Evropski dardimaza hemijsku zasti 0va| b Jeannslan(knreman\znulralpruzaeleklmsmltkuzasmuusk\adusaENlMQ-
1:2006 ukljucujuci EN 1149-5:2008 ako je pravilno uzemlje Vi zastite kompletnog tela koje postize ovaj kombinezon su definisani Evropskim
za hemijski zastitnu odecu: EN 14605:2005 + A1:2009 (Tip 3itip 4), EN 150 13982-1:2004+A1:2010 (Tip 5) i EN 13034:2005-+A1:2009 (Tip 6). Ovaj kombinezon takode
ispunjava zahteve EN 14126:2003Tip 3-8, Tip 4-B, Tip 5-BTip 6-B. @) Zastita udkomamlna(ueradloaktwnlm(estlcamauskladuxa N1 0; .&ENWOB—Z
klauzula4.2zahteva otpornost na paljenje. Medutim, otporns silac treba dap uputstvozaupotrebu.
Piktogram velicine ukazuje na mere tela (cm) i korelaciju sa slovnom oznakom. Proverite svoje mere i odaberite odgovarajucu velicinu. @) Zemlja porekla.
Datumprowzvodn @Zapal]wwmaten vajte dalie od vatre. Ovo odelu ili tkanina nisu otporni na toplotu i ne trebaih nositi blizu izvora toplote, otvorenog
plamena, vani zenj @" j kori ®@Druglsemﬁkaltl)nezawsnlod(EoznakuEvropskognuuflkauonng
tela.

PERFORMANSE OVOG KOMBINEZONA:

FIZICKA SVOJSTVATKANINE

p palj f

Test Metod testiranja Rezultat EN klasa*
Otpornost na abraziju EN530Metod 2 >100 ciklusa 26"
Otpornost na pucanje prilik ijanj ENIS07854 Metod B >15000 ciklusa 46+
Otpornost na trapezioidno kidanj ENIS09073-4 >10N 1/6
Jatinazatezanja ENIS013934-1 >60N 2/6
Otpornost na proboj EN863 >10N 2/6
Povrsinska otpornost na RH 25%*** EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 | Unutar <2,5¢10°Ohm N/A

N/A—neprimenljivo. *Prema EN 14325:2004 ** Vidite ogranicenja prilikom upotrebe ***Vizuelna krajnja tacka

QTPORNOSTTKANINE NA PROBOJ TECNOSTI (EN 150 6530)

Hemijsko sredstvo Indeks proboja— EN Klasa* Indeks odbojnosti — EN klasa™
Sumporna kiselina (30%) 33 33
Natrijum hidroksid (10%) 33 33
o-Ksilen 33 13
Butan1-ol 3B 23
*Prema EN 14325:2004
QTPORNOSTTKANINE I TRAKOM OJACANIH SAVOVA NAPROPUSTLJIVOSTTECNOSTI (EN IS0 6529 METOD A~ VREME PROBOJA PRI 1ug/CM?/MIN)
Hemijsko sredstvo Indeks proboja (min) ENKlasa
| Sumpornakiselina(30%) | >480 | 6/6 |
*Prema EN 14325:2004
Test Metod testiranja EN klasa*
Otpornost na proboj krvii telesnih tecnosti pomocu sinteticke krvi 15016603 6/6
plpomognagmngrogena kojise prenose krvlju pomocu 15016604 ProceduraC 46
Otpornost na proboj jranih tecnosti ENIS022610 6/6
Otpornost na proboj bioloski iniranih aerosol 150/DIS 22611 33
Otpornost na proboj bioloskik inirane prasine 15022612 33
*Prema EN 14126:2003
Metod testiranja Rezultattestiranja ENklasa
Tip3: Jettest (EN1S0 17491-3) Prosao*** N/A
Tip4:Test spejem visokog nivoa (EN 150 17491-4, Metod B) Prosao N/A
Tip 5:Test na unutrasnje curenje estica aero-sol (EN1S0 13982-2) Prosao™**« LMBZ/QO <30%L 8/10<15%" N/A
Iatitni faktor prema EN 1073-2 >50 23
Tip 6:Test sprejem niskog nivoa (EN 150 17491-4, Metod A) Prosao N/A
Jacinasava (EN15013935-2) >75N 3/6*

N/A-Nije primenljivo* 82/90 znaci91, 1%L . vrednosti <30%i8/10znaci 80%L vrednosti <15% **Prema EN 14325:2004
Test |zvrxenxatrakom ola(amm manzemama kapuljacom, clantlma\zawaracem
Taviseinf limod: i dobavljaculi DuPont: www.ipp.dupont.com

RIZICI PROTIV KOJIH JE OVAJ PROIZVOD DIZAJNIRAN DA PRUZA ZASTITU: Ovaj kombinezon je dizajniran za zastitu radnika od opasnih
supstandi li osetljivih proizvodai procesa od kontaminacije od strane ljudi. Obicno se koristi, zavisno od toksicnosti hemikalija i uslova izlaganja, za zastitu od odredenih
neorganskih tecnosti iintenzivnog prskanjaili prskanja tecnosti u spreju pod pritiskom, gde izlaganje pritisku nije vece od onog koje se koristi za ispitivanje tipa3.Za
postizanje trazene zastite potrebna je maska za celo lice sa filterom koja odgovara uslovima izlaganjai crsto je povezana sa kapuljacom i dodatne trake oko kapuljace

,manzetni, gleznjeva | patent zatvaraca. Ovaj kombinezon pruza zastitu od finih estica (tip 5), intezivnog ili prskanja sprejem pod pritiskom (tip 3), intezivno prskanje
sprejem (tip 4) | ograniceno prskanje tecnostima | sprejevima (tip 6). Tkanina koriscena za izradu ovog kombinezona je prosla svaispitivanja prema EN 14126:2003
(zastitna odeca kojatiti od infektivnih agensa). Pod uslovima izlaganja definisanim u standardu EN 14126:2003 i navedenim u tabeli iznad, dobijen rezultati pokazuju
daje materijal barijera protiv infektivnih agensa.

OGRANICENJA U UPOTREBI: Ovo odelo /il tkanina nisu otporni na plamen  ne b trebalo da se koriste blizu toplote, otvorenog plamena, varicaili u potencijalno
zapaljivim okruzenjima. Tyvek® se topi na otprilike 105 - 165°C (221-329°F). Ovaj kombinezon sadri prirodni qumeni lateks koji moze izazvati alergijske reakije kod
nekih osetljivih pojedinaca. Prirodni gumeni lastik koji sadrZi prirodni lateks a nalazi se u odeci se nalazi u predelu rastegljivih grudii pokretnog palca, prekriveni su
Savovima/nitima kako bi se minimalizovao rizik od direktnog dodira sa koZom sa samim elastikom. DuPont ne moze da eliminise rizik od toga da nosilac moze doci
u dodir sa Lateksom. Svako ko pocinje da pokazuje alergijsku reakciju za vreme koriscenja DuPont proizvoda treba odmah da prestane sa koriscenjem ovih proizvoda.
Moguce je da tipizlozenosti bio-hazardu ne odgovara nivou cvrstine odece Sto moZe dovesti do bio-kontaminacije orisnika. Izlozenost izvesnim veoma finim cesticama,
|ntenzwmmte(mmsprqewma|prskamlmaopasmh imoze zahtevati kombinezon vece mehamckesnage jstva barijere od onih koje ovaj kombinezon pruza.
Korisnik bezbediti jucireagens za ibilnost odela pre upotrebe. Uz to, korisnik ce verifikovati p kaniniih j izakoriscene
supstance. Kapul]a(ajemzajmrana tako daispunjava zahteve Tipa 4 bez spoljasnjeq oglaganja trakom na masklza(e\oh(e(zaxavetokokompatlb\lnnsnmohmoda se
obratite DuPont ifi svom dobavljacu). Za poboljSanu zastitu  radi postizanja navedene zastite prilikom izvesnih primena, bice potrebno oblaganje manzetni, dlanakai
kapuljace. Da bise postigla cvrstina tecnostiTipa 3, potrebno je iz jacanje trakom ukljucujuci dodatno ojacanje trakom preko zatvaraca  unakrst osnove
zatvara(a Bezuvog dodatnog ojacavanja trakom, odelo  postze Curstinu na tecnosti samohpa 41netreba gakoristiti pri |z\agan||ma tecnosti pod pritiskom. Korisnik ce

dajed ganje trakom moguce u slucaju da primena to zahteva. Obratice se paznja prilikom postavljanja obloga
dase nikakvi napori ne slvnre na tkanini il tra, jEIbI mnqhda sluze kaokanall Prilikom oblaganja trakom, mali komadi (+/- 10 cm) trake treba koristiti i preklapati.
Ovaj kombinezon se moze koristiti sa li bez kod ovog kombi treba koristiti samo sa sistemom dvostrukih rukavica, gde nosilac
slaan pokretni palace ispod rukavice, a druga rukavica treba da se nosi preko ruk b Ta postizanje maksi astite, mora se izvisiti preknvan]etmkom
spoljne rukavice na rukavu. Ovaj kombinezon ispunjava zahteve otpornosti povrsine prema EN 1149-5:2008 kada se meri prema EN 1149-1:2006, ali ima antistaticki
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premaz nanet samo sa unutrasnje strane. Ovo e se uzeti u obzir ukoliko je odelo uzemljeno. Antistaticki tretman ima efekta jedino pri relativnoj viaznosti od 25% ili
vise  korisnik ce obezbediti odgovarajuce uzemljenje i za odelo i za nosioca. Performansu elektrostatickog rasipanja i odela i nosioca treba kontinuirano postizati na
takav nacin da otpor izmedu osobe koja nosi zatitnu odecu sa elektrostatickim rasipanjem i zemlje ne bude manja od 10°0hm, na primer adekvatni sistem obuce/poda,
upotreba kabla za uzemljenje li na bilo koji drugi odgovarajuci nacin. Zastitna odeca sa elektrostatickim rasipanjem se nece otvarati ili uklanjati u prisustvu zapaljive

ilieksplozivne atmosfere li prilikom rukovanja zapaljivimli ekspl titna odeca sa elek ickim rasipanjem se nece

zasicenim kiseonikom bez prethodnog odobrenja odgovornoginzenjera za bezbednost. Na p lektrostatickog rasipanja odece moz irelativna viaznost,
nosenje i habanje, moguca kontaminacija i starenje. Zastitna odeca sa elektrostatickim raspianjem Ce trajno pokrivati sve neuskladene materijale tokom uobicajenog
koriscenja (ukljucujuci savijanje  kretanje). U situacijama kada je nivo statickog rasipanja svojstvo kritici krajnji korisnici treba da procene

celog kompleta kako se nosi, ukljucujuci spoljasnje odelo, unutrasnje odelo, obucu i drugu LZ0. Vise informacija o uzemljenju se moze dobiti od DuPont. Molimo vas
dase uverite da ste izabrali odelo koje je odgovarajuce za vas posao. Za savet, obratite se vasem dobavljacuili DuPont. Korisnik Ce izvrsiti analizu rizika na oshovu koje
(e zasnovati svoj izbor LZ0. On ce biti jedini sudija za ispravnu kombinaciju kombinezona za zastitu celog tela i pomocne opreme (rukavice, Gizme, zastitna oprema
zarespiratorni sistem, itd.) i koliko dugo se ovaj kombinezon moZe nositi na odredenom poslu u odnosu na njegove zatitne performanse, udobnost nosenja li uticaj
toplote. DuPont nece prihvatiti nikakvu odgovornost za nepravilnu upotrebu ovog kombinezona.

ODGOVORNOST KORISNIKA: 0dgovornost je korisnika da odabere odelo koje j juce za svaku ljenu up Ikoje ispunjava sve specificirane
vladine | industrijske standard. Ovo odelo je namenjeno da pomogne smanjenju potencijalnih povreda, ali nijedno samo zatitno odelo ne moze da eliminie rizik od
povreda. Zastitna odeca se mora koristiti u sprezi sa opstim principima bezbednosti. Ovo odeloje dizajnirano za jed ku upotrebu. Od nosiocaje daispita
odelo kako bi se uverio da su sve komponente, ukljucujuci tkaninu, zatvarace, Savove, interfise, u dobrom radnom stanju, da nisu o3teceni| da ce pruziti adekvatnu zastitu
zarad | hemikalije sa kojima dolazi u dodir. Neuspeh da se u potpunosti ispita odeca moze dovesti do ozbiljnih povreda nosioca. Nikad nemojte nositi odelo koje nije u
potpunostiispitano. Svaka odeca koja ne prodje inspekciju treba odmah da bude povucena iz upotrebe. Nikad nemojte nositi odecu koja j inirana, izmenjenaili
o3tecena. Odeca koja je sacinjena od Tyvek® treba daima materijal otporan na klizanje na spoljasnjim povrsinama cizama, nazuvcima za cipele li drugih povrina odece
uslucajevima gde moze doci do klizanja. Ukoliko je odeca ostecena tokom upotrebe, odmah se povucite u bezbedno okruzenje, temeljno dekontaminirajte odecu kako
je zahtevano, zatim je odloZite na bezbedan nacin. Odgovornost je nosioca odece kao | njegovog nadredenog | poslodavca da ispitaju stanje odece pre | tokom upotrebe,
kako bi se videlo da lije odeca pogodna za upotrebu u okruzenju zaposlenog.

PRIPREMA ZA UPOTREBU: Umalo verovatnom slucaju da je neispravan, nemojte nositi kombinezon.
SKLADISTENJE | TRANSPORT: Ovaj kombinezon se moe cuvati na temperaturi izmedu 15°C (59°F) i 25°C (77°F) na tamnom mestu (kartonska kutija) bez
izlaganja UV zracima. DuPont je izvrsio testove starenja radi procene Zivotnog veka ovog kombinezona: na osnovu podataka o Tyvek proizvodu kao osnovi tkanine,

procenjujemo da treba da zadrzi adekvatnu fizicku snagu tokom perioda od 5 godina. Antistaticka svojstva mogu vremenom da se smanje. Korisnik mora biti siguran
daje performansa rasipanja dovoljna za njegovu primenu. Proizvod Ce se transportovati  cuvati u svom originalnom pakovanju.

ODLAGANJE: Ovaj kombinezon se moze spaliti li zakopati u kontrolisanom tlu bez ostecenja zivotne sredine. Odlaganje kontaminiranog odela je regulisano
nacionalnimililokalnim zakonima.

DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI: Deklaracija o usaglasenosti se moze skinuti sa: www.safespec.dupont.co.uk.

Additional information for other certification(s) independent of CE marking

Eurasian Conformity(EAC) - Complieswith Technical Regulations of th jonTRTSO19/2011. KowGuneson
Espasuiickoe coorercraue (EAC) - CooTBeTCTBYeT TexHideckoMy permaMeHTy TamoxerHoro coio3a TPTC019/2011.

TP TC 019/2011

YpoBeHb 3awuTbl K50,

, M, BH
PYCCKWNW WHCTPYKLMA MO MPUMEHEHUIO

OBO3HAYEHA HA BHY TPEHHEV STUKETKE @) Tosapusiisuax. @) [3 ] ]
Tyvek®800) — p U3NACTHYHbIMU Ha LUTaHHaX |
PYKaBaX, aTakKe IMaCTHYHOM BCTABKO/i N0 KPI0 KAMOLLIOHa 1 Ha Tanui. B aHHOM HHCTpYKLA eACTaBeHa HQop 06310m
KkomburesoHe. @ M (E: COOTBETCTBYET TP! K CPeACTBaM ii 3awuwTl kateropun Il Pernamenta

(EU) 2016/425 Esponeiickoro Mapnametita i Coseta EBponeiickoro Coio3a. (BUAETENbCTBO 06 MCTbITaHNM TUNA M CBUALTENbCTBO NOATBEPXACHIA
KayecTBa, BblaHHble opranu3ayueit SGS Fimko Oy, P0. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (CoeaunetHoe Koponectso), kotopoit
YNONHOMOYEHHbIM 0praHom EBponeiickoit Komuccum npucsoeH Homep 0598. @ M p COOTBETCTBUA TP eBponeickux
CTaH73PTOB B OTHOLLIEHIM KOCTIOMOB XuMitueckoit 3atuTb. () 70T 3aiuTHbIi! KOMOUHE30H UMeeT aHTUCTaTHYecKoe MOKPbITUe C BHyTPeHHelt
CTOPOHbI 1 MPH YC/I0BUY HAANIEXALLIET0 3a3eMTIeHIA 06ecreyBaeT 3aUIUTY OT CTaTUYECKOT0 JMeKTPUYECTBA B COOTBETCTBIN € TpeGoBaHNAMI
cranpapra EN 1149-1:2006, Bkntouatoltiero cranapt EN 1149—5:2008.011.1%% KOMOUHE30H 0BecrieuBaeT NONHYI0 3alLUTy Tena B COOTBETCTBUN
CTpe6oBaHUAMY eBPONEIiCKYIX CTaHAAPTOB B OTHOLLIEHIY KOCTIOMOB XMUtueckoil 3atuuTbi: EN 14605:2005 + A1:2009 (tunbi 3 u 4), EN 150 13982-
1:2004 + A1:2010 (tvn 5) v EN 13034:2005 + A1:2009 (Tun 6). Takoke koMOMHe30H COTBETCTBYeT TpeGoBaHAM CTaHAapTa EN 14126:2003 no Tunam
3-B,4-B,5-B, 6-B. 0 3aLyyTa oT paauoaKTIBHbIX YaCTiAL B COOTBETCTBIM CO CTaHAapTom EN 1073-2:2002. & MyHkT4.2 (Tagpra EN1073-2
i

TpeGyeT CTOJIKOCTN K BOCTaMeHeHMio. TecTpoBaHE Ha YCTOIYMBOCT K Henp b

JOMKEH 03HAKOMUTBCA C HACTOALLIEN UHCTpYKLMelt Harpaguyed PaXeHUH Pa3MePOB YKa3blBAIOTCA H3MepeHitA Tena B
¢ 1 COOTBETCTBY oL . ChinTe C e Mepku uBbiGepuTe npasunbhii pasmep. ) Crpaa-nponssopurens.
Q Nara JlerkoBoc fica matepuan. bepeub ot orka. Ofex/ia aHHOro Tna U (nw) MaTepuan He ABAAIOTCA
OTHECTOVIKIMM I He AOMXHbl 1ICNOIb30BATLCA BONU3 UICTOUHIKA TeNAa, OTKPITOTO OTHA, ICKP WM B CPEAE, i€ CyLIeCTBYET PIICK BOCTNAMeHEHHA.
@Heu(nonbzosamnosmpuu. (11T TOMUMO CEny 104eHHOr0 Opraka EC.

IKCMNYATALMOHHbIE XAPAKTEPUCTUKA KOMBUHE3OHA
OU3NYECKYIE CBOVICTBAMATEPHATIA

1l Metoa ucnbiTaHma Pesynbtar Knaccno EN*

(TOiKOCTb K MCTUPaHUI EN 530 (meton2) >100uy 2/6***
Croikacts oBpas0Ba0 Tpeuh ENISO 7854 (eronB) >15000 08 4
MpoyHocTb Ha jipaspbis | ENISO9073-4 >10H 1/6
Tp0YHOCTb Ha pa3pbiB MY paCTAKEHHM EN1S013934-1 >60H 26
YcToiiumBOCTb K Npokony EN863 >10H 26
TloBepXHOCTHOE ConpoTHB/leHite 19006 . 9

pHOTH. B7aHOCTH 25%** EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2008 BHYTPU<2,5%10°0m HM

H/M— Henpumernmo * B cootseTcraim co crarpiapTom EN 14325:2004 ** (. orpaHuyeHNs no UCnonb30BanMio *** Bugumbiii pesynbrar

YCTONYMBOCTb MATEPUANA K MPOCAYMBAHMIO XIIKOCTEM (EN1S0 6530)

Mokasatens
Xumnyeckoe coeuHenue Tokasatenb npocauusanua — knaccno EN* &g:m‘ﬁ%:é
no EN*
(epHas kucrora (30 %) 3B 33
Tuapokcua Hatpua (10%) 3B 3B
0-Keunon 3B 13
1-Byraron 3B 213

*B cootseTcTBIM Co cTaHgapTom EN 14325:2004
YCTONYUBOCTb MATEPUANA M TEPMETI3UPOBAHHIX LUBOB K MPOHIKHOBEHIH XVAKOCTEN
(EN150 6529 METOZ A— BPEMA NIPOPbIBA HA 1 mkr/cu®/ i)

Xumuyeck pOpbIBa (MMH) Knaccno EN*

| Cepran kucnora (30%) | >480 | 6/6 J
*B cooTBeTcTBIM CO CTaHgapTom EN 14325:2004
YCTONYMBOCTb MATEPUANIA K MPOHUKHOBEHHIO BO3BYAUTENEM UHOEKLIV
WenbiTanve MeTog McnbiTakma KnaccnoEN*

YeToii4MBOCTS K MPOHUKHOBEHHHO KPOBM 1 GOnOrMyeckiX
KUAKoCTei (¢ ’ w?mmueckoﬁnpoa 15016603 6/6
chwtmsc(vtxr(. iy IMM:MAIDhi-XWIQ) 15016604 (npowenypa () 46
YcToiiunBocTb kp: XuaKocTeit ENIS022610 6/6
YeToitunBoCTb K NPOHIUKHOBEHMI0 Gronornyecki 150/DIS 22611 1
3aDaKEHHbIX PACTbITACMbIX BELIECTB
YeoitunBocTb K Guonoruyecku ii 15022612 3B

* B coorBetcTBHM 0 cTaHAapTom EN 14126:2003

MbITAHUE XAPAKTEPUCTUK U3AENUA

Metoa ucnbitarms Pesynbrar Knaccno EN

Tan 3: ucnbiTakve crpyeit xugkocti (EN1S0 17491-3) CoorBercrayer*** HM
T 4: UCnbITaHMe PaCTbineileM 0 CUTbHbIM HaMOpOM

(ENISO17491-4,weron ) Cooraercreyer i
PEE fsgg';"g‘g";f HaTIpOHKHOBEHHE pACTLITACHI acTiL CooTBercrByeT™**+ L, 82/90 <30%-L,8/10<15%* HM
KoadmumeHT 3awymrsi B cootgercrauu ¢ EN 1073-2 >50 23+
Tun 6: uc 6p (EN1S017491-4, meTon A) CoorBercTByeT HM
MpouHocTb Wwaos (EN150 13935-2) >75H 3/6**

H/M— nenpumenumo *82/90 03Hauaer, 4ro 91,1 % BceX 3HaueHHii NPOHUKHOBEHNS BHYTPb Ly cocTaBneT <30 %, a8/10 03Hauaer,
410 80 % BCeX 3HaueHuit NoNHOro NPOHMKHOBEHNA BRYTPb L coctasnaeT <15% ** B cootBetcTaum co crangaptom EN 14325:2004

**Ha p P p Y MOHMel, a Takke Ha pyKagax I LuTaHHHaX
oy Tenei GapbepHoi 3aLuTb! yUHTb Y 1I0C B KoMnakuy DuPont: www.ipp.dupont.com
COEPA NMPUMEHEHWA. 3o p LA 3aUUWTHI 0T 0NACHbIX BELLECTB, NPOAYKTOB 1 NPOLECCoB —

OT 3arpA3HEHMA NP KOHTAKTE C MHOABMA. B 3aBUCUMOCTI OT CTENeHI XUMUYECKOii TOKCUYHOCTA U YCTOBHii BO3EIICTBIA, KOMOUHE30H 06bIYHO
NIPUMEHAETCA 1A 3aLLATHI OT BO3/EIICTBIA ONPE/ENeHHbIX HEOPraHUueckuX KUIKOCTeit W PacnbinAeMbIX (HACbiLLIEHHbIX 1M N0 AaBNeHHeM)
KWAKOCTet (aBneHMe He Bbilie PUMEHAEMOr NPy MeToe cbiTaHuit Mo Tuny 3). [nA AOCTKeHIA 3aABNEHHOI CTeMeHN 3aluTbl Heo6XoANMo
1CNOAb30BaTH MACKY C COOTBETCTBYIOLLIMM YCTOBHAM BO3AEIICTBIA GUALTDOM U NAOTHO NPUTETaOLLMii K Heil KanioLLOH, @ TaKxe AONOTHUTENbHO
TepMETU3POBATH KamOLLIO U MONMKO, MAHXETbI PYKaBOB I LUTAHIK Npit NIOMOLLIY 3ALLINTHOIA NeHTbI. KOMBUHE3OH NPUMEHAETCA J1A 3aLUTLI 0T
MeNKWX TBePAIbIX aCTUL (TN 5), pacribinAeMbiX (HACbiLLIHHbIX WM MO AaBARHMEM) XIAKOCT/H (TUN 3), HaCbILIRHHbIX PACTbINAGMbIX XIAKOCTei!
(Tun 4), pa3Opbi3ruBaeMbix WM PacnbINAEMbIX KUAKOCTeil B orpaHuyeHHoM oGbeme (Tun 6). Matepuan, ucnonbyemblii A U3roToBneHuA
KOMOUHe30Ha, npowwen Bee ucnbiTakuA no cranapry EN 14126:2003 (opexaa AnA 3awmTbi OT MHQEKUNOHHbIX Bewects). Mcnbitakue Gbino
NPOBE/CHO B YCOBYAX BO3eNCTBIA, ONpeaeneHkbiX B cTanpapte EN 14126:2003 u B Tabnuue Bbiwe. Mony

N03BONAKT CAENATL BbIBOA, 4TO MaTepHan 00ecneynBaeT HaaexHy 6: 3auyury ot QAreHToB.

IFU.30



OrPAHUYEHMA MO MPUMEHEHWMIO. Opexpa fadHoro Tna W (wnu) Marepuan He ABMAKTCA OTHECTOMKIMI W HE JOMKHbI
UCNONb30BaTHCA BOMU3 UCTOUHMKA TenAa, OTKDHITOTO OTHA, UCKD WM B CPefie, e CyWeCTBYeT PUCK BocnaMeHeHn. Matepuan nnasutca npw
Temneparype 105-165 °C (221-329 °F). K 47 HaTypanbHOro Kayuy NaTeKCa, KOTOPbIii MOXET Bbi3blBaTh
anneprideckie PeaKilty AL € MOBBILICHHOM UYBCTBUTENBHOCTBIO K AAHKOMY MaTepHany. IMACTUYHbI BCTaBKIA Ha TanuM U NETAAX ANA 607bLIUX Nanblies

W3 HaTYPaNbHOrO Kayuy narekca. Bo IPAMOFO KOKTAKTa € KOXeii OHM MPOLLIMTBI/NEPeKpbITbI LIBOM U3 HUTOK. Komnakusa
DuPont He HCKMI0YAET PHCK KOHTaKTa C NaTekCoM. B Takom Cnydae cnepyer ua 31070 U3jenkA or KoMnakum DuPont.
HaxoxieHue B yCnOBUAX GHONOTUYECKOT PUCKa, He COOTBETCTBYKOLIUX YPOBHIO Nenpuwuaemorm O/1eX1bl, MOXET NpUBECTH K Guonorudeckomy
3apaxekiio NNb30BaTeNA. B Cnyuae MPUCYTCTBIA B CPele YCTULL 04eHb MarbiX PasMepOB, UHTEHCHBHOTO PACTbiNeHHA i PaBPLIruBaHItA ONacHIX

BELLECTB MOXKET BO3HUKHYTD Tb 3aLLNUTHBIX ¢ Bonee BbICOKOIA CTeMeHbIO MeXaHM4ecKoit MPOYHOCTH WK
6apb€pHOM 3aLLMTHI, Yem y AaHHOrO U3Menua. ﬂepen npuMeHeHem Nonb30oBarenb AOMKeH yA0CTOBEPUTBCA, YTO KOMOUHE30H MOXET BbiTb MCnob30BaH
ANA 3aWKTbI 0T P p KDOME Toro, [DOMXeH NPOBEPUTb JjaHHble 0 TUMOCTH BelWecTB ¢

" ‘/pOBHEM 3AWWTbI OT XMMUYECKOro NPOHUKHOBEHNA. Kaniowok oTBevaer TpeﬁDBﬂHMﬂM K UCNbITaHUAM N0 TUNY 46e3 TepMETU3aLMU Macki KHEMKOM
TeHToit ‘MH¢0PM3IMIO 0 COBMeCTUMOCTH CpeAcTB MHﬂVIBM}Il‘{aﬂbHOM 3aLLMUTbI MOXHO NONYYUT B KOMNAHHK DuPont wnu noctaBwyka). ns ynyuwexua

I OCTIKEHIA 33ABNEHHOM CTENeM 3aLIUTI (ANA HEKOTOpbIX BUA0B MaHXETbl PyKaBoB I WTaHUH,
2 TaKIKe KanioLLOH W MOTHUK M NOMOLLW KneiiKoif neHTbl. 10Bbi UCkUHTb MioByio BO3MOXHOCTb ANA MPOCR“MBHIR KUAKOCTell i rapaHTHPOBATD
COOTBETCTBIE TiNa 3 MONHOCTbl0 a Takxe Knanaw i 06nacTb B 0CHOBaHHI 3aMKa 3acTexkit. B npoTUBHOM
Cny4ae AOCTUTAETCA TOMIbKO 3aLLMTa oT KuKocTeii Tuna 4, 1o ecto Helb3 e npu paGore ¢ pac nog
aBNEHIeM KNAKOCTAMM. [101b30BaTNb JOMKeH YOeAUTbCA, 4TO Macka nOTHO T KKaniowoHy U p Tl €€ MOXHO,

TepMeTU3UpoBaTb Kneiikoil nenToil. Mpu KNeiikoil nenTb! b 0 TOM, 4T06bl Hit Ha MaTepuane, Hi Ha NienTe He 06pasoBanich

CKNa/IKM, TaK KaK Yepe3 HIX MOTyT MPOHMKATb Pasni4Hble BeLLecTsa. 1A repMeTI3aLui KaniolwoHa KNeiikoii neHToit crob3yiiTe KOPOTKite oTpeskit
(okon0 10 <m) 1 HakrenBaiiTe X BHAXECT. aLIMTHbII KOMGUHE3OH MOXET HCOb30BATBCA € NETAAMM 4717 GoNbLMX Nanblies Wi Be3 ux. Mern gaa
GonbLux Nanbues MOryT GbiTb 1CONb30BaHbI TONbKO C ABOFHbIMU NepuaTkamu. OHi HaAeBaIOTCA Ha GoMbLuME Nanblibl PyK, OZTbIX B NepuaTki, npi
3T0M BTOPYH0 Napy NepuaToK Cneyer HaziesaT MoBEPX pykasos Ina it 32Tl TIPUMOTATb KeiiKoii neHToil
BHELLHIOK NMepyaTky K pyKasy Ha cTbike. KOMOUHe30H COOTBETCTBYET Tpe6oBaHMAM K NIOBEPXHOCTHOMY COnpoTUBAEHMI0 Mo CTaHAapTy EN 1149-5:2008
TIpY V3MeEPEHIN B COOTBETCTBIM CO CTakziapTom EN 1149-1:2006, Ho UMeeT aHTUCTaTHYECKOE MOKPbITIE TONbKO € BHYTPEHHEi! CTOPOHbL. 370 HeobXoauMo
Y4UTbIBATb N AHTUCTaTHYECKaA 06pa Oy TONbKO NPH OTHOCHTENbHOM BRXHOCTI He Metee 25 %. HeobXoaumo ofecneynts
HaAnexalliee 3a3eMTeHe KOMOUHE30HA W HOCALLIEro ero cotpyAHMKa. MlapaMeTpbi pacceuBaHiA INeKTPOCTATHYECKOMO 3apAia KOMOMHe30Ha M
1071b30BaTeNA JOMKHbI NOALEPXUBATHCA Ha TaKOM YPOBHE, YT0BbI CONPOTUBNIEHHE MEXAY MoMb30BaTeNeM, HOCALIIM OREXY ¢ AHTUCTATHYECKIMM
CBOVICTBAMM, U 3emneii He npesbiwano 10° Om. /A 37070 NOMb30BATENb MOXET HAAETH COOTBETCTBYIOLLYI0 06yBb, A TaKKE MOXET MPUMEHATHCA
(MeLWanbHoE HanoMlbHoe MOKPLITHe, Kabenlb 3a3emneHu W ApyTie NOAXORALLYE CPE/CTB. 3anpellieHo PacCTeruBaTb WM CHUMATb aHTIHCTaTHYECKY0
O/1eX[y NP HanUYM B CPefie NerkoBOCNAMEHAEMBIX UM B3PLIBOONACHbIX BeLECTB W B0 BpemA paboTbi ¢ Kk, He jonyckaeTca ucnonb3oanie
AHTUCTATHYECKOi! OZleX bl B HACbILLIEHHOM KUCTOPOZOM Cpefe Ge3 (OrNAcoBaKMA € 10 TexHuke Gesonacvocrt. Ha
MOCOGHOCTL HTUCTATUYeCKOll OfieX /bl paccensat 3nempocramuewe pazpnab\ MOrYT BAATD YPOBEHb OTHOGHTENbHOTH BIZXHOCTH, W3H,
TIOTEHLUaNbHOE 3apaeHite W ANHTENbHbIit CPOK CTyXGbl U3AENMA. AHTHCTATUYECKaA 0eX 3 AOMKHA NOCTORHHO MOKPLIBAT BCE He COOTBETCTBYoLLIME

TKaHH 1 MaTepHarbl BO BPEMA HC (BT. 4. IpW HaKOHe W ABILKeHMAX). ECNU NapaMeTpbl ypoBHA pacceiBania
JOCTURAIOT KPUTHYECKOT0 3HaueHUs, TOMKEH AMOC LHHTS e AULTbIBCer SAUYITHOTO KOMTIKTa, BKI04aA BEpKHiotD
OZ1eXY, 0ex .y, UConb3yemylo NoA BepxHedi, 00yBb u Apyrue (V3. 0 MOXHO NONy4HTb B KOMNaHIN
DuPont. YoeauTecs, 4To XapaKTepuCTUKit 3aL4UTHOTO KOMGUHE30Ha COOTBETCTBYIOT 3al.l.|MTHhIM 32 KoH() K
TI0CTaBLYMKy WA B koMnaxuio DuPont. Monb3oBarenlb JOMKeH OLEHHTb CTeneHi Pucka  Bbi6parb cootsercraylouee CH3. Monb3oBarenb fomken
CaMOCTOATENIbHO NPUHATH PeLliekie 0 NPaBHNBHOCTH COYETaHHA NONHOCTbI Teno B HbIX CPE/ICTB 3aILMTLI
(nepuarok, GoTuHok, pecnuparopa i A4p., a Takxe o TiH UC OHOO U TOTO e Jics i pabotbi ¢
YUETOM €ro 3aUMTHbIX XapaKkTepUCTK, yRo6cTBa Hockit W TennoBoil Harpy3kit. Komnakua DuPont He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 33 HempaBibHoE

/AAHHOTO 3aLL)

OBA3AHHOCTW MOJTb3OBATE/IA. Ha nonb3oBatena Bo3naraetca 0TBETCTBEHHOCTb 33 BbiOOP 3alLUTHOI nne)«nb\ Koropas 6yner
MIPUMEHATCA B CpeAe ¢ onpefeneHHbIMU YCnoBUAMM. Mlpu 3TOM OHa JOMKHA OTBEYaTb BeM
«TanapTam. Hocka AaHHoro KOMOWHe30Ha CHitKaeT BePOATHOCTb N0YYeHNA TPaBM, HO OAHOT! 3ALLUTHOM OieX bl HEJOCTaTOuHO nna npefIoXpaHeHIA
oT Beex puckos. Monb3osatenb Takxke [OMKeH CobMioAaTb oBlme TpeGoBaHuA Ge3onacocTn. 31y ofexzy Heb3A UCMONb30BATb MOBTOPHO.
Tonb30BaTenb AOMKEH TILATENbHO OCMOTPETb KOMGUHE3OH W BCETO €70 KOMMOHEHTHI, B YACTHOCTH MaTepuan, 3aMKi, LUBbI, MOBEPXHOCTH W Ap.,
1 yBeAMTBCA, 4TO UX COCTORHUE COOTBETCTBYET 3aABNIeHHOMY, NIOBPEXKAEHHA OTCYTCTBYIOT, U OHN 06eCneumBAIOT aAnexKaLLWil YPoBEHb 3aLLUTI npi
paboTe ¢ XUMUYECKUMM COBAMHeHIAMI. ECTM 0cMOTP He MPOBOAWNCA, NONb30BATENb MOXET NOMYYHTb Cepbe3Hble TPaBMbl. B Takom cryyae He
Hapesaite Eamp TIpOBEPKY 3aUATHAA O/JeX 1 HeME/IEHHO U3bIMAETCA U3 SKcnnyaTalln. Hit B Koem
Cnyqae He MCoMb3yiiTe 3aLLMTHYIO0 O/leX Y, eCTH 0Ha 3apaxena, NOBPEX/IEHa NN B ee KOHCTPYKLIMIO BHECeHbI H3MeHeHuA. YTo6bl nonb3osarenb He
NI0CKOAb3HYCA U He ynan, NofoLLBa G0THHOK, Gaxyn unut Apyroil 06yBH, KOTOPAA UCNOMb3yeTCA BMeCTe C OfleX O, 3TOTOBAEHHOI U3 Matepwana Tyvek®,
J0mKHa BbiTb npoTUBOCH ii. Ecu npy nr 6bin BePHUTECH B 30HY, TUIATeNIbHO
QUHCTUTe €10 OT 3arpA3HeHHii (CornacHo yc i "y iiTe B COOTBETCTBIM C Gesonackoctu. Il

€10 PyK0BOAUTENb 1 paoTozaTenb JOMKHbI NPOBEPATH COCTOAHME ALMTHOT OfeX/bI Nepe ee UCoNb30BaKHEM 1 BO BEMS Hero. TakitM 06pasom
MOXHO YAOCTOBEPUTBCA, 4TO O/IEX /1 OTBEYAET TPeGOBaHUAM CPefbl, B KOTOPOii COTPYAHUK BbINONHAET PaboTb.

NOArOTOBKA K MPUMEHEHWIO. Mepen Hauanom SKcnnyataLi NPOBECTI 0CMOTP Ha NPEAMET N0BPeXAeHHil. B cnyyae BbiABReHHA
[eQeKTOB (4T0 ManoBEPOATHO) He ICNONb3yiiTe 3aLLMNTHbI KOMOUHE3OH.

XPAHEHWE N TPAHCTOPTUPOBKA. 3auutHblii Kom6uHe3oH | MOXET XpRHATHCA pH TeMeparype 15-25 °C(59-77 °F) B TemHom
Mecre (HanpuMmep, kapToHHoii KopoBike), or nyyeil. B HacTosLiee BPEMA NA OLIEHKY CPOKa XpaHeHUA
JaHHOT0 KOMOUHE30Ha komnawua DuPont MPOBOAMT WCMbITaHUA HA U3HOC. Ha 0CHOBE NOMYYEHHbIX JaHHbIX 0 Matepitane Tyvek®, KoTopblii
UCNOAb3YeTCA /ANA U3OTOBNEHUA YIOMAHYTOTO U3AENUA, OH MOXET COXDHATb CBOU QU3UeCKUe CBOVICTBA Ha NPOTAXEHIN 5 NeT. AKTUCTaTHeCkMe
(BOACTBA CO BPEMeHEM MOryT CHU3UTbCA. lonb30BaTeNb AOMKeH YOEAUTLCA, UTO pacceMBaOLLMe (BOTICTBA AOCTATOUHbI B KOHKPETHOM Cryuae
1 XpaHEHMe I31enHA AOMKHbI OCYLIECTBAATHCA B OPUTUHANBHOI YNaKoBKe.

YTUNIA3ALINA. 3awuthblit koMOUHe30H MoxeT 5hITb YTUNU3UPOBAH MYTeM OKUTaHIA WM 33XOPOHEHNA Ha KOHTPONMPYeMbIX MOMHTOHaX 6e3
yuiep6a Ans okpyxatoltiedt cpebl. Yrunu3auma AEX bl perynupyetca YK MECTHBIM TBOM.

JLEKNAPALINA O COOTBETCTBWIA. [lexnapatiuto 0 CO0TBETCTBUM MOXHO 3arpy3iTb Ha CTpaHmue www.safespec.dupont.co.uk.

Pa3M€pr Tenascm
Pasmep 06xsar rpyau Poct Pasmep 06xBar rpyau Poct
M 84-92 162-170 3XL 124-132 192-200
MD 92-100 168-176 AL 132-140 200-208
16 100-108 174-182 SKL 140-148 208-216
XL 108-116 180-188 6XL 148-156 208-216
UL 116-124 186-194 XL 156-162 208-216

[ionion sie Hemyp (Miokcem6ypr) Ca.p.n.
Py Xetepans MatTon
1-2984 Nliokcembypr
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Certificagdo bi do CAse encontra na etiqueta interna da vestimenta, como C.A.: XXXXX.

www.ipp.dupont.com

EUROPE, MIDDLE EAST & AFRICA UNITED STATES

DuPont Personal Protection Customer Service

DuPont de Nemours Luxembourg (s.a ) 1-800-931-3456

1-2984 Luxembourg

Tel: (352) 3666 5111

ASIA PACIFIC

Australia Indonesia New Zealand Singapore

Hong Kong Korea Thailand
Tel: (1800789308 Tel: (852) 27345345  Tel: (6221)782 2555  Tel:(82)222225200 Tel: (612)9923 6111  Tel: (65) 63748690  Tel: (662) 659 4000
Fax: (03)99355636  Fax: (852) 27244458  Fax: (6221)7822565 Fax:(82)222224570 Fax: (613)99355636 Fax: (65)63748694  Fax: (662) 659 4001

ia Philippines Vietnam

China Ind Japan Malaysia Taiwan
Tel: (86) 2138622888 Tel: (91)1244091818 Tel: (813) 55212600  Tel: (603) 28590700  Tel: (632)8189911  Tel: (886)27191999  Tel: (848) 38243192
Fax: (86) 213862 2879 Fax: (91)124 2540889 Fax: (813) 55212601 Fax: (603)28599079 Fax: (632)8189659  Fax:(886)27190852 Fax: (848)38243191

LATIN AMERICA

Argentina Brasil Chile Colombia México Venezuela

DuPont™ i DuPont™ fons:  DuPont™ i DuPont™ i DuPont™ TeleSol : DuPont™ ions:

+540800-33-38766 0800-171715 +56-2362-2423 +57-1653-8208 5722-1150 +58212300-8443 /

www.dupont.com.ar www.dupont.com.br (desde Santiago) / (desde Bogotd) / Lada Sin Costo: (0212) 992 6022 (oficinas
www.epi.dupont.com.br 362-2200 (oficinas 629-2202 (oficinas 01-800-849-7514 centrales en Caracas)
SafeSPEC™ Brasil: centrales en Santiago) centrales en Bogotd) www.dupont.commx  www.dupont.com.ve
safespec.dupont.combr  www.dupont.cl www.dupont.com.co

IFU.32




